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a N S D Z 

Sanatların birbirleri ile olan ilişkileri sanat ta­

rihçilerinin, edebiyat ve sinema kuramcılarının üzerinde 

önemle durdukları bir konudur. Sinema, edebiyat sanatı ile 

yakın bir ilişki kurmuştur. Bu işbirliği Türk sineması. ile 

Türk edebiyatı arasında da görülmektedir. Türk sinemasının 

Türk edebiyatından yararlanması ile ilgili bir araştırmanın 

karşılaşacağı güçlüklerin başında kaynak sorunu gelmektedir. 

Sinema araştırmaları önce filmiere dayanır. incele­

meler, makaleler, eleştiriler, anılar, senaryolar, tanıtma 

yazıları, reklamlar, afişler yardımcı belgelerdir. 

Film zamanla bozulabilen bir maddedir. Türkiye, hem 

ilk filmierin bir elde toplanarak yok olm~ktan kurtulması, 

hem de sinema tarihiyle ilgili belgelerin bir araya getiril­

mesi bakımından henüz yeterli imkan ve organizasyona sahip 

değildir. İlk dönemlerdeki ilgisizlik de birçok sinema ese­

rinin kaybolmasına yol açmıştır. Bugün, gerek filmlerin ken­

dileri ve gerekse filmler hakkındaki kayıtlar Türk sinemasın­

da üzerinde sınırlı çalışmalarla durulan konulardır. Araştır­

ma dolayısıyla görüşülen yapımcılar, şirketlerince çevrilen 

filmler hakkında herhangi bir kayıt tutmadıklarını belirt­

mişlerdir. Bu durumda araştırmacı ister istemez ikinci elden 

kaynaklara baş vurmak zorunda kalmıştır. Bu nedenle araştır-

ma boyunca mümkün olduğu kadar Türk edebiyatı uyarlaması film 

iz leni lmeye çalışılmıştJ_r. Ancak araştırmacı ların bütün film­

leri topluca inceleyebileceği bir "sinematek" yoktur. Kültür 
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G 1 R 1 S 

Gelişim içinde sinema, yalnızca edebiyat­
tan değil, diğer sanat dallarından da ay­
rılacak ve giderek daha bağımsız hale ge­
lecektir. Ancak bu hiç bir zaman isteni­
len çabuklukta olm~yacaktır. Burada bir 
çok farklı aşaması olan uzun bir süreç 
sözkonusudur. Çünkü, aslında diğer sanat 
dalıarına ait olan ama film yönetmenleri­
nin bir türlü kullanmaktan vazgeçmedikle­
ri bir takım özgün ilkeler sinemaya belli 
ölçülerde yerleşmiştirl. 

İnsanlar sadece kendilerinin değil, başka insan ve 

toplumların bilgi ve tecrübelerinden yararlanarak dünyayı 

algılamaktadır. İnsanlık tarihini oluşturan bu bilgi ve tec-

rübeler büyük bir birikim meydana getirmiştir. Bu birikimin 

içinde de her topluma göre az çok farklılığı olan özel biri­

kimler bulunmaktadır. İnsanın ve toplumun birikimini, başka 
. 

bir·deyişle uygarlığı oluşturan üç temel kaynak vardır: 

S t d . b·ı· 2 ana , ın, ı ım • 

Sanatlar birbirleri ile ilişki içinde olmuşlardır. 

Yedinci sanat olarak adlandırılan sinema da diğer sanatlar-

dan (resim, müzik, heykel, dans vb.) yararlanmıştır. 

Sinema, güzel sanatların en eski dallarından biri 

olan edebiyattan büyük ölçüde yararlanmıştır. Diğer sanat-

lara göre daha yoğun olan bu ilişki, sinemanın başlangıç yıl-

1
Andrey Tarkovsky, Mühürlenmiş Zaman,Çev. Füsun Ant, istanbul: 

Afa Yayınları, 1986, s. 25. 

2 
Ernest R enan, Bilimin Gel ece~ Çev. Ziya İşhan, Ankara: Milli 

Eğitim Bakanlığı, 1965, s. 26. 
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yıllarına kadar uzanmaktadır. 

Edebiyat, hayatın yer yer çelişir görünen gerçeklerini alıp, 

bir takım ayıklama ve seçmelerle yazı ve konuşma dilinin :imkanlarından 

yararlanarak yeni bir bütünlüğe kavuştu:rmuştur. Edebiyatın mal-

zernesi olan yazı ve konuşma dillerinin gelişmesi, edebi eser-

lerin anlatım imkanlarını. zenginleştirmiş, seslendirdikleri 

toplum birimleri duyuş, hayal ediş ve düşünüş bakımından da­

ha zengin bir içerik kazanmıştır1 . 

Sinema da, doğal çevrenin sınırlılıkları içindeki 

görsel öğeleri kullanarak hayatın gerçeklerini ele almakta­

dır. Balazs, bizim dışımızdaki dünyanın artistik fikirleri-

mize ve bilincimize bağlı olmayan nesnel gerçekliğe sahip 

olduğu görüşündedir. Ona göre gerçek; renkler, şekiller ve 

seslerden oluşur. Bu gerçeklik olgun bir meyva gibidir. Ken-

disini koparacak sanatçıyı bekler. Sanat formları e priori 

olarak gerçeklikte bulunmazlar, ama onlar gerçekliğe yakla­

şım biçimidir. Bu yaklaşım ve yöntemler bir bütün olarak ger­

çeğin öğeleridir2 

Bundan dolayı gerçeğin ham materyali bir çok farklı 

sanat formlarında şekillendirilebilir. Bu sanatlar birbir-

lerinin malzemelerinden, biçim ve içeriğinden ve gerçeğin 

alg ılanı.şında uyguladıkları yöntemlerden yararlanmaktadırlar. 

~ ene Wellek ve Austin Warren, Edebiyat Biliminin Temelleri, 
Çev. Ahmet Edip Uysal, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1983, s. 147. 

2B<§la Balazs, Theory of the Film Oıaract·er a·nd Growth of a 
New Art, Macarcadan İngilizce"'fje Çev. Edith Bone, New York: 'Jover 
Publications, 1970, s. 260. 



Sinema, edebiyatın yazı ve konuşma dillerinin yanın-

da, görsel dili de malzeme olarak kullanır. İnsanların es-

ki dönemlerden bu yana kullandığı görsel iletişim, tekniğin 

gelişmesiyle sinema gibi bir anlatım aracına kavuşmuştur. 

Sinema, kendine özgü bir dil oluşturmuştur. Bu dili oluştu-

rurken de kendisinden önceki sanatlardan yararlanmıştır. Do-

ğuşundan bu yana sinema, edebiyatın yüzyıllardır biriktirdik­

lerini beyaz perdeye aktarrnıştır1 . 

Edebiyat sinemaya hem tema ve konu, hem de hazırla-

nacak senaryoya temel olacak metin bakırnından malzerneler 

vermektedir. Sinema eserlerinin yüzde daksanından çoğunu 

oluşturan "konulu 
,, 

film, kendisine hazır malzeme sağlayacak 

her türlü edebi eserden yararlanrnaktadır. Edebi eserde ilginç 

bir tema ve hazır bir konu, geliştirilmiş bir hikaye ve in-

celenrniş karekterler bulunmaktadır. Ayrıca.edebi eserlerin 

ve yazarların tanı·nrnış olmaları ve sahip oldukları okuyucu 

potansiyeli yapımcıları her zaman kendine çekrniştir2 

Balazs'ın dediği gibi oyun ve romanları sinemaya uy-

larız. Kimi kez hikayeleri "filmsel" buluruz, ·kimi kez de 

roman ya da oyun olarak kazandıklaLı ün çeker bizi. Bu ünden 

pazarda yararlanabiliriz. Özgün film hikayeleri azdır. Balazs, 

bunun senaryo yazımının gelişmernesi ve olgunlaşmamasından 

kaynaklandığını belirtrnektedir3 . 

1
vecdi Sayar, "Sinemaya Yönelen Yazın, Yazına Yönelen Sinema", 

Milliyet Sanat, S. 28, (Temmuz 1981) , s. 28. 

2
Adnan Ufuk (Nijat Özörı) , "Sinemamız ve Edebiyatımız", 

Sinema Tiyatro Dergisi, s. 5,(1959), s. 14. 

3 
Balazs, Theory of the Film, s. 258. 
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Edebiyat uyarlaması olup gişe rekorları kıran piya-

sa filmleri ile sınırlı bir·seyirci topluluğunun görebildi-

ği, ama sinema tarihinin unutulmazları arasında sayılan film-

lerde edebiyat, önemli çıkış noktası olmuştur. 

Sanatlar arasında en önemli alış verişi, bir görüşe 

göre sinernanın, bir başka görüşe göre de edebiyatın lehine 

olarak bu iki sanat gerçekleştirmiştir1 • Dünyada 1939-1949 

yılları arasında sekiz roman uyarlamasının "En İyi Film Os-

carı" aldığı görülmektedir. Rüzgar Gibi Geçti, Rabecca, 

Vadirn O Kadar Yeşildi ki, Bn. Miniver, KayıE Hafta Sonu, 

Hayatımızın En Güzel Yılları, Centilmen Anlaşması. "En büyük 

olarak altmış film arasına giren yirmiyedi film, edebiyat 

uyarlaması olmalarıyla göze çarpmaktadır2 ." 1986 yılında "En 

İyi Film Oscarı" bir edebiyat uyarlaması olan Afrika'nın 

Dışında adlı filme verilmiştir. 

Edebiyat uyarlarnaları yapan yönetmeniere bakıldığın-

da Orson Welles,·Vittorio de Sica, Alain Resnais, Stanley 

Kubrick, Jean Renoir, François Truffaut, John Huston, Robert 

Altrnan, Fred Zinnermann gibi birçok ünlü yönetmene raslan-

maktadır. 

Bugün söz sanatlarının eskimeyen örneklerinden olup 

da film. yapılmamış bir baş eser ~labilmek neredeyse imkan-

sızdır. Homeros'un, Sophocles 1 in, Shakespeare'in, Cervan-

1zeynep Avcı, 'R aman Seyretmek mi, Film Okumak mı?'', 
Video-Sinema, s. 9, (Mart 1985) , s. 4 7. 

2 
"Oscar Ödülleri 1927-1983", Gelişim Sinema, S. 6, (Mart 1985) , 

ss. 47-53. 
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tes'in, Balzac veya Stendhal'ın, Tolstoy'un, Dostoyevski'nin, 

' 
Thomas Mann'ın, Ibsen'in, Hemingway'in ya da Steinbeck gibi 

klasik kabul edilen yazarların sinemada kullanılmayan çok az 

eseri kalmıştır. Hatta Faulkner ve Kafka gibi sinemaya uyar-

lanması imkansız gibi görülen yazarların eserleri bile denen-

miştir. 

Türk sineması da ilk günlerden başlayarak, edebiyat-

tan yararlanmıştır. 1lk filrnlerin hemen hepsi de edeb! eser-

lerden kaynaklanmaktadır. 

1917'de Sedat Simavi, Mehmet Rauf'un oyunundan 

Pençe'yi uyarlarnıştır. Sonraki yıllarda Muhsin Ertuğrul, 

Hüseyin Rahmi Gürpınar'dan Mürebbiye, Yusuf Ziya Ortaç'tan 

Binnaz, Halide Edip Adıvar'dan Ateşten Gömlek, Yakup Kadri 

Karaosmanoğlu'ndan Boğaziçi Esrarı adlı eserleri sinemaya 

uyarlarnıştır. Mu~sin Ertuğrul, Peyarni Safa ve Musahipza§e 

Celal gibi yazarlardan yaptığı uyarlamalar ile kendinden 

sonrakilere büyük etkide bulunmuştur1 . 

Muhsin Ertuğrul'dan sonra da pek çok yönetmen ede-

biyat alanından konu ve kaynak seçme yolunu benimserniştir. 

!kinci Dünya Savaşı'nın sonuna kadar uzanan dönernde meyda-

na getirilen filrnlerin büyük çoğunluğu uyarlarnadır. 1946'dan 

başlayarak film yapımının önceki yıllara oranla birdenbire 

artması, özgün senaryolu filmler ile uyarlamalar arasında 

bir denge oluşturmuştur. Sonraki yıllarda bu oran düşmesine 

rağmen uyarlamalar önemini korumuştur. 

1
Nijat Özön, Türk Sineması Kronolojisi, ~nkara: Bilgi 

Yayınevi, 1966, s.lB. 
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Türk sinemasında önde gelen yönetmenlerin çoğu, aynı 

zamanda çok uyarlama yapan yönetmenler olarak tanınmaktadır. 

ömer Lütfü Akad, Sami Ayanoğlu, Orhan M. Arıburnu, Nejat 

Saydam, Atıf Yılmaz Batıbeki, Metin Erksan, Memduh ün, 

Süreyya Duru, Halit Refiğ, Orhan Aksoy, Osman Seden, Ertem 

Eğilmez bu yönetmenler arasındadır1 . 

Türkiye'de sinema-edebiyat ilişkileri gittikçe ge-

lişerek sürmektedir. Her geçen gün yeni bir edebiyat eseri 

ele alınmakta; roman, hikaye, halk edebiyatı ürünleri sine-

maya uyarlanmaktadır. Hatta bir eserin birkaç defa sinemaya 

uyarlandığı görülmektedir2 . 

Türk sine~asında, dunya sinemasında olduğu gibi es-

ki ve ünlü romancıların romanlarının sinemaya aktarılması, 

yapımcılara her zaman gişe garantisi olarak görünmüştür. 

Uyarlamaların başarısı yeni bazı uyarlamaların yapılması 

yolunu açmaktadır. Dış alım piyasasının yuEt dışından getir­

diği filmlerin bir bölümü de edebiyat uyarlamasıdır3 . 

Edebiyat-sinema ilişkilerine yeni boyutlar kazandı-

ran başka bir olgu da televizyondur. Başlangıçtan beri te-

levizyon yapımcıları edebiyat eserlerine ilgi duymuşlar ve 

uyarlama dizi ve filmler yapmışlardır. Özellikle sinemaya 

yakınlık duyan bazı yazarların kendi eserlerinin senaryo-

1sayar, "Sinenaya Yönelen Yazın, Yazına Yönelen Sinema", s. 29. 

2vecdi Sayar, "Sinemamız Edebiyatımıza Bakıyor", Gösteri, 
S.l5,(Şubat 198~, s.68. 

3 Sayar, Aynı makale, s.69. 
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larını yazmaları, sinemanın edebiyat ile olan ilişkisini 

yoğunlaştırmaktadır. 

Edebiyat-sinema ilişkileri son yıllarda değişik bir 

boyut kazanmıştır. !stanbul Sinema Günleri l985'in dokuz 

bölümden oluşan programının bir bölümü edebiyat-sinema iliş-

kilerine ayrılmıştır. 1985 ve 1986 yılı Antalya Film Festi-

vali'nde Altın Portakal ödülünü, edebiyat uyarlaması olan· 

iki film; Dul Bir Kadın ve Ahh Belinda. almışlardır. 

!şte bu çalışma, Türk sinemasının, Türk edebiyatın-

dan yararlanarak yaptığı uyarlamaları konu edinmektedir. 

Amacı, Türk sinemasının yararlandığı kaynakların araştırıl-

masına katkıda bulunmaktadır. 

Türk sineması, dünya çapındaki film ve yarışmalarda 

zaman zaman önemli başarılar göstermiştir. Ancak, istenilen 

düzeye çıkamadığı görüşü yaygındır. Nijat özön'e göre; Türk 

sinemasının içinde bulunduğu durumun nedenlerinden biri, 

"geçmişte atılan adımlara karşı yeteri derecede ilgi göste­

rilmemesi"dir1. Türk sinemasının Türk edebiyatından yarar-

lanması konusu için de aynı durum sözkonusudur. 

Yirminci yüzyıl sanatı o~an sinema, kitlelere en çok 

ulaşan sanat olma özelliğini kazanmıştır. Yüzyıllardır in-

san iletişimirün en önemlilerinden birisi olan edebiyattan 

Türk sinemasının nasıl yararlandığı konusunun araştırılması 

bu bakımdan da yararlı görülmektedir. 

1
Nijat Özön, Türk Sineması Tarihi, İstanbul: Artist Reklam 

Ortaklığı, 1962, s. 7. 
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Bu çalışmada, sinema ve edebiyatın ortak yönleri 

üzerinde durulmakta ve uyarlama kavramıarına açıklık getiril­

meye çalışılmaktadır. Bu yönleriyle Türkiye'de daha önce 

yapılmamış bir çalışmadır. 

Sinema-edebiyat ilişkileri, Türk sinemasında ve bi­

lim çevrele~inde üzerinde fazla durulmayan, az sayıda tartış­

maya konu olmuş bir alandır. Türkiye'de bugüne kadar Türk 

sinemasının yerli kaynaklarından olan Türk edebiyatından han­

gi yöntemlerle, nasıl ve ne kadar yararlandığı bir bütün ola­

rak ortaya konulmamıştır. Hatta, uyarlama kavramı üzerinde 

bile bir birlik sağlanamamıştır. İşte bu nedenle araştırma 

iki tür fikri kapsamaktadır: Birincisi, edebiyat ve sinema 

ilişkileri ve sinemanın edebiyattan yararlanma durumu; ikin­

cisi ise, bu temele dayanılarak Türk sinemasının Türk ede­

biyatından yararlanma durumu. 

Türk sinemasının Türk edebiyatından yararlanma duru­

munu belirlemek için öncelik~e sinema ve edebiyatın özellik­

leri ve bunların ortak ·noktaları ele alınmışt~. Çalışmanın 

ikinci bölümünde edebi eserler ve bunlardan sinemada nasıl 

yararlanıldı.ğı araştırılmıştır. Sinema-edebiyat ilişkileri­

nin biçim ve öze etkileri, senaryo ve uyarlama kavramları, 

uyarlama yöntemleri ve uyarlamada kullanılan edebi türler 

bu bölümün konusudur. Çalışmanın üçüncü bölümünde ise, Türk 

sinemasında Türk edebiyatının kullanılması durumu incelen­

mektedir. Böylece edebiyattan yararlanma sürecinde oluşan 

politika ortaya konulmuş olacaktır. 

Çalışma, sinema, iletişim ve edebiyat gibi farklı 

üç disiplinden yararlanı~arak kuramsal bir temele oturtul-
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maya çalışılmış, bu temel üzerinde Türk sinemasının Türk 

edebiyatından yararla~ması incelenmiştir. 

Bu çalışmada betimsel tez yazma yöntemi kullanıl-

mıştır. Edebiyat ve iletişim bilimlerinin kullandığı tarih-

sel ve çözümsel ölçütler, benzer olayların karşılaştırılma-

sı ile varılan değerlendirmeler daha.önce yapılan araştırma 

ve çalışmalarla ortaya konan akademik anlamda onaylanmış 

fikirler bu yöntemde betimleme ile işlenmiştir. Ayrıca bazı 

sayısal açıklamalarda istatistikten yararlanılmıştır. 

Araştırmanın yazıya geçirilmesi ile ilgili yöntem 

ve ilkeler konusunda Halil Seyidoğlu'nun Bilimsel Araştırma 

ve Yazma El Kitabı'ndan1 yararlanılmıştır. 

Araştırma etianı olarak "sinema-edebiyat ilişkileri" 

oldukça geniş bir alandır. Bu alanın önemli bir bölümünü 

oluşturan "sinemada edebiyat uya~lamaları" da çok boyutlu 

bir a.landır. Edebiyat uyarlamaları genel olarak iki ana 

başlık altında toplanmaktadır. 

ı. Yerli Uyarlama 

2. Yabancı Uyarlama 

Bu çalışma, Türk sinemasında yapılan "Türk edebiya-

tı uyarlamaları ... nı içermektedir. Yabancı film ve edebiyat 

uyarlamaları bu çalışmanın dışında tutulmuş, ancak tanım la-

ma ölçüsünde yer verilmiştir. 

Halk edebiyatının; destan, hikaye, masal ve türkü 

gibi türleri dışında kalan, bilmece, tekerleme, atasözü 

l 
-'- Ha.li 1 Seyidoğlu 1 Bilimsel Araştırma ve Yazma El Ki tabı 1 

2.Bsk. 1 Ankara: Güzem Yayınları, 1983. 
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gibi folklorik değerleri, bu çalışma dışında bırakılmıştır. 

Bu türlerin de incelendiği bir araştırmada, Türk sinemasıı'ida 

ki bütün filmlerin ele alınması gerekecektir. Yine halk ede-

biyatına malolmuş uyarlamaların incelenmesinde, ikinci bölüm-

deki popüler edebiyat tartışmasında da görüleceği gibi "po-

püler kültür" filmleri (arabesk) konu dışında tutulmuştur. 

Son yıllarda televizyonda Türk edebiyatı uyarlamaları 

yoğunluk kazanmıştır. Sinema ile televizyon yapımlarında, 

bu araçların kendine has özelliklerinden dolayı farklılıklar 

doğmuştur. Bu yüzden televizyonda Türk edebiyatından yapılan 

uyarlama dizi ve filmler incelemeye alınmamıştır. 

Çalışroa,ilk konulu Türk filminin yapıldığı 1917 yı-

lından 1986 yılı sonuna kadar Türk sinemasında çevrilen Türk 

edebiyatı uyarlarnalarını incelemiştir. 

Çalışmada,. edebiyat biliminin kendi içindeki tartış-

malı konularından mümkün olduğu kadar uzak durulmuştur. Ta-

mamen edebiyat bilgi alanını ilgilendiren konulara da giril-

memiştir. 

Sinema zaman içerisinde kendine has dilini daha da 

olgunlaştıracak ve diğer sanat dallarının verilerinden daha 

ı az yararlanacaktır . Ancak o zamana kadar edebiyat gibi köklü 

sanat geleneği olan sanatlarla ilişkileri sürecektir. Türk 

sineması da Türk edebiyatından yararlanma durumundadır. 

Araştırma, bu bakımdan konuyu gündeme getirebilirse görevini 

yapmış olacaktır. 

1 
Balazs, Theory of the Film, s.258. 



I . Bölüf-1 

SiNEMA VE EDEBIYAT 

I. SİNEMANIN ÖZELLİKLERİ 

Herhangi bir hareketi düzenli aralıklarla parçalara 

bölerek bunların resimlerini kaydetme, sonra bunları göste-

rici yardımıyla karanlık bir yerde,perde üzerine yansıtarak 

hereketi yeniden canlandırma işi~sinemanın asıl tanımını 

oluşturmaktadır1 . 

Sinema henüz iki boyutlu resim özelliklerini taşımak-

tadır. Bu nedenle de görüntünün iki boyut içinde aldığı şe-

killerin algılanışı, sinemanın algılanışında önemli bir so­

rundur. Ayrıca bir film durgun fotoğraftan farklıdır. Sinema 

yalnızca hareketli resimlerdeki imgelerden oluşmamaktadır. 

Hareketli resim ilkelerine bağlı anlatım ve .. kavrama da sine-

mariın özgün bir sanat ve bilim alanı olmasını getirmektedir. 

Sinemayı bu bakımlardan inceleyen Arnheim, Munsterberg, Bazin, 

Eisenstein gibi yapımcı ve düşünürler, konuların algılanışın-

da iki boyutlu hareketli resmin ne gibi etkileri olacağını 

2 . d ayrıntılı olarak ortaya koymuşlardır . Bu çalışma sınema-e e-

1Nijat Özön, Sinema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü. Ankara: 
TürkDil Kurumu, 1981, s.7. 

2
Bu konularda ayrıntılı bilgi için bkz. Rudolf Arnheim, Film 

as Art, Berkeley: University of California Press, 1971; Hugo Munsterberg, 
The film., a Psychological Study, New York: Dover Publication, 1970; 
Andre Bazin, What is cinema?1 Çev. H.Gray, Berke1ey: University of 
Ca1ifornia T'r:ess, 1971; Sergey M. Eisenstein, Film Duyumu, Çev. Nijat 
Özön, İstanbul: Payel Yayınevi, 1984. 
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biyat ilişkisini içerdiğinden, burada sinemanın görsel anla-

tımı ve algılamaya ilişkin konulara yer verilmemiştir. 

Sinemanın malzemesi doğal çevrenin sınırlılıkları 

içindeki görsel öğelerdir. Kracauer'e göre bu öğelerin kul-

lanılması sinemaya fotoğraftan miras kalmıştır. Ancak sinema 

fotoğrafik, görsel malzemelere bazı eklentiler getirmiştir. 

İşte sinema, fiziksel gerçeği araştırıp bularak , kendi 

tekniği ile şekillendirmektedir. Bu yüzden fotoğrafın sine-

manın hizmetine sunduğu sonsuz, kendiliğinden ve rastgele 

oluşlar sinemanın konusunu oluşturmak:tadır. "Gerçek malzeme-

ler", "fizik! oluşlar", "gerçek", "çekici gerçek", kısacası 

"hayat" sinemanın konusudur1 . 

Nesnel dünyanın zenginliğine rağmen sinemacılar ba-

zen kolay olanı seçmektedir. Sinema, sinemanın daha önce 

kullandığı konu ve kaynaklara yönelmektedir. Daha önceden 

çevrilmiş yerli ve yabancı filmleri yeniden ·çevirerek kendi-

sini yinelemektedir. 

Kimi kez de roman ya da oyunlara başvurmaktadır. 

Başlangıçta sinema yönetmenleri tiyatro_oyunlarını filme 

aktardılar. İlk filmlerde, alıcı belirli bir yerde hiç de-

vinmeden durduğundan film, canlı bir fotoğraf olmaktan ileri 

gidememiştir. 

Filmsel nitelikler yavaş yavaş öğrenilmiştir. Yakın 

çekim, boy çekimi, genel çekim gibi çekirolerin ortaya çık-

1 . . . . 
S.ıegfrıed Kracauer, Tlıeory of- Fılm, The .R edemptıon of 

Physcal, New York: Oxford University Press. 1976, s.28. 
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ması, tiyatro yönetmeni ile film yönetmeninin malzemelerinin 

aynı olmadığını göstermiştir 1 

Sinemanın bu ilk gelişmelerinden sonra yeni bir dil 

olduğu söylenmiştir. Kuleşov, Pudovkin, Eisenstein gibi yö-

netrnenler~ çekimin sözcükle, ayrımın türnceyle eşdeğer oldu-

ğunu, çekimleri rnontajla birleştirrnenin, bir tür sözdizirn 

2 olduğunu vurgulamışlardır 

Kuleşov'a göre sinema sanatı, çeşitli salınelerin 

çekilmesinden değil, bu film parçalarının birleştirilmesin-

den doğar. Kuleşov, ayrı ayrı yerl~rde yapılan çekimleri 

birleştirmiş, ayrı kadınların göz, ayak, el ve başlarının 

çekimlerini birleştirerek devinen bir kadın oluşturmayı bile 

denemiştir3 . Kuleşov'dan sonra Pudovkin ve Eisenstein de 

montaj yoluyla çekirolerin birleşmesinden doğan etkiyi deği-

şik şekillerde kullanmışlar ve görsel dilin gelişmesine k-at-

kıda bulunrnuşlardır. 

Görsel dilini yaratan sinema, bir yandan görsel dili 

kullanırken, öbür yandan yeri geldikçe yazı dilinden ve sözel 

dilden (sözlü anlatım) de yararlanır. Örneğin: 

Gadard'ın 'Une Fernme Hariee' (Evli Bir 
Kadın) adlı filminde dilsel ve simgesel im­
lerin karmaşık bir biçimde iç içe geçişini 
sergil~yen sahnelerden biri de şudur: Bir 
Cafe'de oturan kadın kahramanın düşünceleri 
yazı aracılığıyla film üzerine yansıtılmak 

Ll 
t.adır. · 

1
seçil Büker, Sinema Dili Üzerine Yazılar, Ankara: Dost 

Ki tahevi , 19 8 5, s . 12 . 

2
Büker, Aynı kitap, s.6. 

3 
Kuleşov'dan aktaran Büker, Aynı kitap, s.ll . 

.J . . . 
Yıırıy M. !,atman, Sinema Esteti(jinin Sorunları, Fılmın 

Semiotiğine Giriş, Çev. O~'iuz Özügül, İstanbul: De Yayınevi, 1986. s.57. 
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Sinema görsel dil, sözel dil ve yazı dilinin imkan-

larından yararlanarak bir içeriği aktarmaktadır. 

Sinemacının görüntülerle aktardığı düşünce, görüş, 

bildiri filmin içeriğini oluşturmaktadır. Bu içerik de bir 

tema çevresinde oluşturulan konu yoluyla işlenmektedir. 

Tema/içeriğin en kısa yoldan özetlenmiş biçimidir. 

Konu ise, temanın çeşitli dolantılarla geliştirilerek aldığı 

kılığı anlatır1 . 

özellikle hikayeli filmlerde bir konu bulunmaktadır. 

Soyut konuların anlatımında bile bilinen bir tema seçilmek-

tedir. 

Soyut sorunlar görüntü ve onu destekleyen 
konuşmalarla sunulur. Böy.lece geleneksel 
film anlatısındaki olay örgüsü yerine gö­
rüntü ile konuşmalar geçer. Olay örgüsü 
-bu filmler çoğu kez serüven filmlerini 
anımsatsalar da- izleğe hizmet eder2. 

Değişik sinemacılar aynı temayı farklı konular için-

de işleyebilmektedir. Bir temadan, aynı -sinemacı "Konuları 

başka başka filmler yaratabilir"3 Mitry'nin dediği gibi~ 

"Bir anlam birçok anlatım ile verilebilir." 

Sinemada belirli bir tema seçildikten sonra bu te-

maya uygun kişiler ve çevre ilişkilerinin düzenlenmesi; dü-

ğumler atilması, düğümlerin çözülmesi gibi olguların sıra-

1
Nijat Özön, 100 Soruda Sinema Sanatı. Gözden Geçirilmiş 

İkinci Bası, İstanbul, Gerçek Yayınevi, 1984) , s. 75. 

2
Büker, Sinema Dili Üzerine Yazılar, s.102. 

3
özön, 100 Soruda Sinema Sanatı, s.75. 

4 
Aktaran Merih Zi llioğlu, . "Çağdaş Bir Sinema Kuramcısı: 

Jean Mitry; l}urgu, S.4
1

(Ekim 198]), s.l66. 
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lanmasıyla dramatik yapı kurulmaktadır1 . 

Senaryoda tema ve konu,görüntü ve ses olarak tasar-

lanmaktadır. Senaryonun hazırlanmasında edebi eserlerden de 

yararlanılrnaktadır. öncelikle tema bulunması, işlenmesi, de-

kor, kostüm, oyun konularında edebiyat malzeme sağlamakta-

dır. 

Sinemacıların edebiyat eserlerine başvurmalarının bir 

nedeni de, o eserin ününden faydalanmaktadır. Eser, filmin 

reklamı olmakta, seyircinin ilgisini yoğunlaştırmaktadır. 

Sinema gibi endüstriye dayanan bir sanat için bu önemlidir. 

Sinemanın ancak endüstrileşme oranında sanat haline 

dönüştüğü kabul edilmektedir. Bundan dolayı endüstrinin var-

lık nedeni olan sanatsal yönü de ihmal edilmeden,edebi ese­

rin sinema diline dönüşmesi gerekmektedir2 • 

Edebi,eser sinema diline dönüşürken başta yönetmen 

olmak üzere,senaryo yazarı ve yapımcının tutum ve anlayış-

ları meydana gelen f~lmi etkilemektedir. 

Sinemacıların bir konuyu ele alış açıları, tutumları, 

malzemeleri kullanmaları ve üsluplarından sinema türleri doğ-

muştur. Sinema türleri denildiğinde "çeşitli yönlerden ben-

zerlik gösteren, yapıları birbirini andıran, ortak nitelik­

ler taşıyan sinema yapıtlarının kümelendirilrnesi
3

" anlaşıl-

maktadır. 

1özön, 100 Soruda sinema Sanatı, s.89. 

2
Mi try 'den aktaran Zi11ioğ1u, "Çağdaş Bir Sinema Kuramcısı: 

Jean Mitry", s.166. 

3
özön, 100 Soruda Sinema Sanatı, s.l47. 
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Sinemada film türlerinin arasına kesin bir sınır 

konulamamaktadır. Çünkü bir türün çerçevesine giren bir film, 

başka bir türün özelliklerini de taşıyabilmektedir. İlgili 

oldukları alanlara ve yapısal özelliklerine göre filmler; 

belgesel film, eğitim filmi, haber filmi, gezi filmi, ropör-

taj filmi gibi türlere ayrılmaktadır. İşledikleri konunun 

geçtiği çevre ve karakterler açısından tarihsel, biyografik, 

destan ve kovboy filmi türleri vardır. 

Temanın işlenişi bakımından film türleri tragedya, 

ı dram, komedi, m~lodram ve macera olarak beşe ayrılmaktadır • 

Tragedya türü üzerinde ikinci bölümde tiyatro başlığı altın-

da durulmuştur. Sinemadaki tragedya, tiyatrodaki tragedyanın 

özelliklerini taşımakla beraber,onu yirminci yüzyılın özel-

liklerine uydurmuştur. Dram türü,tragedyanın zamanla göster­

diği evrimle ortaya çıkmıştır. Bu nedenle sinemadaki traged-

ya tür olarak drama yaklaşmıştır. 

Dram türünde kahraman olağanüstü bir durumla karşı 

_karşıyadır. Toplumsal yapısının, koşullarının elverdiği ölçü-

de bu durumu yenıneye uğraşmaktadır. Dramatik yapı, duygular-

dan, tutkulardan çok kahramanın içinde yaşadığı koşullann 

etkisiyle kurulmakta·dır. Dram kahramanı, bu güç durumu yen-

meye çalışırken kendisinin zayıf ve güçlü yönlerini öğrenir; 

zayıf yönlerini güçlendirmeye çalıŞır1 . 

Melodram türü, sinemanın en yaygın türlerinden biri-

dir. Melodram herşeyi kalıplar içinde anlatır. İnsanlar, 

olaylar, durumlar, duygular kalıplaşmıştır. Dünya iyiler ve 

kötüler olarak ikiye ayrılmıştır. İyilerle kötülerin arasın-

1
özön, Aynı Ki tap, ss .168-169. 
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daki uğraşıda iyilerin başlarına gelmedik yıkım kalmaz. 

Fakat Çoğu kez beklenmedik bir kurtarıcı, mucize herşeyi 

tatlıya bağlar. İster acıklı olsun 1 ister sevinçli olsun, 

bütün durumlar,birbirini şematik olarak izlemektedir. Melo-

dram seyirciyi en kolay yoldan etkilemek için olağanüstü 

durumlar, rastlantılar düzenleyen bir tür olarak eleştiriye 

ı· 
uğramaktadır . 

Komedi türü, insanların, olayların, durumların gü-

lünç yanlarını ele alan, bu açıdan işleyen film türüdür. 

Komedi, çoğu kez olması gereken ile olmaması gereken olgu-

ların beklenmedik, şaşırtıcı biçimde tersyüz olmasından 

doğar. Olağan gidişten ayrılma ne kadar kesin ve beklenmedik 

olursa,yarattığı komedi de o kadar artmaktadır. Sinemaya en 

yatkın türlerden biri olarak kabul edilmektedir2 • 

Macera ise soluk kesici olayl~rın, durumların bir-

birini aralıksız izlediği, izleyicinin baştan sona kadar 

bunlarla oyalanınasının önem kazandığı türdür. Macera filmle­

ri ağırlığı olan bir temaya dayanmaz. Seyircinin sinirleri-

ni etkilemek için tema arka plana atılmaktadır. Bunun yerine 

çeşitli olaylara başvurularak, izleyicinin siniri sonuna ka-

dar gerilmekte, adeta kopma noktasına getirilmektedir. Ancak 

mutlu bir sonla bu gerginlik giderilir. Serüven filmlerinde 

sürekli heyecan verici olayları sıralamak zorunluluğu yüzün-

den, çoğu kez inanılması güç durumlara yer verilmektedir. 

1 
Altan Yalçın, "Uzaktan", Yeni Simima, S. 24, (Kasım 1968) , 

ss.J-8. 

2 .. .. 
Ozon, 100 Soruda Sinema Sanatı, s.l71. 
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Sinema, kullandığı yöntemleri ve dilini hergün ge-

liştirmekte olan bir sanattır. Film türleri de bu gelişmeye 

ve değişen toplum yapısına göre değişiklikler gösterebilmek-

tedir. Tarkovsky'nin dediği gibi "sinema sanatı henüz kendi 

dilini aramayı sürdürüyor." 1 Burada sinema dili gibi bir 

dile sahip olan,edebiyat sanatının özelliklerinin incelenme-

sine geçilebilir. 

II. EDEBİYATIN ÖZELLİKLERİ 

Edebiyat "insan ve toplum yaşantısından doğan bütün 

duygu ve düşüncelerin söz ve yazıyla, etkili biçimlerde an-

2 latımını amaç edinen sanat" olarak tanımlanmaktadır. Eski 

Yunan ve Latin çağlarından beri müzik, resim, mimarlık ve 

heykeltraşlıkla birlikte beş temel güzel sanat dalından bi-

ri sayılmaktadır. Bunlar içinde ifade imkanı ve etki alanı 

en geniş sanat olarak kabul edilmektedir. 

Edebiyatın malzemesi dildir. Dil,insan.toplulukları­

nın anlaşma aracı olan sözleiin bir bütünüdür. İnsanlararası 

anlaşmayı sağlayan doğal bir araç olduğu gibi, seslerden örül­

müş sosyal bir kurum olarak da tanımlanmaktadır3 . Dil, algı-

lama ve davranışların ifadelendirilmesine aracılık etmekte-

dir: 

1 
Tarkovsky, Mühür lerımiş Zaman, s .183. 

~auf Mutluay, 100 Soruda Edebiyat Bilgileri, l.Bsk., 
İstanbul: Gerçek Yayınevi, 1972, s.9. 

3 
Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı, İstanbul: 

Milli Eğitim Bakanlığı, 1971, ss .115-133. 



Dil ürünleri, edebiyat sayılmaya 
layık olabilrnek için, ele aldıkları konu 
dışında bir güzellik düzenine erişmeye 
çalışmak zorundadırlar. Kısaca, edebiyat 
dernek, dil sanatı dernektirl. 

Hayatın yer yer çelişir gibi görünen gerçeklerini 
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algıladıktan ve onların i~inden bir takım ayıklarnalar, seç-

rneler, değiştirrneler, eklerneler yaptıktan sonra dilin imkan-

larından yararlanarak bir kornpo·zisyon oluşturulur. Bu koropo­

zisyona da edebi eser denilrnektedir 2 • Edebi eserlerde, insa-

nın ve dünyanın derin ve kapsamlı bir kavranışı dile getiril-

rnektedir. İnsanın ve doğanın iç ve dış gerçekliğinin bir kö­

şesine ışık tutmaktadır: 

.•.••. İnsanın bütün ilişkilerini edebi 
yatta bulabiliriz. Edebiyat toplurnun bir 
aynası olduğuna göre, toplumdaki değişme­
leri edebiyatın yansıtması doğaldır. Bu 
toplum içerisinde yaşayan yazarın qa top-

-lumla birlikte yaşayışı, duyuşu, düşünüşü, 
inançları, dilekleri de değişir. Bu de­
ğişme edebiyatın değişmesine de yol açar3 . 

Edebiyat bir yandan döneminin zevkini, hassasiyetini, 

felsefesini yansıtırken, diğer yandan da dönern~ni aşan bütün 
-

zamanlar için geçerli,her zaman taze ve yeni değerleri, gü-

zellikleri sergilemektedir. "Uygarlık düzeyi, yaratılan top-

lurnsal kururnların de§·er bileşkesi oJ.duğu için, dil ve edebi-

yatta da doğduğu çağın ve ulusal uygarlık özelliklerinin 

kesin bir belgesidir4 . 

1
seyit Kemal Karaalioğlu, Edebiyat Sanatı, 2.Bsk., İstanbul: 

İnkılap ve Aka Kitapevleri, 1980, s.l3. 

2 
Sadık Kem~l Tural, Gerçek,Hakikat ve Edebiyat Eserinde 

Gerçek Kavramları Üzerine Bir Deneme,Ankara: Türk Kültürü Yayınları, 
1985, s. 469. 

3 Karaalioğlu, Edebiyat Sanatı, s.25. 

4 
Mutluay, 100 Soruda Edebiyat Bilgileri, s.lO. 
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Toplum katmanlarının tam bir uyum ve ıişj::ıirliğ·i için-

de bulunduğu dönemlerde, kendi toplumu ve insanlığın kültü­

rünü özürnleyebilrniş yazarlar tarafından klasik eserler oluş-

turulrnaktadır. Klasikierin oluşabilmesi için,eserin yazıl-

dığı dilin belli bir olgunluğa gelmiş olması gerektiği iddia 

edilmektedir. Hangi eserin klasik sayıldığı konusundaki tar­

tışmalar bugün de sürrnektedir1 . 

Edebiyatın kullandığı yazı ve konuşma dili klasik-

lerde en olgun seviyesine çıkmaktadır. Ancak bu dil, günlük 

konuşma ve yazı dilinden ayrı özellikler taşımaktadır. Dilin 

söz ve yazı sanatı olarak kullanımı da farklılıklar içerrnek-

tedir. 

• .• Sanat bir eserin ifade ettiği fikri 
dışarıdaki gerçek dünyadan alan bir çeşit 
çatı kurar. Böylece kelimelerin manaları 
içine 'tarafsız düşünme', 'estetik mesafe' 
ve 'çevrelerne' gibi çok iyi bilinen bazı 
estetik kavramları yeniden sokarız2. 

Edebiyatta bu seçme ve ayıklarnalar, gerçeklerin sa-

natçı tarafından algılandığı şekliyle, dilin kullanımıyla 

gerçekleşmektedir. Bu yönüyle yazı ve konuşma dilinden ay-

rılan edebiyat, insan düşüncesinin sanatlı ifadesidir. 

Mme de Stael, edebiyatın birçok kurumla ilişkile-

rinden söz etmektedir. Edebiyatın kültür, gelenekle:):", kanun­

lar, din, sanatlar üzerinde etkileri olduğunu idda eden 

yazar, aynı zamanda edebiyatın hürriyetle, şöhretlerle, 

1
Bu konudaki tartışmalar için bakınız: T.S. Elliot, 

Edebiyat Üzerine Düşünceler, Çev. Sevim Kantarcıoğlu, kıkara: 
Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1983, ss.l66-184. 

2
wellek ve vlarren, Edebiyat Biliminin Temelleri ·s.26. 



sosyal kurumlarla ve rnutlulukla ilgileri olduğunu belirt­

rnektedir1. 
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Edebi eserler başka sanatlara zengin bir içerik su-

narak sanatın gelişmesine katkıda bulunrnaktadırlar. Edebi 

eserlerin sahip oldukları dilin ifade gücü, anlattıkları öz-

gün tema ve konuları, ilginç hikayeleri diğer sanatları da 

ilgilendirmiştir. Edebiyat, özellikle edebiyatın sahne eser-

leri veren kolları, görsel malzeme~ ihtiyaç duyan sinema 

gibi sanatlara kaynaklık etmektedir. Hatta sahne eserlerinin 

metinleri sinema filminin senaryosuna yakın bir rnetindir2 

Edebiyat sinemanın yararlandığı en önemli kaynaklardan biri-

dir. 

Edebi metinlerde zengin tema ve konular vardır. 

Karakterlerin psikolojileri hakkında ayrıntılı bilgiler ve-

rilrnektedir. Bu karakterlerin araştırıLmasında edebiyat bü-

yük işleve sahiptir. Romanlar ve tiyatro eserleri insan psi-

kolejisi hakkında bilgi verirler. Hatta romanların karakter-

ler hakkında psikologlardan daha fazla bilgi verdikleri ile­

ri sürülrnektedir3 • 

Edebi eserler sinemaya bilgi verrnekten de öte görsel 

öğeler bakırnından kaynaklık ederleL Çizgi romanlar doğru-

1
Mme Stael, Edebiyata Dair, Çev. Safiye ve Vehbi Hatay, 

Ankara: Milli Eğitim Bakanlığı, 1952,. ss.3-38. 

2 
Wellek ve Warren, Edebiyat Biliminin Temelleri s.l35. 

3 
Wellek ve Warren, /!.ynı kitap s. 137 
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dan görsel öğelere sahi.ptir. Bunun dışındaki türlerden tiyat-

ro aynı şekilde görsellik taşır. Roman ve hikaye gibi tür-

ler ise ele aldıkları olguları, olayları eserin çizdiği at-

mosferi canlı bir şekilde betimlerler. 

Şair ve yazarlar arasındaki anlayış ve yorum farklı-

lığı, dünya görüşleri, kullandıkları dil ve üsluplarındaki 

çatışmalardan edebiyat akımları doğmuştur. Bunlara, klasizm, 

romantizm, parnasizm, realizm, naturalizm, sembolizm, neo 

klasizm .•. yeni roman örnekleri verilebilir1 . Bu akımların 

sonucunda oluşan bazı eceb! eserler diğerlerine göre sinema-

ya daha fazla malzeme verebilecek yapıdadır • 

••• Sözlü dil (yazının gereci) nesne, 
duygu ve düşünce yerine onların simgele-
rini kullanıyor ..• yazınsal anlatırnda be­
timlenen nesne ile okuyucu arasında söz-
lü dil var, oysa sinemasal anlatım do­
laysız. Bundan dolayı sinema yapısı ge-
reği somut konularla ilgileniyor, sözlü dil 
ise soyut konuları anlatmaya yatkındır diyen­
ler var2. 

Kracauer de natüralist romancılardan Zola'nın eser-

l~rinin sinemaya_uyarlanmaya daha yatkın olduklarını savun-
3 

muştur . 

Modern matbaacılık basının doğmasına yol açmıştır. 

~asının edebiyat hayatına canlılık kazandırdığı görülmek-

tedir. Sı ı:asıyla radyo, sinema, televizyon da edebiyat haya-

1
Bu akımlar için bakınız: Gemil Gölen, Fransa'da Edebiyat 

Akımları, Ankara: A.Ü.Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, 1982. 

2
Büker, Sinema Dili Üzerine Yazılar, s. 71. 

3 
Wellek ve Warren, Edebiyat Bilimlerinin Temelleri

1
s.l37. 
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tın da değişmelere yol açmıştır: Olaya değil, ruhbilimsel çö-

zümlemelere dayanan "yeni roman" akımı örneğinde olduğu gi-

bi edebi eserlerde uzun betimlemelerden kaçınılmaya başlan-

mıştır. Edebiyatın insanın içine dönmesi gerektiği savunul­

muştur1. 

Edebiyat ister görsel ağırlıklı, ister insanın içine 

yönelik olsun her toplumda az çok farklılıklar göstermekte­

dir. Bu da edebiyatın ulusal karakterini oluşturmaktadır. 

Edebiyat ulusal birikimleri yansıttığı gibi, evrensel biri­

kimleri de yansıtabilir. Ancak şair ve yazarlar daha çok 

kendi toplumlarının birikimlerini yansıtmaktadır. Bu şekil­

de oluşan edebiyata da "yerli edebiyat" denilmektedir. 

Edebiyat değişik sınıflamalara konu olmakla birlik­

te genel olarak ikiye ayrılmaktadır: 

ı. Yazının icadından önce oluşmaya başlayan ve ürün-

lerini söz ile ortaya koyan sözlü edebiyat. 

2. Yazının icadından sonra sözlü edebiyatın yazıya 

geçmesi ve doğrudan yazı ile ortaya konulmasıyla oluşan ya­

zılı edebiyat2 • 

Sözlü edebiyat, kuşaktan kuşağa aktarılırken pek 

çok örneği unutulmuş, bazıları yazıya geçirilmiştir. Yazılı 

edebiyat ise daha iyi korunarak bugüne ulaşmıştır. Sözlü ede­

biyat dinleyicilere hitap ettiğinden daha doğal, halka yakın 

ve sade biçimlerden oluşmuştur. Buna karşı yazılı edebiyat 

1Banarlı, Resimli Türk Erebiyatı, s.7. 

5.243. 

2 
Karacauer, Theory of Film, The R edemption of Physical, 
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daha iyi işlenmiş ve edebiyatın inceliklerini gösteren bir 

kimlik kazanmıştır. 

Şiir ve nesir olarak da sınıflanan edebiyatın sinema-

ya uyarlanılan başlıca türleri ise roman, hikaye, tiyatro, 

halk edebiyatı ve şiirdir. 

Edebiyatın kitle iletişim araçları karşısında, tür-

lerinde de değişiklikler olmuştur. İddiaya göre tiyatro ese-

rinin bir özel şekli olan senaryolar ve reklam proğramları 

da dahil her türlü televizyon yayını edebiyat kavramına gir-

mekteydi. Ancak modern hayatın doğal sonucu olarak, iş bölü­

mü ve sahaların ayrılmasıyla edebiyattan kopmalar olmuştur. 

Seyirlik sanatların metin yazarları, sahneye veya perdeye 

uyarlayıcıları ile eleştirmenleri ayrı bir alan oluşturmuş­

lardır1. 

III. SİNEMA ve EDEBİYATIN KARŞILAŞTIRILMASI 

Sinema ve edebiyatın amaçlarının insan ·estetik zev-

kine hitabeden eserler vermek olduğuna daha önce değinilmiş-

ti. Sinema -ve edeniyat bu amaca varmada kullandıkları mal-

zeme ve yolda birbirlerinden ayrılmaktadırlar. Aralarındaki 

temel farklılık, edebiyatın sözel dille, sinemanın ise gör-

sel dille seslenmesidir. 

Sözel dilde gerçeğin yerine onu anlatan simgesi, 

sinemadaysa kendi görüntüsü geçer. Bu konuda Paolo Paselini 

şunları söylemektedir. 

1 
Wellek ve Warren, Edebiyat Biliminin Temelleri, ss.60-61. 

Ve ayrıca bakınız; Mutluay, 100 Soruda Edebiyat Bilgileri, s.309. 
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Bir göstergeler dizgesi olarak sine­
mayı incelediğimizde, onun yazılı ya da 
sözlü dilin tam tersine uzlaşımsal ve 
simgesel bir dil olmadığı, gerçeği sim­
gelerle değil, gerçeğin kendisi ile an­
lattığı sonucuna vardım: Şu ağacı anlat­
mak istersem onu kendisiyle anlatırım. 
Sinema gerçeği gerçekle anlatan bir sa­
natl. 
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Edebiyat, yazarın yeniden üretmek istediği bir ola-

yı, iç ve dış dünyayı sözcükle betimler. Sinema ise, doğada 

var olan, zaman ve mekan içinde kendiliklerinden ortaya çı-

kan, çevrede görünen ve yaşanan malzemeleri kullanır. Yazar, 

önce dünyanın belli bir görüntüsünün hayalini kurar, sonra 

da bu hayali sözcüklerin yardımıyla kağıda döker. Oysa film 

şeridi, kameranın görüş alanına göre dünyadan kesitleri, 

doğrudan ve mekanik bir şekilde kaydeder. Bu kesitlerden 

daha sonra bir film bütününün görüntüleri yaratılır. 

Bu bakımdan sinema görsel olarak roman yazmak gibi-

dir. Edebiyatın söz ve yazı ile oluşturduğu soyut dünyayı, 

görünt~, ses ve söz, bazen de yazı ile somut bir şekilde · 

oluşturmaktadır. Biri kelimelerle diğeri görüntülerle tanım­

lamaktadır2. Kelime her zaman, hatta somut bir varlığı gös-

terdiği zaman bile yine soyut bir kavram olmaktan öteye 

geçemez. Oysa görüntü her zaman somuttur3 . 

1
Aktaran Seçil Büker, Sinemada Anlam Yara~tma, Eskişehir; 

Milliyet Yayınları, 1985, s.36. 
2 
Tarkovsky, Müherlenmiş Zaman, s.65. 

3
"xracauer, Theory of Film, TheRedemption of Physcal, s.l4. 
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Romancının somut bir varlık olan kediyi belirtmek 

için kullandığı "kedi" kelimesinin uyandırdığ·ı kavram ile 

sinemacının ortaya koyduğu "kedi" görüntüsü hiç bir zaman 

aynı değildir. Romancının kedisi akla bir sürü kedi getirir, 

oysa Christian Metz'in sinema kodları ile anlattığı gibi 1 , 

sinemanın kedisi görüntüdeki kedidir. Romancı okurların aklı-

na bir sürü kedi dEğil de kendi kedisinin gelmesi için başka 

bir yola başvurmak zorunda kalır. Büyük, küçük, yaşlı, gibi 

sıfatlar kullanır ya da bir kedi betimlemesine girişir. 

Sonunda romancının bir kaç sayfada belirtmeye çalış-

tığı kediyi sinemacı tek bir görüntü ile, kedinin kendisini 

göstererek ortaya koyar. Bu görüntü, yazarın bütün betimleme 

çabalarından daha somuttur. Dahası romancı, kediyi sevimli 

veya sevimsiz gösterıneyi istiyorsa bir sürü davranışları be-

lirtecektir. Oysa yönetmen belirli bir açıdan, aydınlatma 

ile fesbit ettiği tek b±r görüntü ile kediyi istediği gibi 

gösterebilir2 . 

Kişilerin psikolojilerini verınede sinemacı romancıya 

göre daha zor durumdadı.r. Romancı ele aldığı kişiyi dıştan 

3 . - . kh ı betimler, davranışlarını anlatır . Sınemacı ıse a raman a-

rını herşeyden önce dış görünüşleri, davranışlarıyla tanıt-

maya çalışır. Dış görünüşten, davranışlardan bir kimsenin iç 

dünyasına ise ancak belirli bir ölçüde girilebilir. 

1
christian Metz, Film Lancıuage: A Semiotics of the Cinema, 

Çev. M.Taylor, New York: Oxford University PrEss, 1974. 

2
Nijat Özön, "Roman ve Sinema", Türk Dili Roman Özel Sayısı, 

S.l54,(Temmuz 1964), s.799. 

3
Fevziye Abdullah Tansel, İyi ve Doğru Yazma Usulleri III, 

2.Bsk., İstanbul: Kubbealtı Neşriyatı, 1983, s.ll2. 
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Edebi eserlerin türlü biçimlere girebilen bir es-

nekliği vardır. Oysa sinema yazarının hareket sahası dar-

dır. Çünkü filmde uzunluk ve zaman konusu önemlidir. Romancı 

bir salıneyi dilediğince uzatabilir. Dostoyevsky'nin, Balzac'ın 

yüzlerce sayfada yaptığını senaryo yazarı kısa çekirolere ve 

zamana sığdırmak zorundadır1 . 

. üretim bakımından edebiyatçılar senaryo yazılarına 

göre daha esnek ve daha bağımsızdırlar. Bu da hikayelerin ka-

litesinin yükselmesin:ie etkili olabilmektedir. Senaryo yazar-

ları daha çok şekil ve içerik gerektirdiği için, üretimin 

zorlamalarına maruz kalmaktadır. Bazı hallerde ihtiyaçlara 

göre yazdıkları için,oluşan eserde.seviye ve doğallık açısın-

dan olumsuz etkiler bulunabilmektedir. 

IV. SİN~1A ve EDEBİYATIN ORTAK NOKTALARI 

A. EDEBİYAT ve SİNEMANIN İLETİŞİM ALANLARI 

Edebi eserin ve sanatçısının çeşitli ögelerle kur­

muş olduğu bir iletişim ağı vardır: Bu ağı oluşturan kavram-

lar şunlardır: Edebiyat dünyası, sanatçı, toplum, ulusal kül-

tür, kültÜf değişmeleri, okuyucu, basım, dağıtım, pazarlama. 

Edebiyat dünyası ve sanatçısı başta olmak üzere edebi eserin 

basım, dağıtım ve pazarlanması sonucu okuyucu ve toplumla 

kurdukları bu iletişim ağı zaman ve kültür değişimleri unsur-

2 larına paralel olarak çalışmaktadır. Şu şekilde şenalaştı rı Jmıştır : 

1 · ' ' ( 1m N tl :ı) Erman Şener, Sınemaya Gırış Bası amış Ders o ar , 
Eskişehir; İTİA Sinema ve Televizyon Yüksek Okulu, 1979, s.21. 

2 
Sadık Kemal Tural, Zamanın Elinden Tutmak, 2.Bsk., 

İstanbul: Ötüken Yayınevi, 1982, s.35. 
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Şema l'de görülen kavramlardan edebi eser, sanatçı 
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ve toplum ana kavramları, diğerleri de bunlara tesir eden be-

lirleyici sosyo psikolojik unsurları oluşturmaktadır. Edebi-

yat dünyası, bir önceki kuşaktan alınmış maddi ve manevi kül~ 

tür unsurları, bu unsurların karşı karşıya kaldığı kültür 

değişmeleri, basım, dağıtım ve pazarlamaya ait unsurlar, sos-

yal ve edebi hayatı şekillendirmektedir. 

Bu unsurlardan toplum, ulusal kültür, kültür değişme-

leri gibi konular, sosyoloji bilimin konularıdır. Okuyucu 

ve yayın, pazarlama, dağıtım ile ilgili teknik konularla 

edebiyat sosyolojisi ilgilenmektedir. Bunlardan edebi eser, 

yazar ve edebiyat dünyasını doğrudan araştırmaktadır1 . 

!şte edebiyat dünyasına benzer bir iletişimi de sine-

ma gerçekleştirmiştir. Toplumla, seyirci ve diğer unsurlarla 

1 
Tural, Aynı Kitap, s.37. 
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iletişim kurmuştur. Sinemanın bu iletişim ağında yeralan bir 

uns~da başka sanatlarla olan ilişkileridir, 

Şema l'deki "okuyucu" unsurunun adı "seyirci", "edebi 

eser" unsurunun adı "film", "basım, dağıtım, pazarlama" un-

suruna "sinema endüstrisi", "Edebiyat Dünyası" yerine "Sinema 

Dünyası" terimleri kullanıldığında durumun benzer olduğu gö-

rülecektir. 

SEYIRCi 

Şema 2 

Sinema ve İletişim 

TOPLUM ] 

ii 
~--------

ll 
FILM 

YÖNETMEN J 

Sinema ve edebiyatın iletişim aracı olmaları açısın-

dan ortak noktaları vardır. Bilinqiği gibi insanlar, toplu-

luklar halinde yaşamaktadırlar ve sürekli bir etkileşim için-

dedirler. Çeşitli bağlarla birbirlerine bağlı bulunmaları da 

toplumu oluşturur. Bu etkileşim süreci aynı zamanda bir ile-

tişim sürecidir. İletişim ile toplumun değişik düzeyleri ara-

sırıda sürekli bir etkileşim vardır. Bu etkileşirnde kitle ile-

tişim araçlarının işlevleri bulunmaktadır. 
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Alphons Silberman'a göre sinema bir kitle iletişim 

aracıdır1 . Edebiyat ise insanların eski döneınıerden beri 

oluşturdukları kitle iletişim araçlarından biridir. Modern 

kitle il~tişim araçlarının işlevlerini bu araçların doğuşuna 

kadar büyük ölçüde edebiyat üslenmekteydi. Edebiyat sözlü ve 

yazıya geçirilmiş olarak bugün fle işlevini sürdürmektedir2 . 

Sinema ve edebiyat, iletişim araçları olarak toplum-

da, haber ve bilgi sağlama, toplumsallaştırma, güdüleme, 

tartışma ortamı yaratma, eğitim, eğlendirme, bütünleŞtirme, 

kültürün gelişmesine katkı işlevlerini 3 birbirinden bağımsız 

olarak görürler. 

Edebiyat uyarlamaları yoluyla edebiyatın içerdiği 

konu ve kültürel değer, sinema ve televizyon aracılığı ile 

geniş bir seyirci kütlesine iletilme i~k~nına kavuşur4 • Ünlü 

roman ve piyeslerin filme alınrnasıyla, okur ya da tiyatro se-

yircileriyle kıyaslanamayacak oranda büyük seyirci kütlesine 

ulaşır. 

Televizyonun sayesinde edebiyatın yeniden gündeme-

geldiğini idia eden Mahmut Tali öngören uyarlama film ve 

dizilerle, edebi eserlere ve yazarıara dikkat çekildiğini 

1
Alphons Silberman, "Kitle İletişim Araçları ve Kitle Sos­

yoiojisi", İletişim ve Toplum Sorunları, Çev. Aysel Aziz, (y.y), UNESCD 
Türk Sosyal Bilimleri 9 erneği, 1983, ss.l77-178. 

2Ertuğrul Özkök, Sanat, İletişim ve İktidar, Ankara: Can, 
1982, s.90. 

3
Kitle İletişim Araçlarının İşlevleri için .Bakınız: Aysel 

Aziz, Toplumsaliaşma ve Kitlesel İletişim, Ankara: AÜBYYO, 1982. 

4
sener, Sinemaya Giriş, s.21. 
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belirtmektedir. Bu da kitap satışını arttırmaktadır1 . 

Ayrıca yeni bazı edebi akımları hızla ve çok sayıda 

kişiye tanıtınası bakımından bu uyarlamalar önemli bir işleve 

sahiptir. Yeni Dalga'nın ilk yıllarında bazı filmlerin 

"varoluşçuluk" akımını yayması buna örnektir. 

Edebiyat uyarlamaları/1930'lu yıllarda yaşayan'sine-

mascverlere edebiyatı sevdirmiştir. öyleki sinema se-

verler Monte Cristo, Sarı Esirler, İçimizdeki Şeytan, Budala, 

Gazap Uzümleri gibi filmleri izledikten sonra,bunlar~iliş­

kisi olan edebiyat ürünlerini tanımışlard~r 2 . 

Edebiyat ve sinemanın çeşitli unsurlarla kurdukları 

iletişim ağlarının benzerliğinden dolayı sinema, edebiyatın 

zengin imkanlarından yararlanmıştır. 

Edebi eserlerden uyarlama iki yolla olmaktadır: 

Eserden yararlanma, eserin ya da yazarın kamuoyundan yarar­

lanma. Öncelikle edebi eserin biçim ve içeriğinden; edebi 

eserin teması, konusu, hikayeleri, karekterleri, atmosferinden 

ve üslubundan yararlanılmaktadır. Edeb! eserler, eserde hi-

kaye hazır olduğu iç~n, ya da senaryonun çatısı oluşmuş ol­

duğ·undan, projeleri hazırlama evresinde kolaylıklar sağla­

maktadır3. 

Eserin- ya da yazarın kamuoyundan ve reklamından ya-

rarlanılması ticar! sinemanın özelliğidir. Bazı yazarlar özel 

. 1 
Mahmut Tali Öngören, "TV Yazınımıza Haksızlık mı Ediyor?, 

Video-Sinema, S. 9_. (Mart 1985), s. 76. 

2
çetin A. Özkırım, "Merh~a 7. Sanat, SineJna Güzellemesi", 

Video-Sinema, S.5, (Aralık 198~ .. s.28 . 

. 
3

Herbert Knopp, "Adapting Literature For Television", Ebu 
Review Law, C. 36, S. 5, (Eylül 1982) , s .19. 
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bir üsluba (genre) sahiptir1 . Ayrıca çok satan veya yıllarca 

afişte kalan bir sahne oyunu uyarlandığında hem hazır bir 

reklam, hem de okuduğu eseri film olarak seyretmeye hazır 

2 bir seyirci kitlesinden yararlanılmış olunmaktadır • 

B. SİNEMANIN "OKUYUCU" POTANSİYELİNİ DEGERLENDİRMES! 

Edebi eserlerin okuyucuları ile sinema filmlerinin se-

yircileri ortak bazı özellikler göstermektedir. Uyarlamaların 

yapılmasında bu özelliklerin etkileri de vardır. Edebi okur 

ve sinema seyircisini ayrı ayrı ele alarak ortak yönlerini 

bulmak mümkündür. 

Tural'a göre edebi nüfus, okuma yazma bilme, yaş 

durumu ve yerleşim merkezlerine göre farklılık göstermekte-

dir. Bu gruplar, köy ve kasabalarda oturup okuma yazma bil-

meyenler ile köy ilkokulundan mezun ypşlılar, kasaba ilk ve 

ortaokullar~nı bitirmiş, 22-25 yaşlarında olan okuyucular 

ve aynı okulları bitiren 25-40 yaşları arasında okuyucular, 

en az lise mezunu ve sosyal bilimlerle ilgili sahalarda ça-

lışan okuyucular, tüketici durumundaki kitap alıcı tipi oku-

yucular ve edebiyatı iş olarak yapan okuyuculardan oluşmak-
3 

tadır. 

Bu grupların okuduğu eserler tür ve kalite olarak 

farklılıklar gösterir. Birinci gruba giren okuyucu nesir-

nazım karışık; aşk ve kahramanlık konularını ele alan halk 

1 
Wellek ve Warren, Edebiyat Biliminin Temelleri, s.l34. 

2
sinema Ansiklopedisi, İstanbul: Arkın Yayınevi, 1975, 

ss.410-411. 

3 . 
Sadık Kemal Tural, "Kültür veya Edebiyat Sosyolojisi" Divan, 

s.4 1 (Şubat 197~, s.4. 
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hikayelerini, din uluları çevresinde gelişen cönk kitapla-

rı.nı, Kırk Vezir gibi ahlak!, 
1 

felsefi veya Kırk Haramiler 

gibi basit bir entrikanın hakim olduğu eserleri okutup dinle­

mektediri. 

İkinci gruptaki okuyucular hayal unsuru hakim olan 

aşk ve macera romanlarını; üçüncü tipdeki okuyucular aşk ve 

polisiye romanlarını,tarihi romanları az da olsa çevirileri 

okuyan okuyuculardır. Dördüncü tipte olanlar edebi hayatta 

önde gelen bir iki ismi ve eseriere verilen ödüllerin etki-

siyle yerli ve çeviri eserleri okumaktadırlar. Son grup ise 

edebi değeri yüksek olan eserleri ve bunların.yazarlarını 

okumaktadırlar2 • 

Milli Kütüphane kataloglarından yapılan bir araştır-

maya göre Türkiye • de en çok basılan (dolayısıyla okunan)_ 

eser Sinekli Bakkal (Hal~de Edip Adıvar) 'dır ve otuzüç baskı 

yapmıştır. Ömer Seyfettin Külliyatı yirmi altı baskı, 

Çalıkuşu (Reşat Nuri Güntekin) ise on dokuz baskı yapmıştır. 

Bu yazar ve eserlerden sonra, en çok okunan yazarlar, 

Abdullah Ziya Kozanoğlu, Esat Uahmut Karakurt, Peyami Safa, 

Yaku~ Kadri Karaosmanoğlu, Kerime Nadir, Muazzez Tahsin 

Berkant•tır3 . 

Sinema seyircisi hakkında konuşan senaryo yazarı 

Haşmet Zeybek~Türk sinemasında birtakım kalıpların oluşmasını 
1 

şu şekilde açıklamıştır: 

1şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Ankara: Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları, 1986, ss.444-446. 

2 . 1 ... , 4 Tural, "Kültür veya Edebıyat Sosyo o]ısı , s • . 

3
Bu bilgiler Milli Kütüphane Derleme Şubesi Müdürlü_ğünden 

alınmıştır. 



Biz köklü bir sözler geleneği olan 
bir toplwnuz. Halkın ortak anonim değer­
leri vardır. Mesela aynı döğüş sahnelerinin 
karşılığı bir önceki toplumda diyelim 
Köroğlu'ydu, aşk sahnesinin karşılığı 
Karacaoğlan'dı, Kerem ile Aslı'ydı. Aşık 
Garip•ti, Sürmeli Beydi bir başka anlamda 
Pir Sultan Abdal'dı. Mesela anlatan metin 
yazarı diyelim-metni istediği gibi süs­
ler, sadece şiirlerine dokunmazdı. Yan~ 
Ahmet Mithat Efendi bir yanıyla meddah, 
bir yanıyla vakamüris, bir yanıyla roman­
cıdır. Olduğu gibi anlatır. Sinemadaysa, 
uzun bir dönem aktarma yapıldığı için bu 
kaynaşma biraz zor olduğunu sanıyorum. 
Ama sinemada benzer bir görsel gelenek 
var: Bu formlar sürekli içi yenilerek 
tekrarlanıyorl. 
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Türk seyircisinin benzer öyküleri bıkmadan gidip gör­

me tavrı, edebiyat alanında da görülmektedir: Halk masalları 

ve öyküleri, halk arasında tekrar tekrar anlatılmakta ve din-

lenilmektedir: 

Türk sineması epik özellikler taşır, 
tiplere hatta protiplere dayanır. Anlatım­
cıdır. Kişilerin toplumsal ve tarihsel kim­
likleri çok belirgindir. Bunlar kalıp ki­
şilerdir, :film içinde değişme ve gelişme 
göstermezler, hatta filmlerden filmlere de 
pek değişmezler .. ~ 

Sinema seyircisi ile ectebi okurun bu özelliklerinden 

dolayı en çok okunan yazarların kitaplarından uyarlama yapıl-

masında kesin olmasa bile seyirci açısından önemli bir başa­

rı elde edilebilrnektedir3• Türk sinemasındaki Türk edebiyatı 

1
vecdi Sayar, "Haşmet Zeybek'le Yeşilçam'ın Çarşı Düzeni 

Üstüne", Video Sinema, S. 9 (Mart 1985) , s. 86. 

2 
Engin Ayça·, "Türk Sineması 'nın Kimliği" Video Sinema, S. 9 

(Mart 198~ , ss. 83. 

3 
Knopp, "Adapting Literature For Television", s.l8. 
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uyarlamalarının gerçekleşmesinde ve bir gelenek yaratma­

sında, belirli alışkanlıkları olan edebi okurlarıri alışkan­

lıklarını değerlendirme çabası da etkili olmaktadır. 



I I. BöLOM 

EDEB1 ESERLER VE StNEMADA YARARLANMA 

I. SİNEMA ve EDEBİYAT İLİŞKİLERİ 

A. İLİŞKİLERİN BİÇİ.r-1 ve ÖZE ETKİLERİ 

Edebiyat uyarlarnalarında uyarlamayı gerçekleştiren-

lerle,edebi eser veya yazarı arasında film yapımından önce 

bir iletişim kurulmaktadır. Eser sinemacıların dikkatini çek­

meyi b~şarmış, yönetmen, yapımcı ve senaryo yazarı eserde 

bir takım özellikler keşfetmişlerdir. Böylece eseri film ha-

line getirmeyi istemişlerdir. 

Edebi eserin sinema diline çevrilmesinde birtakım 

problemler ertaya çıkmaktadır. Bunun nedeni sinemacıların 

edebiyat eserlerine başka bir sanat dalı mensubu olarak bak-

malarıdır. Edebi eserde eserin sahibinin dünya görüşü, yaşa-

dığı ~laylar, sahip oıduğu birikim nasıl yer alıyorsa filmde 

de senaryo yazarı veya yönetmenin dünya görüşleri, sinema 

dilini kullanmadaki yöntemleri, edebiyata bakış açıları mey-

dana getirilen filme yansımaktadır. 

Bir filmin sorumlusu genellikle yönetmendir; 

1 

çünkü yazılan her senaryo sayfasından, 
oyunculardan, seçilen çekim yerlerinden, 
sanat yönetmeninin tasarılarından ve hatta 
parlak diyaloglardan sadece yönetmen sorum­
ludur. Yönetmen, bütün bu yaratıcı süreç 

1 içinde son söz hakkına sahip yegane kişidir . 

Tarkovsky, Mühürlenmiş Zaman, s.20. 
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Yönetmen uyarlamasını yapacağı eserin senaryosunu 

doğrudan kendisi yazahileceği gibi bir· senaryo yazarıyla da 

çalışabilir. Hatta yönetmen, senaryo yazarının yanında ese­

rin sahibi ile de birlikte senaryoyu oluşturabilir1 . Yapım-

cı; filme ticari kaygılarla bakmıyor olabilir. Bu tür iki­

li, üçlü, dörtlü ilişkiler demeydana getirilecek filmin bi­

çimini ve içeriğini etkilemektedir. 

Eser sahibinin edebi anlayışı, eserine sahip çıkma, 

eserinin hiçbir bölümünün değiştirilmemesinde ısrar etmesi 

ve yönetmen veya senaryo yazarının sinema dili konusundaki 

ısrarları da tartışmalar doğurmaktadır. Ancak bazı edebiyat-

çıların, sinemadan uzak oldukları bir gerçektir. Bunların 

bir kısmı durumu olgunlukla kabullenmekte, bir kısmı ise 

film üzerinde sorumlu olduğunu ileri sürerek yapım aşamasına 

varıncaya kadar kendi ilkeleri doğrultusunda uyarlamanın 

gerçekleştirilmesini istemektedir2 • 

Bu soruna çözümler aranmıştır. 

Sinemada roman ve tiyatro oyunu uyarlanırken, uygula-

mada değişik de olsa şöyle bir yol tutulmaktadır. Yazar öze-

tini verir, beğenilirse yönetmenle birlikte bunu genişletir, 

çevli:im~ katılır; liurguda bulunur. Kısacası kendi dünyasının 

yaratılmasına adım adım kat-ılabilir3 . 

Edebl eser sinema diliyle yeniden oluşturulacaktır. 

Bu aşamada kimi yönetmenler edeb1 eserden yalnızca öz olarak 

1 zillioğ.lu, "Çağdaş Bir Sinema Kuramcısı: Jean Mitry", s.l67. 

2
Tarkovsy, Nühürlenmiş Zaman, s.21. 

3
sinema Ansiklopedisi, ss.410-411. 
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yararlanmakta, kimi yönetmen ise konu, karakter, zaman ve 

yer değişiklikleriyle yararlanrnaktadır. 

Edebi eserde bazen fazla değişiklik yapılmamaktadır. 

Bazen de film, edeb! eserden çok uzaklaşrnaktadır. Filmin ni-

celik ve niteliğindeki bu değişmelerde yazar, senaryo yazarı, 

yapırncı ve yönetmen değişebilir ağırlıkta rol oynamaktadır. 

Çağdaş İtalyan yönetmen Fellini Fransız yönetmen Ros-

selini ve İsveçli yönetmen Bergrnan edebi eserlerden yalnızca 

öz olarak yararlanrnışlardır. Birçok sinema yapımında ise ede-

bi esere, gerek olaylar dizisi, gerekse öz olarak uyulmaya çn~ 

lışılrnıştır. Soyyet yönetmenler edebi esere daha cok saygı 

göstermişlerdir. 

Sergey Bondarçuk'un Şolohov'dan uyarladı­
ğı 'Bir İnsanın Alınyazısı' ve Tolstoy'dan 
uyarladığı 'Savaş ve Barış', Danskoy'un 
'Gorki üçlemesi', Heifitz'in 'Küçük Köpekli 
Kadın' ve 'S Kentinde' ... Bütün bu uyarla­
rnalarda bazen filmin olağanüstü uzunluğunu 
da göze alarak, yönetmenler, .dikkatli, ti­
tiz bir edebiyat sinema araştırması yapmış­
lar, hem kaynak eserdeki olay dokusunu ve 
mesajı, hem de özü bozmadan vermeyi birin­
ci amaç edinrnişlerdir. Bu özelliğe bağlı 
olarak filmlerde gerçek dekor ve kişilerin 
de, ticari kaygılar yüzünden bozulmadığını 
görüyoruzl. 

Uyarlarnalarda hem kitaba, hem de yapılacak filme 

karşı sorumluluk olacağı ileri sürülrnektedir2 . Esere bağlı 

kalınırsa filmin sinematik yönü ihmal edilmiş olur. Kitap-

tan çok uzaklaşılırsa da-bazılarına göre-saygısızlık edilmiş 

lu d b" . E e ıyat Uyarlamalarıyla Seçkınleşen Sovyet Sineması Tanı-
tılıyoru Milliyet Sanat, S.l61 (.liralık 1975), s.l5. 

2 
Mahmut Tali Öngören, Sinema Diye D iye, Ankara, Kalem (t.y.) , 

ss.l21-122. 
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olur. Her iki anlayışta da çevrilen başarılı sinema eserleri 

bulurunaktadır. 

Balazs,edebi eserlerin tanınmış ve sevilen eserler 

olmalarının sinemaya uyarlanmalarında önemli bir etken ol-

duğunu söyler. Uyarlamanın eserin sanat değerini düşürmeye-

ceğini de belirterek,uyarlanan eserlerin bir kısmının aslın-

da daha başka eserlerden yararlanılarak yapıldıklarına dikkat 
ı çeker . 

Edebiyatçı-sinemacı ilişkileri genellikle tek taraf-

lı olmakta, eser tamamen yada kısmen yazarının insiyatifin-

den çıkarak sinemacıların kontrolüne geçmektedir. Yazarın ve 

sinemacının farklı konumlarından dolayı birtakım çatışmalar 

doğabilir. Bu yüzden eser ile uyarlaması arasında eserin hem 

edebi değerini kaybetmemesi, hem. d.e sinematik değeri olması 

için çok hassas bir dengenin kurulması gerekmektedir. Bunun 

için sinemacı edebi eseri çok iyi özümleyebilmeli ve sinema 

dilinde yeniden kurmalıdır. 

Günümüzde gelişen sinema-edebiyat ilişkileri yazar 

ile yönetmeni daha çok yakınlaştırrnakta,bazı edebi eserlerin 

sinema diline yatkın biçimde verilmeye çalışıldığı görülmek-

tedir. Bu sinema için çok avantajlı gibi gözükmektedir. Ancak 

yönetmenin bağımsız çalışahilmesi gerektiğini ileri süren 

görüşlerce bu durum eleştirilmektedir: 

1 

.•• bağımsızlık yazarı ölmüş bir eserde da­
ha kolay sağlani.r. Yaşayan bir yazarla sık 
sık tartışmalar olur. Deyişleri sinema ta­
rafından etkilenmiş yazarlarda bile bu böy­
ledir. Sinema için yazılmış gibi görünen 

Balazs, Theory of Film, ss.258-259. 
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romanların onda dokuzu en güç adapte edilen­
lerdir. 1 

Günümüzde özellikle sinema için yazılan romanlar 

Amerika'da çok yaygınlaşmaya başlamıştır. Modern baskı metod-

ları. bir romanı aşırı derecede halka dağı tmış, bunun sonucun­

da yapımcılar bu eserlere ilgi göstermişlerdir2 . 

Yazar ile yönetmen arasındaki ilişkide yönetmenin 

her zaman sağlam bir desteğe ihtiyacı vardır. Bu da senaryo 

yazarıdır. Yönetmenin elindeki senaryoya göre filmi çevirdiği 

durumlarda sorumluluk senaryo yazarının olmaktadır. Bu durum 

Amerika'da görülmektedir. Ancak denilebilir ki yazar, sena-

rist ve yönetmen arasındaki il~şkiler gerçek bir koordinas-

yon boyutunu kazandığında edebiyat uyarlamaları sağlıklı bir 

temele oturabilir
3

. 

Yazarın sinemayı daha yakından tanıması olumlu bir 

sonuç için önemlidir. Bunun gibi ;'senaryo yazarının da yönet-

menin anlatmak istediğini, düşündüğü şeyleri, eser sahibinin 

anlattığı duygu ve:·düşünce atmosferini iyi algılayabilmesi 4" 

gerekmektedir. 

Edebiyat uyarlamalarında önemli olan her iki sanatın 

da özgün estetik biçimlerinin korunrnasıdır. Bu, sanat tür-

leri arasındaki ilişkilerin hepsinin de olumlu sonuç verdiği 

anlamına gelmemelidir. Senaryo yazarı Vedat Türkali bu konuda 

1 Korkut Toğrol, "Fransız Sinemasında Konu Bunalımı.'', 
Sinema 59, S.J,(Mayıs 195~, ss.l0-11. 

2 Karel R eisz, "Maddeden Gölgeye", Çev. Yekta Ataman. 
Sinema 59 ,C Nisan 1959) , s. 2. 

3sayar, "Sinemamız Edebiyatımıza Bakıyor", s. 70. 

4M. Ethem Alkan, "Sinemadan Uyarlama Sorunu", Yedinci Sanat, 

S.3~(Mayıs 1973), ss.B-9. 



şunları söylemektedir: 

..• Edebiyat sinema ilişkilerinde ortak 
sağlıklı kararlara ancak sinema zevk ve 
bilgileri denk olanlar varır. Sinemayı 
hiç bilmeyen kişilerin başarılı bir ede­
biyatçı da olsalar, hele diretmelere de 
kalkarlarsa sinema çalışması yapan yö­
netmene veya senaryocuya sadece ayak ba­
ğı olurlar .•.• Bir de o edebiyat eserine 
şartlanmış geniş okuyucu yığınlarının da 
beğenileri vardır. Bu beğenilerin de hesa­
ba katılması gerekmektedirl. 
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Uyarlamalarda yalnızca yazar yönetmen uyumu yeterli 

bulunmamaktadır. Ortaklığın amacı belirlendikten sonra söz 

konusu kişiler, görüşlerinin ayrıntılarını tartışabilmeli-

dir. Uygulama aşamasında ise sanatsal gerçekliğe yaklaşım-

da, yazar ve yönetmen kendilerine düşen sorumluluğu taşıya-

bilmelidir. "üstelik filmin yapımındaki tüm çalışanlar; tek-

nik ekipteki en uç elemanından yönetmenine kadar 'senkronize' 

olgusunu başarabildikleri ölçüde film istenen sonuca yakla­

şabilir" 2 . 

Türk sinemasındaki edebiyat uyarlamaları konusunda 

yönetmen Halit Refiğ özetle şu görüşleri ileri sürmüştür3 : 

Sinema, sanat olmanın ötesinde ticari ve endüstriyel bir 

olay~ır. Bu çerçevede sanat eseri ortaya konmakta, yaratıcı-

lık sergilenmektedir. Sanat eserinin çıkış noktası yaratıcı-

lık, sanat kaygısıdır. Oysa ticarette pazarlama çıkış nokta­

sıdır. Bundan dolayı sinemada çıkış noktası, kaynak, konu ve 

1 Vedat Türkali, Uç Film Birden, İstanbul: Cem Yayınevi, 
1978, s.B. 

2 .. . b. k Füruzan /'Uyar lamalarda En Onemlı Olgu Senkronize Ola ı.Zme -
tir "Gösteri, S. lS (l-Jaziran 1979), s. 74. 

1 1 

3HalitRefi(r ile yapılan görü.şmeden. 



42 

oyuncu olmaktadır. Bunlar daha önce denenmiş, ilgi görmüş 

(tiyatro, roman, hikaye •. gibi) kaynaklar ve fi Jm olarak ilgi 

toplamış konulardır~ 

Refiğ'e göre edebiyat uyarlarnalarına üç türlü yak­

laşım vardır. Bunlar; 

ı. Yapımcı Yaklaşımı: !lginin varplduğu eser veya 

konuyu beğenilecek şekilde verelim düşüncesi, ticari sine­

manın temel siyaseti olduğundan edebiyat eserine başvurulur. 

2. Sanatçı Yaklaşımı: Rejisör, edebiyatçıyı, romanı, 

hikayeyi sevebilir. Kendi sanat anlayışına uygun görebilir. 

Sinema sanatına yatkın gördüğü eserleri kendisi ifade etmek 

isteyebilir. 

3. Oyuncu Yaklaşımı: Türk sinemasındaki starlara 

göre, örneğin Türkan Şoray'a göre konu bulmak için edebiyat 

eseri aranmıştır. 

Görüldüğü gibi uyarlama yöntemleri filmin sorumlu­

larının anlayışları ve birbirleriyle ilişkilerinin bir sonu­

cu olarak doğmaktadır. 

B. SENARYO 

Bir filmin yapım aşamaları üç başlıkta toplanmakta­

dır. Bunlar, senaryonun yazılması, filme çekilmesi ve labo­

ratuvar işlemleridir~ Senaryo, bir filmin ilk aşamasını 

oluşturmaktadır. Senaryo, "bir filmin çevrilmesine temel 

olacak metin"dir
1

. Genel olarak iki anlamda kullanıimakta-
dır. 

1
özön, Sinema ve Televisyon Terimleri Sözlüğü, s.220. 
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Dar anlamda senaryo "çevrim· senaryosu"nun kısaltıl­

mışıdır;. dolayısıyla çevrim_ senaryosu anlamı.nda kullanılır. 

Geniş anlamda ise, temanın sinemanın özelliklerine göre iş­

lendiği metindir
1

. Bu metin birkaç sayfalık özetten.,hir film 

öyküsüne, yüzlerce sayfalık ayrıntılı bir <?evrim senaryosu­

na kadar değişir;. bundan dolayı da birkaç evrede oluşan deği­

şik metinlerin genel adı olarak da kullanılmaktadır2 • 

Senaryo kavramı geniş anlamda temanın sinema sanatı-

nın özelliklerine göre işlenmesidir. Her senaryo oir temaya 

dayanır ve tema senaryonun ilk adımıdır. Temanın işlenişinde 

iki ana yöntem uygulanır: 

1. Doğrudan doğruya sinema için bir metin hazırlama, 

2. önceden başka bir amaçla hazırlanmış metni senar­

yo biçiminde sokma. 

Bu yöntemlerden birincisine özgün senaryo, ikincisi-

ne uyarlama denilmektedir. Özgün senaryoda doğrudan doğruya 

bir sin~ma metni hazırlamak amacıyla yola çıkılmaktadır. Se­

naryo yazaıı seçilen temayı, bu tema çevresinde geliştireceği 

konuyu sinema terimleri içinde düşünür . ve sinemanın imkan~ 

larına, özelliklerine göre düzenler. Bu çalışmada herşey gö­

rüntü olarak tasarlanır ve bu görüntüler yazıya dökülerek 

özgün senaryo meydana getirilir3 

1
özün, 100 Soruda Sinema Sanatı, s.lOO. 

2
özön, Sinema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü, s.59. 

3
özön, 100 Soruda Sinema Sanatı,.s.lOl. 



44 

Uyarlamalarda ise başka bir amaçla hazırlanmış metin-

ler, örneğin; · · 
roman, öykü, oyun, şiir, bale, opera ele 

alınıp senaryo biçimine sokulmaktadır. Dolayısıyla başka bir 

sanatın ürünleri malzeme olarak alınmakta ve görüntü diline 

çev ri lmektedir. 

Senaryo yazımında yalnızca görsel öğeler yazıya çev-

rilmez. Aynı zamanda diyaloglar, sesler, müzik, diğer efekt-

ler de yazıya dökülür. Sinema dışında bir amaçla hazırlanmış 

metinlerin en önemlilerinden olan edebi eserler sinemaya hem 

tema, hem temanın işlenmiş hali olan konu olarak, hem de se-

naryoların her aşamasında kaynaklık etmektedirler. Özellikle 

edebi eserlerin özgün 

çok yardımcı olmaktadır. 

diyalogları senaryo yazarları için 

Edebi eserler sinemaya uyarlanırken senaryo yazarı-

nın önemli bir işlevi vardır. Yönetmen Süreyya Duru bu durumu 

şöyle özetlemektedir: 

•.. film büyük bir köprü ise yazar ve ese­
ri o köprünün üzerine oturduğu ayaklarıdır. 
Senaryo yazarı o ayaklar arasındaki bağlan­
tıyı kurar, yönetmen de o köprünün inşacı­
sıdırl. 

Senaryo yazarları sinemanın imkanları ve gelenekleri 

hakkında bilgi sahibidirler. Örneğin, gerginliğin yaratıl-

ması, ek bir hikayenin kurulması, karakterler, davranış ör-

nekleme; çelişkilerin, olayların ve duyguların sinema diline 

çevrilmesi konusunda uzmanoırlar. Ancak,başarı için uzmanlığın 

yanında hayal gücünün de gerekti<"H söylenmektedir. 

1
süreyya Duru, "Bir Yönetmenin İyi Bir Senaryocuya Her Zaman 

İhtiyacı Vardır", Gösteri, S. lS (Haziran 1982), s. 77. 

2 
Knoop, "Adapting Li terature for Television"

1 
s .17. 
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Uzmanlığa, yerleştirmenin ve değiştinı1enin, hikaye 

ve karakter keşfetmekten önemli olduğu, roman uyarlamaların-

da daha çok ihtiyaç duyulmaktadır. O zaman yazarın hayal gü­

cü ve içgüdüsü pek işe yaramamakta ve uzmanlık gerekli olmak­

tadır1. 

Uyarlamalarda çıkan bir başka sorun da.edebi eserin 

kalitesi yükseldikçe uyarlamanın o denli zorlaşmasıdır. Bu 

zorluk yönetmenin aynı zamanda bir yazar, yazarın aynı zaman-

da yönetmen olması ile bir dereceye kadar ortadan kalkmakta-

dır. Yönetmen Erden Kıral'ın dediği gibi "senaryo yazarı ede-

biyat uyarlamalarının dışında,özgün film öyküleri ve roman­

lar yazan bir romancı (senarist) olmaya özenmelidir" 2 • Bu 

konuda Sovyet Yönetmen Tarkovsky daha da ileri ~itmektedir: 

..•. Aslında, edebi yeteneğe sahip bir in­
sanın, maddi gerekçeler hariç, hangi akla 

- hizmetle senaryo yazarı olmaya kalktığını 
hiçbir zaman anlayamadım. Bir yazar yazmalı. 
Filmsel görüntülerle düşünmesini beceren 

3 birisi ile yönetmenler ordusuna katılmalı . 

Senaryo herşeyden önce bir "yazı" işidir. Senaryo 

yazımı, sinema bilgisi kadar yazma yeteneği ve sanat anla-

yışı da gerektirmektedir. Senaryo yazarının sinemanın bütün 

imkanlarını bilroesi gereklidir. Film ritmi, dramatik yapı, 

1 
Knopp, Aynı Makale, ss.l7-1B. 

2
Erden Kıral, "Edebiyat Uyarlamaları ÜzerineDüşünceler", 

Gösteri, S.l9/(Haziran 1979), s.84. 

3 
Tarkovsky, Mühürlenmiş Zaman, s.l33. 
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plastik anlatım, gerilim gibi konularda bilgi sahibi ol-

malıdır. Senaryo yazarının güçlü bir hayal dünyasının bulun-

ması, aynı zamanda edebiyat, tarih, sosyoloji ve psikoloji 

vb. bilimlerden yararlalli~ası gerekmektedir1 . 

Amerika'da ve bir kısım Avrupa ülkelerinde senaryo 

yazımı bir ekip işi olarak kabul edilmekte, çoğunlukla film 

yönetmeninin de içinde bulunduğu üç ya da beş kişilik bir 

ekip senaryoyu yazmaktadır2 • 

Türk sinemasında senaryo yazımını ise, sınırlı bir 

senaryo yazarı gerçekleştirmektedir. Yaklaşık olarak her yıl 

çevrilen 200'e yakın filmin senaryosunu 5-6 senaryocu yaz-

maktadır. Geri kalanları da ya yönetmenler kendileri yazmakta 

ya da mevcut eski senaryolardan yararlanılmaktadır3 . 

Gelişen Türk sinemasında uyarlama fiLmlerin senar-

yolarını yalnızca senaryo yazarları yazmarnaktadır. Tarığ Buğ­

ra gibi yazarlar kendi eserlerinin sinemaya ya da televizyo-

na aktarılması sırasında senaryo çalışmasına katılmakta, 

Attilla İlhan gibi bazı yazarlar ise özgün senaryolar yazmak­

tadırlar4. 

1Mahmut Tali Öngören, Senaryo ve Yapım, Ankara: AİTİA, 1982 
s.l9. 

2
öngören, "TV Yazımıza Haksızlık mı Ediy.or", s.64. 

3Erman Şener, "Yeiilçam ve Türk Sineması", İstanbul: Kamera 
Yayınları, 1971, s.lll. 

4 Sayar, "Sinemamız Edebiyatımıza Bakıyor", s. 70. 
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C. UYARLAMA 

Uyarlama ansiklopedi ve sözlüklerde değişik anlamlar-

da kullanılmaktadı.r. Asıl anlamı "bir şeyin başka bir şeye 

uydurulması, bir varlığın başka bir varlık ile veya içinde 

yaşadığı çevre ile bc.:ğdaştırılrnası"dır1 • 

Kelimenin kullanıldığı alanlar biyoloji, edebi ve 

temsili sanatlar, fotoğraf, müzik, optik olarak gösterilmek-

tedir. 

Edebi ve temsili ,sanatlarda uyarlama, başka ~ürden 

bir edebiyat eserinin sahneye yeya perdeye aktarılmasıdır. 

Tiyatroda kullanılışı şöyledir: 

ı. Bir ülkenin tiyatrosundan bir oyunun başka bir 

ülkenin tiyatrosuna aktarmak; ikinci ülkenin diline çevril-

mekle kalmayıp o ülke seyircilerince anlaşılabilmesi, benim-

senebilmesi için gerekli her şeyi ile aktarrnaktır. 

2. Bir romanın veya hikayenin oyuna çevrilmesi, oyun-

2 
laştırılması • 

Birineide yabancı bir eseri, yer adlarından kişi ad-

larına varıncaya değin değiştirerek kendi toplum yaşay~şına 

uydurma i~i sözkonusudur. Genel olarak tiyatroda kullanılan 

bu yola başvurulduğunda, eserin toplurnca benimsenmesi içil1. 

,olay C) topl{ın.ıa uygulanır. Halkın dilindeki deyimleri 

kullanır. Gelenek ve göreneklerine aykırı olan durumları 

1 
Meydan Larousse, İstanbul, Meydan Yayınevi, 1973, c.l. s.79. 

2
Metin And, ''f<omandan Tiyatroya" Türk'JiliRoman Özel Sayısı, 

- 1 
s.154. ('l'cmmuz _l)64), ss. 794-795. 
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değiştirir. Türk ~ebiyatı.nda, özellikle Tanzimat döneminde 

bu yola sıkca başvurulmuştur1 . 

1kinci şekilde roman ve hikayeler tiyatro eseri ola-

rak uyarlanmaktadır. Bunlara Aleksnadre Dumas'ın Karuelyalı 

Kadın'ının önce roman olarak yazılıp daha sonra tiyatroya 

kendisi tarafından uyarlanması örnek olarak gösterilebilir. 

Gustave Flaubert'in romanıMademe Bovary'yi Gaston Baty piyes 

şeklinde uyarlamıştır2 • Türk edebiyatında ise kendi romanın-

dan Reşat Nuri Güntekin'in piyes olarak yeniden yazdığı Yap­

rak Dökümü örnek olarak gösterilebilir3 

Edebiyatta üçüncü bir kullanımı vardır: Yabancı bir 

eserin aslına tam manasıyla bağlıkalınmadan aktarılması 4 • 

Edebiyatta tercüme edilen bir metnin orijinal bir 

müzik ile bağdaştırılması ve eski bir eserde dilin yenileş­
S tirilmişi anlamında da kullanılmaktadır . 

Buraya kadar uyarlamaların başka sahalardaki kulla-

nımları anlatılmıştır. Tanımlarda; bir durumdan başka bir 

duruma geçerken yeni bir duruma uyum sağlama özü üzerinde 

duru lmaktadır. 

1
Atilla Özkırımlı, Türk Edebiyatı Ansikl?pedisi, Cem Yayınevi, 

1978, c.l, s.l22. 

2 
Meydan Larousse, c.l, s.79. 

3

Reşat Nuri Güntekin'in romandan piyes uyarlamaları konusun­
daki görüşleri için bakınız: R .Nuri Güntekin'in Tiyatro ile İlgili 
Makaleleri, Haz.Kemal Yavuz, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayın­
ları, 1976, ss.lJl-133. · 

4
The Oxford English 'Jictionary, Ed.James A.H.Morray, London: 

Oxford, 1933, c.l., s.lOl. 

5 
Meydan Larousse, c.l, s. 79. 
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Sinemada uyarlama ise iki anlarnda kullanı.lmakta-

dır: 

ı. Sinema için hazırlanmamış bir metni sinemaya uy­

gun bir biçime sokma. 

2. Sinema için hazırlanmış bir özeti senaryonun daha 

sonraki aşarnalarına doğru geliştirme1 . 

Sinema için hazırlanmamış metinler, roman,hikaye, şi= 

ir, tiyatro, halk edebiyatı, bale, opera, resimli roman ve 

~izgi roman gibi eserlerdir. Sinemanın yerli veya yabancı ede­

bi eserleri malzeme ve kaynak olarak alma.sı uyarlama kavramı­

nın alanını oluşturmaktadır. Bunun dışında; filmierin 

yeniden çevrimleri ve günlük olaylara, gazete haberlerine daya-

nan bazı filmlerin de uyarlama olarak kabul edildiği görülmektedir. 

Uyarlama kelimesinin sinema dışında kullanıldığı 

anlamlarının ışığında sinemadaki kullanımını sistematik bir 

biçimde inceleme gereği vardır. Çünkü, uyarlama· kavramı sine­

mada geniş bir kullanım alanı bulmuştur. Özellikle Türk sine­

ması bu kavramı kullanırken çok çeşitli anlamlar yüklemiştir. 

Siegfried Kracauer~kuramında filmleri ikiye ayır­

maktadır: 

ı. Öyküsüz film, 

2. Öykülü film. 

öykülü filmleri ise kendi arasında: 

1. Tiyatrosal (Teatrical), ' 

1
özön, Sinema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü, s.Jll. 
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2. Uyarlama / 

3. Özgün film (Found Story ya da Episode), 

Kracauer romanlardan yap~lan uyarlamaları da ikiye 
ı ayırmaktadır 

ı. Sinematik uyarlamalar (Cinematic Adaptations)~ 

2. Sinematik olmayan uyarlamalar (Uncinematic Adapta-

tions ). 

Bu sınıflamada Kracauer eserlerin sinema diline 

yatkın olup olmadıklarını dikkate almıştır. ·Eğer eserin di li 

sinemaya uygun değilse, edebi eserin sinema diline dönüştü­

rülrnesinde,eserde birtakım değişiklikler olması gerekecek­

tir. Kracauer 1 in kuramındakı " cinemat i c" uyarlamalar tanımı 

daha çok işlevseldir. Edebi eser fiziki tanımlı ve görsel ise 

uyarlamada kolaylık sağlar. Öbür yandan görsel öğeleri az, 

psikolojik derinliği verilerneyecek eserlerin sinemaya aktarıl­

masını doğru bulmaz 2 . 

Bela Balazs da uyarlamaların kabul edilen bir uygula­

ma olduğunu kuramında belirtmektedir. Bunun, bazı hikayelerin 

sinematik bulunması ve orijinal film hikayelerinin azlığı ile 

senaryo yazarlığının gelişmemiş olmasından kaynaklandığını 

vurgulamaktadır. 

Balazs'ın dikkat çektiği nokta uyarlarnalara film 

sanayisinin arz ve talep kanuniarına göre yön verilrnesidir. 

Burada sanatın kanunları ile arz ve talep kanunlarının çatış-

1
Kracauer, Theory o,f Film, TheRetemvtion of Physeal, ss.239-244. 

2 
Kracauer, Aynı Kitap, s.243. 
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tığını belirtir. Bu konuda ileri sürülen ve sanatsal yönü ol-

mayan eserlerin uyarlarunasına karşı çıkan görüşü hatalı bu-

lur. Çünkü ona göre edebiyat tarihi değer bazı çalışmaların 

uyarlamaları olan şaheserlerle doludur1 . 

Balazs, Shakespeare'in oyunlarının birçoğunun hika-

yelerini İtalyan Halk Hikayelerinden, klasik Yunun dramla-

rının entrikalarından ve daha eski epiklerden aldığını be-

lirtmektedir. Bundan dolayı Balazs uyarlarnalara karşı çıkan 

görüşlere karşı çıkmaktadır. Balazs'ın uyarlamalar konusun-

daki görüşlerinin özünü şöyle özetlemektedir: Sanatın biçimi 

işlenişi belirler
2

• Bu görüşlerden çıkan sonuç, uyarlamalarda 

asıl eserden bazı farklılıklar olmasının kaçınılmazlığıdır. 

Uyarlamalar yapım süreci içinde çeşitli aşamalardan 

geçmektedirler. Bazı ülkelerde bir yapımcı, örneğin; bir 

romanın telif hakkını satın almaktadır. BundaR sonra oyun-

cuları seçilmektedir. Gerekli sermayenin hazırlanmasından 

sonra konu bir senaryo yazarı tarafından sinema diline uyar-

lanır. Filmin iskeleti kurulur, senaryo yazarı veya diyalog 

yazarı konuşmaları hazırlar. Bundan sonra yapımcı, yönetmen 

diğer teknisyenleri bulur: Eğer şartları iyi ise yönetmen, 

senaryo yazarı ile, ya da tek başına senaryo üzerinde çalı-

şır. Gerekli gördüğü yerlerde düzeltmeler yapar. Planını ha-

zırlar. Bundan sonra dekcratör dekorları hazırlar. Daha son-

ra teknik düzenlemelerle ilgili toplantılar yapılır ve kadro 

1 
Balazs, 'l'heory of tiıe Film s. 255 

2 . 
Balazs, Aynı Kıtap, s.260. 
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tamamlanarak tilmin yapLIDına geçilir. 

yönetmen bu süreç içinde sınırlı bir ölçüde kişisel 

yaratma alanına sahiptir. Oysa Amerikan sinemasında durum 

farklıdır. örgütlenmiş iyi bir endüstri kuran Amerika'da 

yönetmen, senaryoyu eline aldığında bütün ayrıntıların hazır 

olduğunu görmektedir. Bu durum yönetmenin edebi eserden yapı-

lan uyarlamadaki sorumluluğunu azalttığı gibi edebi eser 

üzerinde yorum yapma imkanını kısıtlamaktadır1 • 

Uyarlamalar yalnızca yönetmen açısından değil senar-

yo yazarı içinde büyük güçlükler taşımaktadır. Roman, hikaye 

ya da oyun olarak okurrup izlendiğinde yadırganmayacak bazı 

bölümlerin uyarlama sırasında değiştirilmesi gerekebilir
2

. 

Uyarlamanın güçlüklerinden biri de eserin başka bir 

sanat dalının kurallarına göre hazırlanmış olmasıdır. Kullan-

dığı malzeme de o sanatın malzemesidir. Oysa uyarlama ile 

aynı eser yeniden ele alınacak ve sinema diline çevrilecek-

tir. Sözcüklerin yerine görüntülerle, etkilerle, plastik-

sanatların malzemelerini kullanarak, kurgu ile eser yeniden 

yazılırcasına ele alınacaktır. 

Sinema kuramcıları, uyarlama sorununa daha çok içe-

rik açısından bakmışlardır. Türkiye'de de uyarlamalar üzerinde 

incelemeler yapılmıştır. Ancak konuya kavram açısından yakla-

1zillioğlu, "Çağdaş Bir Sinema Kuramcısı: Jean Mitry", 
s.l67. 

2 - . . 3 
Şener, Sınemaya Gırış, s. 2. 
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ı 
şılmamıştır . Uyarlama kökeni ve kullanılış alanı olarak üze-

rinde bir birlik sağlanamamış bir kavramdır. Türk Sineması 

ile ilgili inceleme yazılarında bu kavram, hem yerli ve ya-

bancı filmlerden, hem de edebi eserlerden yapılan uyarlama­

lar için kullanılmıştır2 • Buna göre uyarlamalar dörde ayrıl-
maktadır: 

1. Yerli Uyarlamalar, 

2. Yabancı. Uyarlamalar, 

3. Film Uyarlamaları, 

4. Edebiyat Uyarlamaları. 

Bunlardan yerli uyarlamalar kelimenin sözcük tanımı-

na uygun olarak "yurt içinde yapılan ya da yurdun kendine öz-

3 
.gü niteliklerini taşıyan" uyarlamalardır. Yerli uyarlamalar 

yerli edebi ürünlerden yararlanılarak yapılan filmler ola-

bileceği gibi, yine yerli film_lerden yapılacak uyarlamalar 

da olabilmektedir. Bu türde, uyarlanan·filmde kullanılan 

uyarlama yöntemi ne olursa olsun "yerli"lik unsuru taşıyorsa 

yerli uyarlamalar olarak kabul edilmek~edir. Bunlara örnek, 

Halide Edip Adıvar'ın ~teşten Gömlek (Muhsin Ertuğrul, 1932:9) 

romanından-yapılan uyarlamadır. 

1
ufuk, "Sinemamız ve Edebiyatımız" s.l4. 

Nezih Cbş, "Türk Sinemasında Edebiyat Uyarlamaları ", Yedinci 
Sanat S.3 1 (Mayıs 1973 ), s.2.7. 

2
Giovanni Scognamillo, "Türk Sinemasında Yabancı Uyar lamalar", 

Yedinci Sanat, S.9/ (Kasım 1973), s.64. 

3
Türkçe Sözlük, 7. Esk., Ankara: Türk Dil Kuı:umu, 1983, 

s.1307. 

.. i 
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Yabancı. uyarlarnalarda ise kaynaklar yabancıdır. Ya-

bancı. edebi eserler veya f.ilrnlerden yararlanılarak yapJ_lan 

filmlere yabancı uyarlamalar denilmektedir. Yabancı uyar-

lamalar terimi zamanla anlam genişlemesine uğramıştır. Bu 

kelime ile anıatılmak istenen, filmin yararlandığı kaynakla-

rın yabancı olmasıdır. Bunun için bu kavramın karşılığında 

adapte, aktarma, esinlenme, Türkçeleştirme, kelimeleri de 

kullanılmıştır1 . 

Türkçedeki kullanımı bakımından yabancı uyarlamalar-

da kendi içinde ikiye ayrılmaktadır. 

ı. Türkçeleştirme~ 

2. Yerlileştirme. 

Türkçeleştirmede yabancı kaynak aynen alınmaktadır. 

Mekan, zaman değişikliği yapılmadan bu kaynaklar aynen kul-

_lanı lmaktadır. Canlandırılan konu yabancı _olmakla beraber yal-

nızca Türkçe seslendirme sözkonusu olduğundan bu işleme Türk­

çeleştirme denilmektedir. Bunlara örnek olarak Pamuk Prenses 

ve Yedi Cüceler (Ertem Göreç, 1970) ve Sindrella-Kül Kedisi 

(Süreyya Duru, 1971) gösterilebilir. 

Yerlileştirme yabancı bir eserin konu ve karakter-

lerini, atmosferini yerli yaşayışa uydurmaktır. Yabancı kay-

nak başarılı ya da başarısız bir işlemden sonra yerli yaşayı-

şa uyarlanmıştır. 

Film.uyarlamaları kavramı, yabancı bir filmin uyar-

lamasına, çok yakın bir anlamda kullanılmaktadır. Yerli veya 

1 ·ı Scognamı lo, "Türk Sinamasında Yabancı Uyarlamalar", s.61. 
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y~cı filmlerden yeniden yapılan çevrimlere film uyarlama-

ları denilmektedir. Uyarlanan film özgün bir senaryoya da 

dayanabilmektedir. Film uyarlaması basit anlamıyla "bir fil­

min yeniden çevrilmesi"dir ve iki şekilde olmaktadır1 . 

1. Olduğu gibi aktarma 

2. Az ... çok değişiklikle aktarma 

Bu uygulamalarda sinemanın ticari bir sanat olması-· 

nın rolü vardır. Edebi eserleri kullanmak bir araştırma, de-

ğişik bir uyarlama, bir yorum meselesidir. Bunlar büyük zaman 

gerektirmektedir. Oysa sinema, birçok işin kısa zamanda 

yapılması gerektiği bir piyasadır. İşte bu yüzden dünya sina-

malarında olduğu gibi Türk sinemasında film uyarlamaları 

yapılmıştır. Özellikle yabancı filmlerin uyarlamasında o 

denli ileri gidilmektedir ki(Muhsin Ertuğrul'un Selma 

Legörlof'dan uyarladığı Bataklı Damın Kızı Aysel filminde 

olduğu gibi)
2 

film seyredildikten sonra sahne uyarlaması 
yapılmaya çalışılmaktadır. Türk sinemasında film uyarlama-

ları iki şekilde belirmektedir: 

1. Bir filmin oyuncuları değiştirilerek, hatta bazen 

aynı oyucunlarla çok az deglşiklikle uyarlar~sı, 

2. Çok tutulan filmlerin konularının uyarlanması. 

Edebiyat uyarlamaları ise roman, hikaye; halk edebi-

yatı, tiyatro gibi her tür edebi eserden yararlanılarak ya-

1 . 
Scognamillo, Aynı Makale, ss.61-70. 

2 
Atilla :J orsay 1 "Bataklı D amın Kızı Aysel (Muhsin Ertuğrul)", 

SBO, Sanat-Edebiyat, S.l (Haziran 1974) ss.41-44. 
/ 
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pılan filmierin genel adıdır. Burada sinemaya uyarlanacak 

olan kaynakların edebiyattan alınması sözkonusudur. Edebiyat 

uyarlarnalarında genel olarak iki eğilim bulunmaktadır. Bun­

lar: 

a. Kaynağa oldukça b~ğlı kalarak yapılan uyarlarnalar
1 

b. Kaynağı belli bir oranda ya da yail.nızca öz olarak 

ele alan uyarlarnalar. 

Sinemada her yönetmenin film yapımında uyguladığı 

kendine has yöntem~eri, bakış açısı ve üslubu vardır. Uyarla­

ma yapan yönetmenlerin ve senaryo yazarların çok farklı yön­

temlerle uyarlama yapabildikleri görülmektedir. Yönetmen ve 

senaryo yazarlarının özgün kişiliği oranında uyarlama yönte­

minin varlığı kabul edilebilir. Ancak yönetmen ve senaryo 

yazarlarının edebi eserlerden uyarlama yaparken kullandıkları 

yönt~ler şu ana başlıklarda incelenebilir: 

1- Doğrudan uyarlamalar, 

2- Konu uyarlamaları, 

3- Karakter-yer-zaman uyarlamaları, 

4- Motif uyarlamaları. 

Şimdi bu yöntemlerin incelenmesine geçilebilir. 

ı. Doğrudan Uyarlamalar 

Doğrudan uyarlamalar deyimi, genel olarak bir edebi 

eserin sinema diline aktarılması için zorunlu teknik değişik­

likler yapılmadan veya çok az yapılarak aynen sinemaya akta­

rılması anlamında kullanılmaktadır. Bu yüzden doğrudan uyar-
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larnalara "doğrudan aktarma" da denilmektedir1 . 

Bazı yönetmen ve yapımcılar eserden fazlaca etkilen-

mekte ve eserin değerinden birşey kaybettirmeden sinemaya 

aktarılmasına çalışmaktadırlar. 1şte burada edebiyatçıyla 

sinemacının eserin çizgisi doğrultusundaki ideal beraberlik-

leri doğmaktadır. Bu tür uyarlamala~da yönetmen veya sena-

rist, yazarı çok iyi anlamış olmaktadır. Zaten çalışmasının 

yoğun bir bölümünü yazarı anlamak için harcamıştır. Hatta ya-

zarla birlikte çalışmıştır. Sonuçta edebiyat eseri sinemaya 

"aktarılmış'~tır2 • 

Doğrudan uyarlarnalarda senaryo yazarı ve yönetmenin 

becerisi küçümsenmemelidir. Çünkü,adeta kelimesi kelimesine 

çeviri yapmaktadır. Hem eserin bütünündeki özellikleri boz-

mamakta, hem de bunların hammaddelere ayrıştırıp, aynı ham-

maddeyle yeni bir cisim oluşturmaktadır. üstelik oluşturduğu-

yeni cisim ele aldı?Jı ilk cisme çok aykırı düşmemektedir. 

Böyle çalışmalarda yönetmenin edebiyatçıya uyum sağl~ayı 

temel amaç edindiği görülmektedir. Bu tür uygularlamaların 

özellikle klasik eserlerin uyarlamasında görülmesi, eserdeki 

3 
özgünlüğü bozacağı endişesinden kaynaklanmaktadır • 

Sinema dilini iyi kullanan, ancak uyarladığı esere 

1scognamillo, "Türk Sinemasında Yabancı Uyarlamalar", s. 61. 

2 
Avcı, 'Roman Seyretmek Mi, Film Okumak mı?" s.48. 

3 
Balazs, Theory of the Film, s. 
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saygı ve bağlılık gösteren bu filmlerde olayın geçtiği çev-

re ve çağ, karakterler en ince ayrıntılarına kadar incelen-

dikten sonra gerekli dekor ve kostüm hazırlanmaktadır. 

Umberto Eco, Gülün Adı adlı romanın uyarıanmasının 

hikayesini açıklarken "Rejisör Jean-Jacques Annaud, herşeyi 

gayet ayrıntılı bir şekilde inceledi, Ortaçağ kültürü üzerine 

doktora tezi yazar gibi, ya da bir filolog gibi uğraştı" de­

. ' ı 
mıştır 

Umberto Eco ile yönetmenin işbirliği aynı zamanda 

yazar-yönetmen işbirliğine de olgun bir örnek olarak göste-

rilebilir. Eco filmin yapılmasına bizzat katılmadığını be-

lirterek şunları söylemiştir: 

••• senaryonun sadece bir kısmını okudum. 
Ancak J.J. Annaud ile iki buçuk yıldır bağ­
lantı halindeydik, her iki üç ayda bir bir­
araya geldik, konuştuk ve fikir alışverişin­
de bulunduk. Herşeyden önce kitabın felsefe­
sini tartıştık, muhtelif mekanlar üzerin-
de durduk. Birlikte İtalya'da bana ilham 
veren yerlere gittik. Portekiz ve Yugoslavya 
arasında, Alm~nya ve güney İtalya arasında 
hemen hemen her manastırı gördük ve sonuçta 
bunların hiçbirinin uygun olmadığını anıa­
yıp yeni birtane inşa etmeye karar verdik2. 

Doğrudan uyarlamaların boyutlarının daha iyi anla-

şılabilmesi için, aynı edebiyat eserinden yapılan farklı 

anlayıştaki uyarlamaların incelenmesi yararlı olacaktır. Çe-

şitli ülkeler ve yönetmenlerde aynı esere farklı yaklaşımlar 

1 
"Umberto Eco ile Knnuşma", Yeni Gündem, S. 19,(Temmuz 1986); 

s.56 

2 
Aynı Makale, s.56. 
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gözlenmektedir. örneğin Amerika yapımı Karamazof Kardeşler, 

Savaş ve Barış, Anna Karanina filmleri ile aynı eserleri 

işleyen Sovyet yapıroları farklıdır. Arnerikan yapımlarında 

eserden çok lıağımsız uyarlamalar yapılmakta, eser, konu ile 

ilgisi olmayan dekorlarda caniandırılmaktadır. Konu işienir­

ken belli bölümler ön plana çıkarılmaktadır1 • 

Sovyet sinemasında ise eserden neredeyse bir kelime 

bile atılmamakta, konuşmalar nasılsa öyle bırakılmaktadır. 

Sergei Bondarçuk'un yönettiği Savaş ve Barış filminde görül­

düğü gibi filmin altı saatlik bır uzunlukta olması bile göze 

alınmaktadır. Genel olarak edebiyat uyarlarnalarına önem veren 

Sovyetler, özelde doğrudan uyarlarnalara ağırlık vermektedir 

ler. 

Doğrudan uyarlamalarda gerçek dekor ve kişilerin ol-

duğu gibi alındığı görülür. Bunun nedeni, bazı edebi eserle­

rin edebi, sosyolojik ve p~ikoıojik, tarihi değer taşımaları­

dır. Buna örnek olarak Tolstoy'un Savaş ve Barış romanı veril-

mektedir. Bu romandan yapılan filmin bir aşk, serüven ve sa-

vaş filmi olmayıp, geç_.en yüzyılın Avrupasını yeniden biçim--­

lendiren büyük tarihsel olayların olağanüstü bir freski oldu­

ğu ileri sürülmektedir.
2 

1
Kemal Özer, "Sinema-Edebiyat İlişkileri", 7. Sanat, S.J, 

(Mayıs 197~ , ss.ll-12. 

2 . 
"Edebiyat Uyarlamaları ile Seçkinleşen Sovyet Sineması Tanı-

tılıyor", s.l5. 
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2. Konu Uyarlamaları 

Sinemada edebi eserden konu olarak yararlanılması 

konu uyar laması. olarak değerlendir ilmektedir. Konu, anıatıl-

mak istenen şey "üzerinde söz söylenen, yazı yazılan, bir 

duygu, bir fikir, bir problem (sorun) ya da bir olaydır" 1 

Bu.tanıma göre konu özdür, bu özün anlatılması için başvuru-

lan olgular da biçimi oluşturmaktadır. özdeki olguyu yorum-

lama olabileceği gibi biçime ilişkin yorum ve uyarlamalar 

da olabilmektedir. 

Bazı yönetmenler edebi eserlerin yalnızca özünden 

yararlanmaktadırlar. Edebi eser burada sinemacıya ilham ver-

mekle, kaynaklık etmektedir. Jean Renoir uyarlamanın üstün-

lüğünün yalnızca özü yaratmakta olduğunu söyler. Öz sanat 

eserinin herşeyini k~psamaktadır. Romanda ve tiyatroda bu 

özün anlatımı eylem biçimin€ girer, Filmde öz konu olur, 

eylemin gelişim çizgisini beli.rler. Burada bir örnek vermek 

yerinde olacaktır . 

••• Tristana romanında~aldos, İspanyol in­
sanını ele alır; Buniel de filminde aynı 
özü işler, ama değişik bir açıdan. Galdos, 
belirli bir dönemin içinde ölümsüz diyebi­
leceğimiz tipleri işler, insancıl tipleri, 
kişileri • 

.•• Buniel insanlık durumunun derinlikle­
rine inerek, insanın ruhundan çıkan onu ha­
reket ettiren şeytanlar ve melekleri can­
landırır. Böylelikle benzer bir çıkış nok­
tasından iki ayrı sanatçı ayrı noktalara 
varırlar, ayrı ufuklara çıkarlar2. 

1 . . 
Enıse Kantemır, Yazılı ve Sözlü Anlatım I, Yazılı Anlatım, 

2. Esk. Ankara: Ankara Üniversitesi Eğitim Fakültesi, 1981, s.139. 

2 . 
Sınemu Ansiklopedisi, s.418. 
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Görüldüğü gibi değişik bir yönetmenin elinde eserin 

konusu, özü farklı. biçimler almaktadır. Konu uyarlamaları 

genellikle özgün kişiliğe sahip yönetmenlerin başvurdukları 

bir yöntemdir. Oldukça riskli bir durumu da vardır. Bu uyar-

lamalarda, asıl eserin özünün aldığı şekil seyirciye uygun 

gelmiyebilir. Sinema dilini titizlikle kullanan çağdaş yönet-· 
ı 

menlerin, genelde sanat filmi olarak da adlandırılan film~e~ 

rinde·, edebi eserin konusundan esinlenilmektedir. Ancak bu 

filmler eserden bağ.:ı.ms:ı_z olmaktadır. 

Konu uyarlamalarındk edebi eserden bambaşka bir gö-

rünüme de rastlanabilir." Asıl eser ile olan ilişki neredey-

se farkedilmez. Bununla beraber bu tür uyarlamaların edebi-

yatı zenginleştirdiği, kültüre katkıda bulunduğu ileri sürül­

mektedir. 

Uyarlamacı kendi yaratıcı gücü ile yazarın konusunu 

az ya da çok koruyacak biçimde anlatabilirse, meydana g~len 

eser, asıl eserden çok farklı olsa da yine bir sanat 

eseridir. Uyarlama metni, uyarlamacıyı yazarın üslubuna yak-

laştırıyorsa, yazarın yaşantıya bakışındaki anlatım gücüyle 

oranlanabilir bir durum ort~ya koymaktadır. 

Yazar Aziz Nesin bir konuşmasında "her sanat dalı 

kendi kendisini yaratmalıdır, öyküden, romandan esinlenerek 

film yapılabilir, ama romanı filme almak yanlış, romanın et-

kisinden kurtulmak gerekir" görüşünü ileri sürmüştür. Ona 

~ eisz, "Maddeden BÖlgeye", s. 2. 



göre "romandan tortu olabilir, iz olarak ne kal1.rsa, ondan 

ı yeni baştan senaryo yazı.lmalıdır" 

3. Karakter-Yer-Zaman Uyarlamaları 

Edebiyat uyarlarnalarında bir sanat eserinin başka 

bir anlatım aracıyla anlatılması sözkonusudur. Bu yüzden 
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uyarlamanın asıl ·eserin amaç ve yapısını vermesi beklenmek-

tedir. Ancak genellikle edebi eserler sinemaya aktarılırken 

yukarıda değinildiği gibi bir takım değişiklikler olur. De-

ğişikliklerin öz ile ilgili olan kısmına konu uyarlamaları 

bölümünde değinilmişti. Burada biçim ile ilgili değişiklik-

ler üzerinde durulacaktır. Edebi eserdeki biçim uyarlamaları 

şunlardır: 

1- Karakter Uyarlamaları, 

2- Yer Uyarlamaları, 

3- Zaman Uyarlamaları. 

a. Karakter Uyarlaması: 

Sinematik anlatırnda yapılan ~eğişikliklerin_başında 

karakter unsuru gelmektedir. Sözlükte karakter şöyle tanım-

lanmaktadır. 

ı. Bir nesnenin bir bireyin kendine özgü 
yapısı, onu başkalarından ayıran temel be­
lirti ve bireyin davranış biçimlerini be­
lirleyen ana özellik •.• 

2. Bir kimsenin ya da bir insan grubunun 

1 d' Vee ı Sayar, "Aziz Nesin 'le Sinema ·üstune", Video Sinema, 
S.6 1 (Aralık 198~, s.95. 



tutumu; duygulanma ve davranış biçimi ... 
Bir yapıtta duygu, tutku ve düşünce yönle­
rinden ele alınan kimsel. 

Sinemada karakter, daha çok duygu ve düşünceleri, 
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tutkuları yönünden ele alınan kimse anlamında kullanıldığı 

gibi, karakterin diğer anlamlarında da kullanılmaktadır. 

Sinemada karakter uyarlaması başlıca üç şekilde ya-

pılmaktadır: 

ı. Edebi eserdeki karakterlerin bir kısmının çıkarıl-

ması veya mevcut karakteriere ilaveler yapılması, 

2. Edebi eserdeki karakterlerin bir kısmının kişili-

ğinin ön plana çıkarılması veya silikleştirilmesi, 

3. Edebi eserdeki karakterlerin değişik yorumlarla 

ortaya konulmas.ı. 

Uyarlamalarda genellikle karakter ekJ~~leri veya 

çıkarmalarına rastlanılmaktadır. Bunun tek istisnası doğrudan 

uyarlamalardır. Edebi eserdeki karakterlerle sinematik an-

latımdaki karakterler tam olarak çakışmadığında bu yol~a 

başvurulmaktadır. Edebi eserler genellikle sinema için düşü-

nülüp yazılmamışlardır. Bu yüzden edebi anlatım sinemaya çok 

karmaşık veya sade ~~lebilmektedir. Bu yüzden de karakterler-

2 
de değişiklikbazen zorunlu olmaktadır • 

Karakter uyarlamalarındaki değişikliklerden ikincisi 

ise yönetmenin, senaryo yazarının veya yapımcının kişilikle-

1Türkçe Sözlük, s.647. 

2Hali t Tt ef-iğ ilc yapılan görüşmeden alınmıştır. 
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rinin edebi esere yansıması sayılabilir. Burada bir tercih 

sözkonusudur. Sinemacı belli kişil~kleri veya kişiyi ön pla-

na çıkarabilir. Edebi eserin aksine, eserdeki silik bir ka-

rakter çok daha yoğun karakterize edilebilir. Ya da çok dik-

kat çeken bir karaktere hiç yer verilmeyebilir. 

Edebi eserdeki karakterlerin değişik yorumlarla or-

taya konulması sinematik anlatımın, yoğun olduğu uyarlamalar-

da görülen bir durumdur. Özellikle konu uyarlarnalarında konu-

nun yorumlanışına bağlı olarak karakterlerin kişilikleri de 

yorumlanmakta, olayların akışı da karaktere bağlı olarak de­

ğişebilmektedir1 

Karakterin yorumlandığı uyarlarnalara Shakespeare 

uyarlamaları örnek olarak gösterilebilir. "Hamlet" (S. Ven 

Gades ve Heinz Schall, 1930) filminde asıl eserdeki karakter-

den farklı olarak Hamlet bir kadındır. Bir başka öze l_liği 

de Haınlet 'in çevresinde olup bitenleri anlayabilmek için deli 

rolü yapmaya .. karar vermesidir 2 . Bu da .eserden farklı bir du-

rumdur. Görüldüğü gibi karakterlerin birbirlerine karşı ko-

nuroları da yeniden düzenlenebilmektedir. 

Karakter uyarlarnalarında tutulan bir roman kahramanı 

üzerine başka konularla bezenmiş uyarlamalarda görülür. Bun­

lara örnek Kezban adlı Muazzez Tahsin Berkand'ın romanından 

1
s. Wolf, "Sinema da Shakespeare", Çev. O. Alpöge, ve F. Atasoy, 

yeni sinema, s. 4,(Aralık 1966-0cak 196~, s.l6. 

2 
Wolf, Aynı Makale, s.l3. 
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ı 

yapılan Kezhan (Arşevir Alyanak, 1963: 159)~ filminin de-

varnı şeklindeki Kezban Paris'te, Kezban Roma'da gibi film-

lerdir. 

Karakter uyarlarnalarında görülen başka bir durum· da 

birden çok karakterin ayrı ayrı eserlerden alınarak tek bir 

filmde birleştirilmesidi-r. ümit Deniz'in romanlarından 

uyarlanan Ölüm Perdesi (Atıf Yılmaz Batıbeki: 1960:123), 

buna örnektir. 

b- Yer Uyarlaması 

Yer uyarlaması ise edebi eserdeki yer unsurlarının 

sinernatik anlatıma geçilirken değişikliğe uğramasıdır. 

'J'ür~ç~--- Sö?lüJ<:'te "yer" hakkında oldukça geniş bir tanım yapıl-

mıştır. 

ı. Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı ya da 
kaplayabileceği boşluk, mahal, mekan. 

2. Gezinilen, ayakla basılan taban ..... 

3. Dünya ..•. 4. Bulunulan, yaşanılan 

oturulan kent,kasaba, mahalle ... 5. Durum, 
konum2. 

Sinernada yer uyarlaması denilince ilk akla gelen 

eserdeki olayın geçtiği ya da geçeceği yerd~ yapılan deği-

şiklikler olmaktadır. Oysa sözlük anlamında da görüldüğü 

gibi yer kelimesi yalnızca olayın geçtiği alan olgusu ile 

sınır lı değildir. Tanımın içerdi-ği diğer olgularda da deği-

şiklikler yapılabilmektedir. Olayın geçtiği mekanin. dışın-

1Parantez içindeki bilgiler yönetmen, çevrim yılı ve Tablo 1 
(Bkz. sS.l01-16.LJdeki sıra nosunu göstermektedir. 

2Türkçe Sözliik, s.l304. 



66 

da, kentin ülkenin, bölgenin de değiştirildiği görülür. Bir 

olgu içinde geçtiği yöreden başka bir yöreye uygulanarak 

yöresel bir anlatım ortaya konabilir 1 . 

Yer uyarlaması denilince akla gelen ikinci nokta da, 

olayın geçtiği yerin b~yutlarında değişiklik veya düzenle-

medir. Edebi eser uyarlanırk~n eserdeki olayın geçtiği yer 

değiştirilmeden aynı yerde birtakım düzenlemeler yapılmakta~ 

dır. 

Yer uyarlaması da diğer uyarlama türlerinde olduğu 

gibi bazen tek başına, bazen öbür uyarlamalarla birlikte ya­

pılmaktadır. Sinema, yer uyarlamasına hem daha kısa sürede 

istenilen zamanda filmi bitirebilmek, hem de ticari kaygılar-

la başvurmaktadır. Zaman zaman da sanat kaygısıyla ve yönet-

menin tercihi ile eserin özünün daha uygun bi~ şekilde anla-

tılabilmesi için yer uyarlamasına başvurulmaktadır. 

c- Zaman Uyarlaması 

Edebi eserin zamanı sinemaya uyarlanırken değişiklik~ 

ler yapıldığı görülmektedir. Bunlar, uyarlamalarda bağımsız 

hareket eden yönetmenlerin tutumu sonucunda oluşan değişik-

liklerdir. Genellikle zaman unsurunu, edebi esere kendi kişi-

liğini ve yorumunu katınayı :ı;eçen yönetmenler değiştirmekte-

dirler. Sinematik anlatırnın belli ekonomik temellere dayan-

masından dolayı da bu değişikliklere gidilmektedir. 

Zamanın uyarlanması iki şekilde olmaktadır. 

a- Edebi eserdeki olayın geçtiği yılların değiştirilmesi. 

1 "Müjdat Gezen ve Ali Özgentiiı·k 'le Bekçi MuTtaza Üstüne'; 
Video Sinema, S.4

1
(Ekim 198·4), s.41. 
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b- Edebi eserdeki olayın, uzunluğunun veya kısalı-

ğının, süresinin değiştirilmesi. 

Edebi eserdeki olay geçmiş yüzyıllarda geçiyorsa, 

sinemada bugüne aktarılabilmektedir. örneğin Shakespeare'in 

Romeo ve Juliet oyunu Efraim Kişan tarafından "Bir Saksağandı 

Jtiliet" adıyla uyarlanmıştır. Bu uyarlamada Shakespeare'in 

oyunu içinde geçtiği yüzyıldan yirminci yüzyıla taşınmıştır. 

Aynı şekilde Peyami Safa'nın Sözde Kızlar romanından aynı 

adla yapılan filmin (Nejat Saydam, 1968:252) konusu romandan 

farklı olarak 1967 yılını anlatmaktadır. Roman l919'lu yıl-

ların !stanbul'unu ve o .dönemin gençliğini anlatırken film 

1967 yılının geçnliğini işlemektedir. 

Zaman uyarlamasındaki ikinci unsur eserin olayının 

süresinin değişikliğidir. Burada olayın başlayışı ile bitişi 

arasındaki süre uzatılmakta veya kısaltı]Jnaktadır. Ayrıca 

sinema-edebiyat ilişkileri açısından başka bir zaman uyarla­

ması daha vardır. Sinema ve edebiyatın ortak noktaları ve 

işlevleri böltimlinde de belirtildiği_gibi edebi eserde sayfa-

larca anlatılan bir böltim bazen sinemada tek bir çekirole ve-

rilebilmektedir. Eserde üzerinde çok az durulan bir böltim de 

sinematik anlatırnda daha uzun bir böltim olarak anlatılabil­

mektedir1. 

4. Motif Uyarlamaları 

Sinemada başvuralan uyarlama yöntemlerinden biri de 

motif uyarlamalarıdır. Motif kelimesi Türkçe Sözlük'te "yan 

1N.ijat Özön; Roman ve Sinema~ Türk J ili '{ oman Özel Sayısı, 
S.l54/(Temmuz 1964 J, s.SOO. 
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yana gelerek bir bezerne işini oluşturan ve kendi başlarına 

birer birlik olan öğelerden her biri. Bir eserde sık sık tek­

rarlanan süsleyici öğe" olarak tanımlanır 1 . Motif uyarlaması 

da edebi eserden yalnızca süsleyici, tamamlayıcı öğe olarak 

yararlanarak yapılan uyarlamalardır. 

Motif uyarlamasında1 edebi eserden sınırlı bir ölçüde 

yararlanılır. Edebi eserin belirli olayları, karakterleri, 

mekanları ve diğer öğelerinden sınırlı bir olgu ele alınmak­

ta ve uyarlanmaktadır. Motif uyarlamasında edebi eser diğer 

uyarlama türlerinde olduğu gibi bütünüyle kullanılmaz, "bir 

bölümü" kullanılır. Bu yönüyle diğer uyarlama yöntemlerinden 

ayrılmaktadır. 

Motif uyarlarnalarında başvurulan yöntemlerden başlı­

caları şunlardır: 

ı- Edebi eserin temasından yararlanma, 

2- Edebi eserin olayının bir yönünden yararlanma, 

3- Karakterlerden Y?rarlanma, 

4- Diyaloglardan yara~lanma, 

5- Yer, zaman unsurlarından, atmosferden yararlanma, 

6- Dekor ve kostümden yararlanma. 

Bu yöntemlerden biri ya da bir kaçı motif uyarlama­

sında birlikte kulanılabilir. Motif alınacak birçok özelli~ 

ğe sahip olan edebi eserler sinemaya önemli bir kaynak oluş­

turmaktadırlar. 

Ünlü.~n destanı Niebelung'u oyunlaştıran Friedrich 

1rürkçe Sözlük, s.844. 
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Hebbel'in asıl destanın özünü, efsanevi temelini koruyarak 

bu destana değişik bir yorum verdiği belirtilmektedir. Hare-

ketler ve olayların büyük bir kısmı aynı kalmış, ancak başka 

motiflere, açıklarnalara yer verilmiştir 1 . 

Araştırmanın sonuç bölümünde de görüleceği gibi Türk 

sinemasında motif uyarlarnalarına sıkça baş vurulmuştur. Aynı 

olaylar, karakteriere ve öğelere yer verrnek Türk sinemasının 

vazgeçmediği bir tutumdur. Burada örnek verrnek gerekirse Suat 

Derviş'in romanından yapılan Fosforlu Cevriye filmi(ve ro-

mandaki erkekleşmiş kadın karakteri motif alınarak yapılan 

Şoför Nebahat (Metin Erksan, 1960: 114) gibi filmler ör_nek ve-

rilebilir. Yine ~ı Belinda (Atıf Yılmaz, 1986: 446) filminde 

Vasıf öngören'in Asiye Nasıl Kurtulur adlı tiyatro eser_~ 

den motif olarak yararlanılmıştır. 

II. UYARLJ\l'Il\DA KULLANILı\N EDEBi TURLER 

A. ROMAN 

Edebi türlerin en yaygın örneklerinden biri roman-

dır. Roman belirli bir hacmi aşan büyüklükte bir olayın hi-

kaye edilmesidir. Hacminin genişliğinin sağladığı imkanla 

olay ve şahıs kadrosunun genişliği, tasvir ve tahlillerde 

derinlik ve genişlik, romanı, benzeri bir edebi tür olan 

hikayeden ayıran başlıca özeliktii. "Asıl ayrım, konu edi-

nilen olayın hangi yönüne ya da yönlerine dikkat edilmesin­

den doğar" 2 

1 . . 
Balazs, Theory of the Film, s.264. 

2
Mutluay, 100 Soruda Edebiyat Bilgileri, ss .329-330. 
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Bazı edebiyatçı.lara göre roman uzun-büyük bir hi.ka-

ye; hikaye ise, küçük bir roman veya kendine has.bütünülğü 

içinde bir roman parçasıdır. Bu yüzden kısa romanlara "uzun 

hikaye", uzun hikayelere de "roman" denilmektedir. Kısa 

hikayeler ise romandan oldukça uzaklaşır, bir anlık gözlem-

leri, bir anın duygularını "enstantane"leri vermeye çalışan 

ve çok kere bir olaya da dayanmayan bir özellik göstermekte-

d
. ı 
ır . 

Böylece hikaye tek boyutlu, roman çok 
boyutlu bir toplam bakışıdır .... 

Hikayeci hayat olayıarına "bakan", bu 
dikkatle de önemli anı·arı "gören" kişi­
dir, romancı önceden bildigi bir sorunu 
toplumsal bir ölçüyle yazarken çeşitli 
kişileri ve katları "araştırır" 2. 

Romancı Mahmut Yesari'nin dediği gibi romanın yazıla-

bilmesi için olayların yaşanılması, görülmesi ve incelenme-

si gerekir. 

s.3264. 

. .• Roman yazmak için, önce gö.rmek gerekir. 
Hayatı, insanları ve tabiatı inceleyerek 
görmek. (Altı çizildi) 

Bir roman ne kadar hayalden olursa olsun, 
olay bulutlarda geçmeyecektir. Kişiler 
gözle görünen birer hayal olmayacaktır; 
oradaki insanlar 'maddi'-hayatın dışında 
'manevi' hayat yaşarnayacaklardır ... Görrne-
diğimiz bir yeri nasıl anlatırız?3. 

1
Yeni Türk Ansiklopedisi, İstanbul: Ötüken Yayınları, 1985, 

2 
Mutluay, 100 Soruda Edebiyat Bilgileri, ss.330-331. 

3 
Balıa Dürdeı-,(Haz.) Roman Anlayışı, İstanbul.: Remzi kitabevi, 

1971, s. 72 
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Bazı romancıların çizdikleri atmosferi gerçeğe ya-

kın anlatmaları da,anlattıkları olay.ları yaşamaları, görme-

leri ve karakterleri tanımalarındandır. 

Romanın çerçevesini, ilk öğesini kuran şey hikaye-

dir. Hikayeyi doğuran şey ve hikayenin konusu hakkında Ha-

lide Edip Adıvar ~· "Hikayenin yaratıcısı, imgelemdir; konu-

su, insanın içinde yaşadığı evren ve insanın kendisidir, 

yani hayattır"1 demektedir. Burada Kracauer'in sinemanın ko-

nusunun "hayat" olduğu şeklindeki görüşleri hatırlanmalı-

2 
dır . 

Olayların veya şahısların çatışmaları ile oluşan dü-

ğüm ve düğümler romanın entrik yanı olan merak unsuFunu oluş-

turur. Roman boyunca bu düğümler yav.aş yavaş çözülmektedir • 

. Bu düğümlere ara düğüm deni~ök~yucuyu romanın başlangıcından 

son sayfasına kadar sürükleyen merak unsuru düğüme ise, 

"a:n.a düğüm" denir. Ara düğümlerl.n yaz.:ırı tarafından eserde 

çözümlenerek ;.ana düğümün çözülmesine yardımcı olY.',ala:orına kar-

şın, ana düğüm her zaman yazarı tarafından çözümlerneye kavuş­

turulmaz. Bazen de bu çözümleme okucuya bırakılır. Bu daha 

çok modern roman anlayışında karşılaşılan bir aurumdur. 

Her romanda mutlaka olaylar bulunmaktadır. Çünkü 

hayatın her parçası, her görünümü btr olaydır. Yazar en faz~ 

la olayların akışını dış çevreden alıp kahramanlarının ruh 

dünyasına aktarabilir. Dış olayı son derece ilgi çekici, bu 

1Halide Edip Jldı var, ''{aman Üzerine" Ulus, 5. 9.1943. 

2Kracauer, Theory of Film, The Redemption of Physical, 5.28 

(bkz :s .12) • 
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sebeble hikaye a~ırlıklı, romanlar olabilece~i gibi, hikaye-

si önemsiz, olay akışı son derece yavaş, buna karşılık psiko-

lojisi ve karakter tahlilleri a~ır basan romanlar da bulunmak-

tadır. 

Romanlar, konularına ve yapısal yönlerine göre tür-

lere ayrılmaktadır. Serüven Romanı, Polis ve Casusluk Romanı, 

Yı~ın Romanı, Tarihsel Roman, Yaşam Öyküsel Roman, Politik 

Roman, Belgesel Roman, Coşumcu Roman, Gerçekçi Roman başlıca 

roman türleridir
1

. 

Bunlardan serüven, polis ve casusluk ve yı~ın roman-

ları Türk ~nemasındaki uyarlamalar açısından üzerinde du-

rulması gereken türlerdir. 

Serüven romanında okuyucuyu heyecanlandırıp.gerilim 

içinde tutacak ola~anüstü serüvenler anlatılır. Çocuklarla, 

be~enisi gelişmemiş yetişkinrere seslenir. qlaylar gibi ki-

şilerde olağanüstüdür. Bu romanlarda ruhbilimsel boyut öne 

çıkmaz. Üslüp ·kaygısı. da a~ır basmaz. önemli olan devinim, 

. 2 -
gerilim ve heyecandır . 

Polis ve casusluk romanlarında da okurların korku, 

merak, heyecan ... gibi duyguları kamçılanır. Bu tür romanların 

çok fazla satmalarına rağmen okura hiçbir yarar sa~lamadığı 

söylenmektedir
3

. 

1
Bu konuda bak1.nız Emin Özdemir, Yazı ve Yazınsal Anlatım, 

ı.Bsm, İstanbul: Varlık Yayınları, 1983. 

2.. . . 9 30 OzdemJ.r, Aynı Kıtap, ss.22 -2 . 

3 .. . . 3 Ozdem::.r, Aynı Kı tap, s. 2 1. 
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YıQın romanları,okuru yaşadığı gerçek ortamından uzak-

laştırma; heyecan, tutku, özlem ve düşlerini dayurma yönün-

den serüven, polis ve casusluk romanlarıyla benzerlik taşır. 

Okura sorunlarını unutturma, yığın romanının belirleyici özel-

liğidir. Genellikle aşk romanları, resimli romanlar yığın 

romanı kapsamına girer. Bu romanlar: 

~ ... çoğu kez mutlu sonla biter. Bu örüntü 
içinde konusal ve duygusal yönden kalıp­
laşmış gibidir bu tür romanlar. öte yan­
dan tecimsel (ticari) amaçlar da taşır. 
Sanat kaygısından çok bu yönü ağır basar. 
Kurgusu oldukça yalındır bu yapıtların. 
Öyle ki aynı romanı on iki yaşındaki toru­
nuyla yetmiş yaşındaki ninesi okuyabilir. 
Reşat Nuri'nin Çalıkuşu'su güzel bir örnek­
tir buna 1,. 

Yığın romanların örneklerini veren birçok yazarımız 

vardır. Kerime Nadir, Esat Mahmut Karakurt, Peride Celal, 

Ethem İzzet Behice, .Muazzez Tahsin Berkant, Oğuz özdeş, 

Mükerrem Kamil Su, Suat Derviş, Kemalettin Tuğcu ... bunlar­

dan bazılarıdır2 . 

Batının toplumsal .yapısı .t_çindeki sosyal tabakalaş-

madaki değişikliklerden doğan ve ne alt (folk) kültür içinde 

yer alan, ne de üst (seçkin) kültür içinde yer alan bir po-

3 
püler kültür oluşmuştur . Bu kültürü içeren romanlara popü-

ler roman denilmektedir. Çok okunan, çok basılan anlamında ·cıa 

kullanılmaktadır. Sözcük anlamı " halkın beğenisine uygun, 

halk tarafından tutulan, herkesin tanıdığı" olan popüler ke-

1 
Ö?.ô.cmir, ll.ynı !,itap, s.235. 

•) 

··cız,Jcm.ir, ll.ynı .J.,i.t:ıp, s.235. 

, 
.) 

Korkmaz fı]emcl<.ır V<' Raşit Kaı_1a, f'itlc ilctişim.iıw Tcme.Z Yakla-
ş.ım.L·ır, ll.nk:ıra: Savaş Yaı;ınl.-ırı, 7_')85, s.l(). 
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ı . . l 
ı ın e sı 1 rom an türü olarak da ayın ;:ınl2.mları. içcmektedir. Po-

püler roman yazarıarına "popüler romrınc::." dcnilme};.tedir. 

Bu tür romanlar gazetelerde de yayınlandığından 11 tefrika ro·-

man ı" olarak da ni telendi ri lmektedi r. 

Tefrika roman türünün ortaya çıkmasına,matbaanın yay-

gınlaşarak gazetelerin ortaya çıkması ve gazetelerin tiraj 

yükseltebilmek için halka yönelik romanları yayınlamaları 

neden olmuştur. Kerime Nadir anılarında bu romanların gaze-

telerin trajını birkaç misli arttırdıqını anlatmcıJ;:tadır2. 

Bazı romancılar da tipler.yaratarak bu tipler etra-

fında "seri" romanlar yazmışlardır. Peyaıui Safa'nın Cingöz 

Recai romanları buna örnektir. Ayrıca yabancL rQ~anJar~ Türk 

diline "adapte" eden romanlar da yazılmıştır. Bunlara "adap­

te toman" denilmektedir. Ahmet Mithat' ın Aleksandre Duma s' ın 

Mon~e Kristo adlı ramanından adapte ettiği Hasan Mellah ro­

man 1 adapte ~omanının ilk örncğidir. 
Türkiye 'ye Batı tarzı roman, önce çevirilerle gimiş-

tir. Daha sonra Batı romanları taklit edilerek romanlar ya-

zı !lk çeviri Ahmet Mithat'ındır. Halkın anlaya­

ceği bir dille, sanat kaygısınd~~ uzak ve edebiyat gele-

me.ddah hikayeciliği i le batı roman tarzını 

yazmaya çalışmıştır3 ._ Roman türü, teknik ba­

an olduğu gibi dil, üslup ve konular bakımından da geliş-

1
Türkçc Sözlük, s. 970. 

2 . 
Ker.ıme Nadir, Rcxnancının Diinyas}:_, İstanbul: Remzi Ki tabevi, 

1981, s. 64. 

3
Mustafa Nihat ,)zön, "Türk Rcmanı Uzerine" Ti.irk Dili Rancın 

/----
özel ,1ayısı., S. 15·1 (Temmuz 1%4), s. 578~. 

ı 
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mesini Milli Edebiyat akımı içinde göstermiştir. Halide Edip 

Adıvar, Yakup Kadrı Karaosmanoğlu, Refik Halid Karay, Reşat 

Nuri Güntekin, Hüseyin Rahmi Gürpınar Hali t Ziya Uşaklıgi l 

Türk romanının önde gelen isimlerindendir 1 . Romanları halk 

arasında çok okunan ,çok. baskı yapan ve eserlerinden sine-

maya uyarlamalar yapılan Muazzez Tahsin Berkant, Kerime Nadir, 

Esat Mahmut Karakurt popüler romancılardan bazılarıdır. 

B. HİKAYE 

Hikaye, 2n eski edebi türlerdendir. İnsanların eski-

den beri birbirlerine anlataca]~ hikayeleri olmuştur. Hatta 

mağara resimlerinde, heykel sanatının ilk örneklerinde , es-

ki Mısır, Persepolis, Hitit veya Yuna~ kabartmalarında anla­

tılanlar da birer hikayedir2 . 

Hikaye "insan havatından 'seçilmiş' anların parça 

3 
parça anlatımıdır." Hikayeler bir olay veya ya;:antıyı anlat-

mak ta dır lar. "Men sur olmaları, qerçeğe dayanmaları, de s tan ve 

masal tutumunun dışında yaşayan ve yaşanan konuları konu 

4 edinmeleri" ile ranana benzerlik göstermektedirler . 

Hikaye kavramı, bir edebiyat terimi olarak "uzun hi-

kaye", "kısa hikaye" ve gazetecilik ve magazin dergiciliği-

nin ortaya çıkardığı "mini hikaye" türlerinin tamamını içim~ alır. 

1
Yeni Tür!5_Ansiklopedisi_, s. 3270. · 

2 
Necdet Üzkaya, ltç:ıkl tm alı Hi ktıye !fn tolo ji s!:_, İ s tan bl 1: Öt ük en 

Yayınları, 1985, s. 9. 

4 
M u t .I u ay, 1\ ı;n .ı. lu: t· d ,ll, s. 3 2 'ı. 



76 

Hikaye türü, hikaye lendiri.liş ve o . .Lay dü zenlenişi bakırnın dan 

da tasnif edilebilir. Hikaye beklenmeyen bir son ile: biti-

yorsa 11 sürpriz li hikaye 11 denir. Ol ay örg-:..isünü , şahıs, mekan 

yetiş:ne zincıri ı.çincl2 genellikle krcnolojik bir şekilde dÜZenleyen hi-

kayelere "klasik olay hikayesi" veya 11 Maupassant tarzı hika-

ye" denilir. Bu türde, gerilimi sağlayan merak unsurlari dik-

kat çeker. Merak unsuru yerine, bir durum ve bir davranışa 

dayalı, hareket yönü zayıf olayların birleşmesinden oluşan 

hikayelere ise "durum hikayesi" veya "Çehov tarzı hikaye" 

d . ı· ı a ı verı ır . 

Tarihsel kökü nazım destanıara dayanan hikaye, Avru-

pa'da kendine has bir tür olarak 19. yüzyıldan itibaren ge-

lişmeye başlamıştır. Amerika'da Washington İrwing, Hawthorne 

ve Poe, İngiltere'de Sir Walter Scott; Almanya'da E.T.A. Hoff-

mann; Fransa'da Maupassant, hikayenin tüm olarak gelişmesine 

katkıda bulunmuşlardır. Modern kısa hikayenin belirginleşme-

sinde çehov 'un yeri büyü k:tür. Puşkin, Gog?l, Saroyan, Solonger 

günümüz hikaye ortamını hazırlayan sanatçılardan bazılardır. 

Hikayenin Türkler arasında da oldukça eski bir geç-

mişi vardır. Bu, sözlü edebiyat dönemine kadar uzanır. Bu-

döneme ait,daha çok öğretici, dini olan eserlerden kaleme 

alınanlar da obnuştur. 

Türk hikayeciliği İslamiyetten önce Budiztri ,daha son-

raları da İslam ve Arap hikayeciliğinin tesiri altındadır. 

Türk halkının günlük hayatından bahseden, gerçekçi bir üslup-

.l . . 2 
Ycn.ı 'l'ürk lınsiklopcdı si, ss.l2 88-1 8 ''· 
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la ele alınan ve daha sonraları yazJ_ya da geçirilen Dede 

Korkut Hikayeleri ilk örneklerdendir. 

Günümüz Türk hikayesinin temelleri ise, biçim olarak 

yeni bir tür olan romanla birlikte Tanzircıat' ta atılmıştır. 

Ahmet Mithat, romanlarında olduğu gibi 1 halkı eğitmek ve hoş­

ça vakit geç ir tmek amacıyla ,hem e ski hikaye geleneğinde hem 

de Batı tarzında hikayeler yazmiç,tır1 . 

Türk edebiyatında batılı anlamda küçük hikayeyi yer-

leştirme çabası Halit Ziya Uşaklıgil'de görülür. Refik Halit 

Karay ise rtenkli bir gözlem zenginliğiyle Türk hikayeciliği­

ni geliştirmiştir2 

Hikayeyi Türk t'oplumuna sevdiren, sade bir dil ve 

akıcı üslupla yazan ömer Seyfettin olmuştur. Milli Edebiyat 

dönemi 'nin ünlü kalemleri Halide Edip l\dıvar ve Yakup Kadri Kara-

osmanoğlu hikayeleri ile Milli Mücadele Dönemi'ni anlatmış-

lardır. Türk hikayeciliğinin önde gelen isimlerinden biri de 

Sait Faik Abasıyanık'tır. 

C. TİYATRO Ve SAHNE ESERLERİ 

Tiyatro, bir yazar tarafından önceden yazılmış veya-

tasarlanmış bir metnin belirli bir ye,nde ve za.'Uanda oyuncu-

3 
lar tarafından canlandırılmasıdır . Tiyatro sadece okumak için 

1
olcay Önertoy, Tilrk Roman ve Öyküsü,_Ankara: İş Bankası Yayın­

ları, 1984, s.217o 

2
Mustafa Cansız, Refik Hali t Karay 'ın Hikayeleri, DCTF Yeni Türk 

Edebiyatı Anabilim Dalı B,-:;sı.Jn;,~.-;:-[,is;ms :j'~zi, Ankara: 1YI:J4. 

3 
lı1C17idaT Yalçın, TiıJatro (Ders Notları}, Ankara: Gazi üniversi-

tesi Basın Yaı;ın Yiiksek Okulu, 1985, s.l. 
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değil, sahnede oynanmak için yazılan edehi türdür. Eserin 

oynanmaya uygun yazılmasJ., iyi sanatçılarca ve el ver iş:1i 

bir ortamda oynanması gerekmektedir. Bu nedenle tiyatro si-. 

1 nema gibi kollektif bir sanattır . 

Tiyatronun asıl unsurları eser, oyuncu ve sahnedir. 

Tiyatro eserinde olmuş veya olabilecek olaylar anlatılır. 

Eseri canlı kılan,oyuncuların canlandırdıkları karakterlerin 

jest ve mimiklerini verebilmeleridir. Bu nedenle oyunculara 

büyük görevler düşmektedir. Dekor, aksesuar ve kostüm unsur-

ları ise olayın geçtiği yeri ve zamanı yansıtırlar. Dekor 

olayın geçtiği çevrenin taklit edilmesidir. Dekorun seyircide 

gerçek duygusunu uyandırması önemlidir. Epik tiyatroda dekor 

bu nedenle kaldırılmıştır2 . Seyirciyi doğrudan eserle özdeş-

leştirecek olan nedenler eserin kendisi, oyun ve dekor olmak-

tadır. 

Makyaj ve kostüm de oyuncunun esere uyumuna ve se-

yircide gerçek duygusunu uyandırmaya yardımcı olur. Olayın 

geçtiği yeri, zamanı ve kahramanların sosyal durumlarını anla-

tan en küçük bir ayrıntı ihmal edilmemeye çalışılır. 

Tiyatronun başarısında sahneye koyucu veya yönetme­

ninde büyük rolü vardır. Sahne yönetmeni 3 , eseri seyirciye 

eksiksiz aktaran, anlatan ve yorumlayan kişidir. Eserin_güç-

lü yönlerini bulup, yazarın vermek istediğini çıkarır. Oyuncu 

1 Baha Dürder ve M .Nihat özön, Türk Tiyatrosu Ansiklopedisi, 
İstanb.ıl: Remzi Kitabevi, 1967, s .. l2. 

2 
Bcrtold Brecht, Epik Tiyatro, çc:v. Kanuran Şipal, 2. bsk ·1 

İstanü.ı.l: Say Kitap Pazarlama, 1')8l, s.21. 

3 çalışmada, "sin em u yöne trnen i " i le "t_i yatro yönetıneni '' · te rim­
lo riıı i ayı mı u k i çin "s ahne yöne IJ7Juıı.i " t. ,_.ri m 2 ku ll an ı .lm ı ştır. 
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dekor ve aksesuarı belirler. Eserin ruhuna uyacak bir sahne 

düzeni planlar. Yaşıyorsa yazarla, ışıkcı, dekaratör ve 

kostümcüyle görüşür, fikirlerini alır. Ayrıca oyuncuların 

hareketini ve bunları tamamlayan ayrıntıları belirlemekte-

d
. ı 
ır . 

Tiyatro' da edebi metin (tiyatro eseri), ilk hareket 

noktası olması bakırnından önemini korUmaktadır. Tiyatro eseri 

bu konumu ile sinemadaki senaryonun işlevini görnıektedir. 

Ayrıca tiyatro metni ile senaryo metni birbirlerine biçim 

yönünden de yakınlık göstermektedir. 

Edebiyat dünyasında en güç yazarlığın, tiyatro yazar-

lığı olduğu şeklinde görüşler ileri sürülrnektedir. Bunun ne-

deni olarak,ancak büyük yazarlar tarafından zorlanabilrniş 

bir dizi klasik kurallara uyrna rnecburiyeti gösterilmektedir. 

Ayrıca eser ancak sahneye konduktan sor:ı.ra görüş belirtile­

bilrnektedir. İyi bir eser kötü bir toplulukça öynanrnışsa bu, 

yazarı için talihsizliktir. Buna seyirci ve eleştirrnenlerin 

eleştirilerini de eklemek gerekir. Böylece tiyatro eseri ve 

yazarı, senaryo yazarı gibi çok yönlü faktörlere bağlı ola­

rak değerlendi rilrnektedi r 2 . 

Görüldüğü gibi tiyatro, edebi metin, oyun, oyuncu, 

dekor, kostüm, makyaj, yönetmen ve tiyatro yazarı gibi unsur-

ları bakırnından sinemaya çok büyük benzerlikler gösteren bir 

sanat dalıdır. Bu nedenle başlangıç yıllarında daha fazla 

1 . 
y,_uçın, Tiyatro, ss.J-.10. 

2 Karaalioğlu, Ansiklopedik Rdebi yat Sözlüğii, s. 74'1• 
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olmt:ı.k üzere sinema, tiyatronun eser, oyuncu, yönetmen ve 

sahne dü zenlemesi 1 t:ı.yrıca kostüm ve makyaj gibi öğelerinden 

yararlanmıştır. 

Tiyatro türlerinin açıklanması, Türk sinemasında 

Tü Jr:" k edebiyatı uyarı amalarının yapımında kullan ılan film 

türlerinin açıklanmasına da ışık tutacaktır. Tiyatrolar ko-

nularına göre genel olarak üçe ayrılırlar: Tragedya, Kom,edya, 

D ı. ram . 

Trajedi insanda dehşet ve merhamet uyandıran bir ti-

yatro türüdür. Kökeni eski Yunan ayiulerine dayanmaktadır. 

Trajedinin belirli bir uzunluğu, başlangıcı, orta ve son 

noktaları vardır. Herşey bir plan dahilinde gelişmektedir. 

Eserin bir ana fikri vardır. Her olay bu ana fikre bağlı 

ve diğer olaylarla ilgilidir. 

Trajedi insanın acı çekmesi esasına·dayanır. Olayın 

sonunun acıklı bitmesi ve seyircide trajik hissi kuvvetle 

uyandırması için, sürprizli olması gerekir. Beklenmedik bir 

anda, bir dönüşle felaketin belirmesi, herşey iyiye giderken 

birden kötüye dönüşmesi gerekir. Trajedide cinayet gibi olay-

lar sahnede temsil edilmez. Kahraman iyi bir insandır, ama 

bir yerde hata yapar. Bu hatasından dolayı istenmedik olay-

larla karşıl9şır ve hatasına oranla daha büyük cezala~a uğ-

2 rar . 

1
Yeni Tiirk Ansiklopedisi, s.4123. 

2
Mutluay, 100 Soruda Edebiyat Bilgileri, ss.341-343. 
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Komedi de eski Yunan ayinlerine dayanmaktadır. Bura-

larda halkı eğlendirmek için, taklidi kıyafetler ve konuşma-

larla dönemin siyasi şahsiyetleriyle alay sözkonusudur. Kah-

ramanlar ve tanrılar gülünç bir şekilde ele alınmaktadır. 

Dram türü ise daha çok romantizm döneminde, klasik 

akımın karakteristik eseri olan tragedia'nın belli kuralla-

rını yıkarak meydana gelmiş bir tiyatro türüdür. Hayatı hem 

acıklı, hem de gülünç yanlarıyla bir bütün halinde vermek 

dramın esasını oluşturur. Olaylar Avrupa tarihinden veya 

günlük hayattan alınmaktadır. 

Türk tiyatrosunun köklerini ise seyirlik köylü oyun-

ları, köy kuklası, dramatik danslar, hokkabazlık, meddahlık, 

çengi, köçek ve curcunalar, savaş oyunları, Türk kuklası, 

- ı 
gölge tiyatrosu, Karagöz ve Orta Oyunu oluşturmaktadır 

Batılı anlamdaki _tiyatro Türkiye' ye Tanzimat dönemin-

de girmiştir. Aydın ve halk tabakalarına seslenen bu sanat, 

özellikle eğitim amacıyla kullanılmıştır .. Bu dön~de Şinasi, 

Namık Kemal, Ahmet Mithat Efendi, Recaizade Mahmut Ekrem, 

Ahmet Vefik Paşa ve Ali Bey çeviri ve adapte tiyatro eser­

leriyle dikkati çekmişlerdir2 . 

Cumhuriyetin ilk yıllarında sinemanın tiyatro eser-

lerinden fazlaca yararlandığı görülmektedir. Tiyatro,bu ba-

kımdan Türk sinemasının ilk yıllarında gelişmesine katkıda 

bulunmuş bir sanatt.ır. 

1 k . d Ba ınız Metın An , 

Ili 1. qi YaıJırıevi, .l 069. 

2 
Kenan Akyiiz, t:ıoclcrl}__Tiirk 8delıi_ 1;atııı.ın i]I_2J-Çizgileri_, Ankara: 

( 1 i. 1] - t . 1 J) ' ,, s. 2 2-2 7. 
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Sahne eserleri ise tür olarak tiyatroya çok benze-

rnekle beraber rnüzikli oluşları ile dikkat çekrnektedirler. 

Bunlardan opera, bir olaylar zincirinin seslendirilmesinden 

oluşan ve sahnede temsil edilen bir sahne eseridir. İlk opera 

eseri Dafne İtalya'da oynandığı için bu ülke operanın beşiği 

sayılrnakta beraber kökeni eski Yunan drarnına ve oyunlarına 

dayanrnaktadır1 

Opera, başından sonuna kadar rnüzikli ve orkestra 

eşliğinde icra edilen bir tiyatro~üzik eseridir. Batı müziği-

nin önemli bir dalını oluşturmaktadır. Bu dramatik müzik ese-

rinin konusu dram v~ya komedi olabilir. Opera;tiyatro, ede-

biyatın her alanı, resim, heykel, dans ve bale gibi birçok 

sanatı da temsil etmektedir. Operada esas uns~r, güzel şarkı 

söyleme sanatının dramatik bir biçimde sunulabilrnesidir2 . 

Operet, daha çok dans ve dans rnüziğine yer verilen 

kemik opera türünde bir eserdir. Operetin operaya oranla 

daha az c~ddi bir karekteri vardır. Fransızca küçük opera 

dernek olan operet, basit,halka yakın üslupta, hafif, genel-

likle kornik konularda, arada konuşmalar ve dans sahneleri 

bulunan rnüzikli tiyatro eseri ve Batı müziğinde sözlü bir 

müzik şekli dir
3

. TÜrkçe' de "müzikal" kelimesi operet anlarnın­

da kullanılrnaktadır 4 . 

1
Feridun Darbaz, Türk ve Batı Müziği, İstanbul: Musıki Kültür 

Demeği, 1973, s.223. 

2 
Cevat Memduh Altar, Opera Tarihi I, Ankara: Kiiltür ve Turizm 

Bakanlığı, 1982, s. 7. 

3
M.Orhan Süer, Müziktc 'l'iiTler ve Biçimleı·, TRT lfizınet İp 

E,)i tim Not !.arı ('l'cksir Ilalin de). 

4 
Tiirkç:e Sözlük, s. 867. 
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Operet türü Türk müziğinde de ilgi görmü.-.tür 1863 
9 f 

yılında ! s tan bu 1' da doğan !talyan Rc;ı.deglia, Şaban adlı ope-

rasında Türk müziği makamları kullandı. Dikran çuhacıyan, 
., 

Köse Ka~~' Arif Zamire ve özellikle Leblebici Horhor Ağa 

operetiyle ün yapmıştır. Sonuncu operet sinemaya da uyarlan-

mıştır. 

!smail Hakkı Bey geleneksel Türk Müziği ve hafif 

çoksesli orkestrasyonla, Türk zevkine daha yatkın operetler 

bestelemiştir. !stanbul Opereti'ni kurmuş ve Musahipzade 

Celal'in piyeslerine müziği uygulamıştır. Bülbül ve Kaşıkçılar 

opereti çok tutulmuştur. Muhlis Sabahattin Ezgi ise Türk 

müziği ile bir çok operetler yazmıştır. Türk sinemasına da 

uyarlanan Ayşe bunların en ünlüsüdür1 . 

D. HALK EDEBİYATI 

Edebiyat biliminin, özellikle tarih ve folklor, sos-

yoloji ve iletişim bilimleriyle yakınlaştığı ve ortak ince-

leme alanı bulduğu tür halk edebiyatıdır. Halk edebiyatı ile 

halkbilim olarak da bilinen folklor yakından ilgilenmektedir. 

Folklorla, halk edebiyatı içiçe bir kavramdır ve birbirleriy-

le karıştırılmaktadır. Folklor: halk şiirleri, halk gelenek 

ve görenekıeri gibi tamamen fikri ve manevi oluşumları, hal­

kın manevi kültürünü inceleyen bir bilim dalıdır2 

Folklor genel anlamda anonim halk edebiyatı, halk 

müziği, halk temaşası, halk gelenek ve inançlarını, kısaca 

1 Ycrıi:__TOrk Ansiklopccli si, s. 2 752. 

2
M. !;;'ukir Ülkütaşır, Çıımlıuı-i ye tl c Bir li k te Türki t;e 'de Fulklor 

Ve' Rtııoyra.fya Çalışmaları, llnkara: J3a.c;1Jakc.ınlık Yayınları, JCJ72, s.8:J. 



halkın manevi kültürünü araştJ.rmaktadır. Düğün, bayram, 

cenaze, kandil, çocuk gibi. halk gelenekleri; cin, peri, 

büyü, efzun, muska gibi inanışları ile türküler, maniler, 

bilmeceler, oyunlar, masallar, menkıbeler, atasözleri ve 

deyimler folklorun konusuna girmektedir 
1

. 

194l'de Ankara üniversitesi D.T.C. Fakültesi'nde 
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kurulan Halk Edebiyatı ve Falklor Arşivi'nde toplanan mal-

zerneler; halk edebiyatı (masallar, türkÜler, m aniler, bilme--

celer), görenek, merasimler, inanışlar, halk örf ve gelenek-

leri ve halk bilimlerine ait malzemeler olarak sınıflanmış-

2 
tır . 

!şte halk edebiyatının folklorla ilişkisi folklorun 

bir alt birimi olmasından dolayıdır. Edebiyat kuramcılarına 

göre halkın yalnızca sanatını incelemekle bir sonuca ulaşı-

lamaz-. Bu yüzden edebiyat halkın bütün kültürünü; giyim 

kuşamını, adetlerini, batıl inançlarını ve adetlerini de 

ince ler. Bur9.da edebiyatın. falklor i le yakınlığı doğar3 . 

Folkloru konu edilen edebiyat ile halk edebiyatı kav-

ramları iki ayrı anlamın belirtilmesi için kullanılmaktadır. 

Folklorun 1 ruıonim 1 yaratıcıları belirsiz ürünlerden meydana 

geldiği belirtilmişti. Yaratıcıları belli olan edebiyat ürün­

leri halk edebiyatının konusu içinde yer almaktadır 4 

1 ülkütaşır, Aynı Kitap, s.23. 

2 Ulkütaşır, Aynı Ki. tap,. s.84. 

3
VK:llek ve Warren, Edebiyat Biliminin 'I_'emelleri ss.48-44. 

4şcrif fuykurt, Türkiye'de Folklor, Mkara: (y.tJ}, 1(176, s.l06. 
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Bu durumda söyleyeni bilinmeyen; ilk çağlardaki ef sa-

neleşmiş destanlar, atasözleri, hikayeler, masallar, bilme-

celer, tekerlemeler, türküler, maniler, ağıtlar denilince ak-

la falklor gelmektedir. Karacaoğlan, Dadaloğlu, Köroğlu ve 

Aşık Veysel Şatıroğlu gibi azanların eserleri ise folklorun 

kon u su değil halk edebiyatının konu sudur1 . 

Ancak yaratıcisı belli olan halk şiiri ile anonim 

halkşiirini ayırıp,ayıklamak çok güçtür.!ç içe gi:nniş gibi 

görünen bu durumun bir nedeni de yazanı belli olan halk şiir-

lerinin de halk arasına karışıp folklorun malı olmasıdır. 

şu halde bu iki inceleme alanı içinde ele alınması gereken bir 

halk edebiyatı konusu vardır.: 

ı- Halk edebiyatının konusu olan ve yaratıcıları 

belli olan halk edebiyatı. 

2- Falklor Biliminin konusu olan ve yaratıcıları 

belli olmayan halkın müşterek malı olan halk edebiyatı 2 

-
Folklorun bu sınıflamasına karşılık edebiyat bilimi 

herhangi bir sınırlama getirmeden yazılı ya da sözlü, yazarı 

belli olan ya da olmayan edebi ürünleri halk edebiyatı olarak 

in celemiştir. Edebiyat bilimi yazılı edebiyatın temelini 

sözlü edebiyata dayandırmaktadır. Halk edebiyatı ürünlerinin 

yazılı ya da sözlü olmalarına, yazarının belli ya da belirsiz 

olmasına göre; anonim halk edebiyatı ve yazarı belli olan 

olan halk edebiyatı olarak ikiye ayırmıştır: 

_I 
Baykurt, !U tap, s.l 06. Aynı 

2 
10_ tap, 5.107. &1 yk urt, lı ynı 



"M aniler, de s tanlar, türküler, masall ar, 
türkülü türküsüz halk hikayeleri, ninni­
ler, ağıtlar, bilmeceler, tekerlemeler, 
atasözleri, deyimler, meddah hikayeleri, 
karagöz ve benzeri oyunlar ... halkın or­
tak yaratısı olarak düşünülmüştür. Kuş­
kusuz bugün nerede ve kimin, ilk kez söy­
lediği belli olmayan bu ürünler başlan­
gıçta kişisel yaratımlardı ... Halk edebi­
yatı teriminin içinde düşünülen ikinci 
tür dilsel yaratılarsa sanatçısı ye ya­
ratıcısı belli olan ürünlerdir •.. 1 
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Türk sineması halk hikayelerinden önemli ölçüde ya-

rarlanmıştır. Halk hikayeleri mr l:aşka özelliğiyle uyarlaua 

konusu ile yakından ilgilidir. Bu, konu uyarlarnalarına çok 

benzeyen ve aynı eserin değişik anlatımları anlamına gelen 

varyantlardır. Halk hikayelerinin çeşitli varyantıarında 

kahramanlar odak seçilerek asıl hikayelerden değişiklik-

ler yapılmıştır. Türk edebiyatında Batt?lname , Danişmendname, 

Hamzana}:ne, Ebu Müslüm gibi adlarla anılan hikayeler vardır. 

Bunlar değişik- şekillerde gelişmiş ve anlatılmışlardır. 

örneğin;Tahir ile Zühre hikayesinin,Fikri Türkmen'in incele­

mesine_göre 24 ayrı varyantı bulurmaktadır2 . Bunlardan Türk 

sinemasım da uyarlanan Köroğlu hikayesinin halk edebiyatın-

3 
da 19 ayrı varyantı tesbit edilmiştir . Halk edebiyatı ala-

nındaki çalışmalar hergün ilerlemekte ve bilinen ürünlerin 

4 yeni varyantıarı ortaya çıkmaktadır . Bunların Türk sineması-

na malzeme açısından kolaylık getireceği söylenebilir. 

1
anin Özdemir, Türk ve Dünya Edebiyatı, Ankara: A.Ü.$.B.F, 

1980, ss.63-64. 

2
Fikret Türkmen, Tahir ile Zühre,lınkara: Kültür ve TUrizm Ba­

kanlığı, vaıpnları, 1983, s. S. 

3
Jiamit Ziibeyir Kaşay, Makaleler ve İncelemcler, !\nkara: lıyyıl­

dız Matbsi~:;_ı_,lc)74, s.6. 

4 
Bu konuda bakınız: Köroğlu Sem.incri Bilclirileri, lınkara: Kı'i.l.-

tiir ve 7'u ı-i zın Bakan lı ğı, 1 ')83. 
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Buraya kadar halk edebiyatı kavramına falklor bili-

mi ve ~debiyat biliminin verilerinden yararlanılarak yakla­

şılmıştır. Bunun sebebi edebiyat biliminin verilerinden yo-

la çıkılarak yapılan halk edebiyatı açıklamasının Türk sine­

masının anladı~ı halk edebiyatı kavramını tam olarak kapsama­

masıdır. Her iki· türdeki halk edebiyatı ii:dinlerinin Türk si-­

nemasında uyarlandı~ı görülmektedir. Ancak, TÜrk sinemasında falk­

lor ürünlerinden yararlanılarak yapılan bazı filmler halk ede­

biyatından uyarlama filmler olarak değerlendirilmektedir. ör­

neğin konusunu. bir köy düqününden alan Harman Sonu (Muhsin 

Srtu~rul, 1946:30) filmi bir halk 0cı,ebiyatı uyarlaması olarak 

kaynaklara geçmiştir 1 . Bu film sadece folklorün halk gelenek­

leri ile ilgili bir alanının verilerinden yararlanmıştır. 

E. ÇIZG! ROMNJ 

Çizgi roman 1 "konusu ard-arda çizgi resimlerle verilen 

ve kişilerin konuşmaları aqızlarından çıkan yuvarlaklar için­

de ya.zılı ola~ resimler di~isi"dir2 . Çizgi roman bir anlatım bi­

çimi. olarak gelişmesini son yıllar.d,:;ı tamamlamış bir sanat tü­

rüdür. Bu nedenle edebi tür mü 1 yoksa başka bir olgu mu oldu­

au tartışılmaktadır. 

Çizgi romanı,cağdaş kültürün özlü anlatım ve ileti­

şim aracı haline gelMesinde sine~~ ve özellikle televizyonun 

büyük rolü olmuştur. Avrupa'daüniversite ve e~itim kurumla­

rınca tanınması, ~eklamcılar tarafından kullanılması, çizgi 

. ·-· ---------

·
1
özön, Türk Sineması Tarihi, s.l08. 

2 
Meydan Larousse, C. Ek.2, ss.22{)-222 
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romanın o zamana kadar etki altında bulun~u~~ cocukların 6te-

sin~e bir okur kitlesine ulaşmasını s~~lamıştır. 

Çizgi roman kahramanlarından Miçkey (Miki) , Popeye 

(Temel Reis) ·gibi bazılarının dünya ·çapında tanınması, bun-

ların resimlerinden yola çıkan reklamcıların işine yaramış-

tır. l960'larda gelişmeye başlayan çizgi roman, atılım ya-

parak A.B.D., Fransa, !talya, İspanya g~bi ülkelerde büyük 

bir okuyucu kitlesine sahip olmuştur. 

Çizgi romanın k6keni mağara duvarlarına çizilen re-

simlere kadar uzanmaktadır. Mağara duvarlarındaki ~esimler-

de hareket halindeki hayvanların çok iyi g6zlemlen~rek çi-

zildiği g6rülmektedir. Kacma ve kovalama hareketleri 6ylesi-

ne iyi g6zlenmiştir ki,Ryak hareketlerinin tek kare çekirole 

sinematik bir anlatını yapılmış gibidir. İlkel insan can kor-

kusu ve aclık . yüzünden doğal pareketin bir çeşit tahlilini 

_qerçekleştirmiştir. Yirminci yüzyılda gazete ve dergilerde 
. . 

yer alan çizgi resim şeritleri, çizgi romanın. prototipini 

oluşturur. Çizgi .şeritleri zamanla çizg~hikayeden çizgi ro­

mana doğru bir gelişme göstermiştir. 

!şte çizgi romanla~,r0simsel hareket öğesini ard-ar-

da resimlerle objeleri canlandıran, bu izlenimi bırakan re-

sim-yazılardır. Çizgi roman ard-arda gelen resimlerle görsel 

bir nitelik taşırken 1 bu resimler üzerindeki açıklayıcı yazı­

lar yüzünden yazınsal bir anlatırnda sahiptirler1 . Bu neden-

1 
John Berger. "Francis Bacon ve Walt Disney", Çev. ll. Sipahioğlu, 

Oluşum, s. 57, (Temmuz 1982), ss.l0-14. 
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le çizgi romanlar, görsel dil ile yazı cili arasında, bu iki­

sini birleştirmiş bir türdür. ·Edebiyat ve sinema sanatlarının 

ortasında, ancak daha çok resim sanatına yakındır. Çizgi ro­

manın edebi bir tür olarak deeyerlendirilmesinin nedeni,a~~-

sel özelliklerinin yanında okunur olmasıdır. Ci~:gi :convı.rı-· 

la~ okunMal:t~fırlar. Çizgi romanın , resim ve sinema sanatın-

dan ayrılan yönü budur. Sinema filmlerinin de görsel olRrak 

okunduğu belirtilroektedir1 . 

Çizgi romanların iki özelliği vardır. Birincisi On-

dokuzuncu yüzyılda basın yoluyla kitle iletişimine malolan 

bir elitişim aracı olmasıdır. İkincisi ise çizgi romanların 

sinemanın hareketli ve sesli görüntü düzeniyle ilişkisi ol-

masıdır. Çizgi şerit, Çizgi roman ve fotoromanlar canlan · 

0ırma sineması lle ortak noktalara sahiptir. 

Çizgi romanların sinemanı~ zaman ve mekan süreklili-

~ini içeren hareketli imge düzenini akla getirmeleri doeyal­

dır. Ondokuzuncu yüzyılın ~lk yarısından hareketin optik 

tahlili yapılırken,belli bir-hareket s.ürekli).iğinin birbiri­

ni izleyen evreleri çizim yoluyla kaydedilip,bunların araç­

lar yardımıyla gözde canlı bir hareket biçimine getirilmesi 

amaçlanmıştır. Sinema bu ortamdaki gelişmelerin teknik bir 

sonucu olmuştur. 

Amerika Birleşik Devletleri'nde çizgi roman {comics) 

binlerce gazetede hergün "comic-strips" biçiminde, her pazar 

1 flat.iboğ.lu, "ll t i. J.la .İ lhan' l.a Edebiyat-Sinema .İlişkis.i Uzerinı•", 
s. Bl. 
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renkli sayfalarda. yeralmıştır_ Kahramanlar ise genellikle 

kırk elli yıl öncekilerle aynı kalmışlardır. Ressamlar de­

ğişse de diziler devam ettirilmiştir. Mandrake, Flash Gordon, 

Superman gibi kahramanlar yaratılmıştır 1 . Sinema bu kahranıan­

lardan geniş bir şekilde yararlanmıştır. Özellikle Suoerman 

büyük başarı kazanmıştır. Günümüzde bu dizileri okuyan Ame­

rikalıların s~yısı doksan milyona ulaşmıştır. Böyük bir konu, 

kahraman ve durum çeşitliliği sunan Soiderman (Örümcek Adam) 

1968'de yaratıldı. Günümüzde Conan gimi, süper kahramanların 

başarılarını sergileyen ucuz, ince, aylık fasiküller (comics 

books) yayınlanmaktadır. 

Çizgi roman çoğu ülkede yeni gelişmektedir. Bunu en­

gelleyen bazı faktörler, kağıt fiyatlarındaki artış ve ekono­

mik bunalımdır. Çizgi romanın Türkiye'de gelişmesine mizah 

dergileri yardımcı olmuştur. Genellikle mizah dergileri çiz-

gi romanlara ve çizgi ş e ri tlere yer vermişlerdir. Günlük gaze­

telerin mizah bölümlerinde çizgi romanlara da yer verilmesi 

olumlu sonuçlar doğurmuştur. Asterks, Abdülcaiıbaz gibi kari­

katür albümlerinin satışa çıkarılması bu gelişmeden :;onru.ya rast-

lamaktadır. 

Ancak çizgi romanların kitap olarak tüketilen bölümü 

ise genellikle yabancı çzigi romanlardır. Bunlar Asterks, Red­

Kid, Zagor, vb. gibi eserlerdir. Bu eserlerin Türkiye'deki çizgi 

roman çalışmalarının ·zayıflığı yüzünden piyasaya hakim olduk­

ları söylenebilir. 

1
Alemdar ve Kaya, Kitle İletişimine Temel Yaklaşımlar, ss.l-3. 
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Tarihsel çizgi romanların sinemaya uyarlanması bunla-

rın gelişmesini ve satışının artmasını sağlauaktadır. Çizgi 

roman, karikatüristlerin ek işi olmaktan yavaş yavaş kurtul-

muş ve i~e doqrudan çizgi romancı olarak başlayan yazarlar 

ortaya çıkmıştır. Önde gelen çizgi romancılar; Turhan Selçuk, 

Suat Yalaz, Oğuz Aral'dır. 

Bu gün Türk çizgi romanı gelişme evresini yaşamakta-

dır. Türk çizgi romanında başlıca dört eğilim görülmektedir. 

1. Türk TarihininOrta Asya kaynağına inerek araştıran· 

ve olayların Türk-İslam Mitolojisi içinde verildtği eserler 

(!araoğlan, Kara Murat, Tarkan gibi), 

2. Düşsel,~omantik aile dramları sergileyen eserler, 

3. Güncel olayları, tarihsel bir esretileme içinde ele 

alıp,toplumsal eliştiri getiren eserler (Abdiilcanbaz), 

4. Bir bütünlük kaygısı gözetmeden güncel olaylar için­

ı de mizahla eleştiri arayan çalışmalar . 

Türk sineması çizgi romanların konularından, tiplerin-

den, kostüm ve dekorlarından yararlanmaya .çalışmıştır. 

F. ŞİİR 

Şiir, müzik, mimari, heykeltıraşlık ve resim ile birlik-

te beş güzel sanatan biri olarak deoerlendirilmekte ve üstün 

edebi türlerden sayılmaktadır. Şiir, terim olarak malzemesi 

kelimeler olan, kelimelerle yazılıp söylenen, kelimelerle 

kurulan güzel söz sanatı anlamındadır. İnsanı bulunduğu ruh 

1 
Meydan Larousse, c.Ek.2, s.221. 
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halinden alıp başka bir ruh haline götürebilen ,.her türlü 

düz veya düzenli yazıdır .. Şiir ses uyumu; ve zin, kafiye gibi 

güzel ögeleriyle süslenmiş olup, güzel hayaller taşıyan sa-

tl .. ı d. ı na ı soz er ır . 

Diğer edebi türlerden, öze ait farklar dışında JÖ-

rünen farkı,kendine özgü bir şekli olmasıdır. Anlatım genel-

likle nazımla yapılır. Şiirin mutlaka nazım olması gerekmez. 

Ancak nazım şekli şiire has bir ifade şekli olmuştur. 

Bir sözün şiir olabilmesi için heyecen ve ürperti 

uyandırıcı güzellikte olması, maddi fayda ve işe yararlık 

ölçüsü dışında insana güzelliği ile tesir edebilecek bir özü 

bulunması gerekmektedir. 

Şiir, az söz ile çok anlam ifade edebilen sözdür. Ek­

siksiz ve fa~lasız, tam yerli yerinde ve değiştirilmez anla-

tım bütünlüğüdür. Bu sebeple şair sembollere, mecazlara çeşit-

li mana ve söz sanatıarına başvurur. Bu yönüyle şiir sanatı, 

sinemanın ~imgesel anlatımına yaklaşmaktadır. 

Konularına göre şiir lirik, epik, pastoral, didaktik, 

dramatik olarak türlere ayrılmatadır. Lirik şj.ir duygu ve 

heyecanların şiiridir. Bu türde duygu ve heyecanlar yalın bir 

çoşkunlukla anlatılır. Şiirin en has ve yalın şekli budur. 

Epik şiir kahramanlık duygularının hakim olduğu bir türdür. 

Tarih konuları, efsaneler, vatan ve millet duyguları bu türde 

işlenmektedir.Tabiat güzellikle~i, tabiatın duyquıu manzara-

ları ile pastoral şiirler meydana getirilir. 

1 
Karaalioğlu, Ansiklopedik Ede_bilj_at~~-~lüğü, s. 697. 
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Didaktik şiir bir şeyi öğretrne rnaksadı ağır basan, 

şiiri bir öğretim yolu olarak değerlendirrnek amacıyla yazıl-

rnış siirdir. Dramatik şiir ise, bir konuyu sahnede canlandır-

mak üzere başvurulan şiirdir. 

Şiir toplurnların ilkel devirlerinde dans ve rnüzikle 

beraber bulunmuştur. Din törenlerinden doğan şiir, zamanla 

dansla, müzikten ayrılarak ayrı bir sanat kolu haline gelrniş-

t
. ı 
ır . 

Sinema ile şiir arasında çok yönlü bir ilişki bulun-

rnaktadır. Bu ilişkiler, d~ha önce şair olan ve şiir sanatıy-

la ilgilenen kişilerin sinemaya yönelmeleri (Griffith, Clair 

gibi) ve sinemayı şiirin anlatım araçlarından biri olarak se-

çen sanatçıların çalışmaları ile başlamaktadır. "Avant-Garde" 

akımı sinemadan yararlanmıştır. Bazı şiirlerin sinemaya uyar-

lanmaları sinema-şiir ilişkilerinin doruk noktasıdır. Ahmet 
( 

Muhip Dranas'ın Fah~iye Abla adlı şiirinden aynı adla sine-

maya uyarlanan {Yavuz Tuğrul, 1984:438) film buna örnektir. 

Şiir türü, taşıdığı duygusal yoğunluk, uyandırdığı 

heyecan ve kullandığı simgesel anlatım bakırnından sinemaya 

benzer bir edebi sanattır. Ayrıca sinema şiir sanatının zen-

gin ternatik dokusundan yararlanmaya uyg-un bir sanattır. "Bü-

yük sinema yapıtının nitelikleri arasında, şiir özelliği ta~ 

şırnası da yer alır" 2 . Bazı yönetmenlerin şiir alanında hiç 

bir çalışmaları olmadığı halde ortaya koyduğu sinema yapıtı 

1 Karaalioğlu, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü, s.698. 

2
Nijat Özön, "Şairler Sinemada,' Türk Dili, s.ll4 (Mart 1961) 

s.410. 
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şiir özellikleri taşımaktadır. Bu yönetmeniere Chaplin, Ford, 

Buniel örnek verilmiştir1 . 

III. POPÜLER EDEBİYAT 

Popüler kültür ve kültürün oluşturduğu edebiyat konu-

su Türkiye'de henüz yeni tartışılmaya başlanmış bir konudur. 

Popüler kültür için çeşitli tanımlar yapılmaktadır. Bazıları-

na göre popüler kültür denilince akla dolmuş müziği, melodram 

filmler, gözü yaşlı romanlar, bulvar gazeteleri, basit çizgi 

romanlar ve çok satan herşey gelmektedir . 

... yeni kentleşmiş nüfusumuzun, bir tür 
dünyayı anlamıandırma rehberi, kimilerine 
göre, geniş kitleleri, yaşamakta oldukları 
toplumsal koşullara eleştirici bir gözle 
bakmaktan alıkoyan,toplumsal konumlarını 
kendi elleri ile iyileştirebilmek için iz­
lemeleri gereken yönde bilinçlenmekten, 
örgütlenmekten ve siyasal yaşama kendileri­
içi~ katılmaktan alJ-koyan uyuşturucu şey-
ler . , 

Bir başka ~çıklamaya göre de geniş kitlelerin soluk 

almalarını sağlayan,- onlar ıR, günlük reel Y§l-Şamlarına kat-

lanmalarını sağlayan bir "alt kültür" türüdür. Folk kültürün, 
\ 

her çağda varolmuş olduğu iddia edilmektedir3 . Burçak Evren, 

popüler kültürün geleneksel halk kültürü, edebiyatı, yaşayı-

şınının günümüzdeki uzantısı olarak değerlendirilmesini en 

gerçekçi varsayım olarak kabul etmektedir .. 

1 .. .. 
Ozon, aynı makale s.410. 

2 
Alemdar ve Kaya, Kitle iletişimine Temel Yaklaşımlar, s.l63. 

3 Burçak Evren, "Bu da geçer mi? Arabesk Olayı ve Sinema", Geli-
şim Sinema, 5.4

1 
(Ocak 1985) s.9. 
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Türkiye'de popüler kültür olayını Emre Kongar toplum-

sal bir olgu olarak ele almakta, bu kültüre temel, bu kül-

ttirün belirgin öğesi olarak atılımcılık, cesarat ve saldır-

ganlığı ele almaktadır . 

eski 

... köycülüğün durağanlığından/kentsel ce­
henneme geçiş ancak bu nitelikler sayesinde 
olur ... Bu kültür sahibinin kırsal değerler­
den arınmamış ve kentsel değerleri benimsi­
yememiş olduğunu görürüz. Köy ve kent arası_n­
da 'kentlileşmiş köylü' olmaktan çok 'kent­
leşmiş kentte yaşayan köylü' olmuşturl. 

Bu kül türü daha geniş boyutlarda inceleyen ünsal Oskay 

toplumsal yaşamdan sanayi toplumuna geçişte insanla-

rın değişik tepkileri gösterdiklerini vurgulamaktadır. Kent-

teki burjuva kesimler, özellikle orta sınıfın üst kesimleri 

ile orta sınıfın alt kesimlerinde korkunun, yıkımın ve bu la-

nıklığın yaygınlaştığı, yansıtıldığı yeni bir kültür oluşmuş-

tur- Drakula'lar, Frankeştayn'lar, Edgar A. Poe'nin dedektif 

-hikayeleri bu yeni kültürün görünümüdür 2 

Orta sınıfın alt kesimleri ise bu yenilikleri anla-

mada şaşkınlrğa düşmüştür. Bulvarlardan seyrettikleri kent 

yaşamının yeni toplumsal ilişkilerini anlamak için tuhaf, ti-

pik kişileri anlatan hikayeler okumaktadırlar. Bunlardan son-

ra gelen, gazetelerdeki cemiyet haberleridir. Bu insanlar, 

kendi "kişiliklerini" bulmak için müzikten romana, sinema-

1 
Emre Kongar, "Arabesk Üzerinde Düşünceler", Gelişim Si!.!_ema, 

S.4,(0cak 1985), ss.S-8. 

2
ünsal Oskay, "Popüler KÜltürün Toplumsal Ortamı ve İdeolojik 

İşlevleri Üzerine", Kitle İletişimine Temel Yaklaşımlar, Ankara: Savaş 
yQyınevi, 1983, s.l66. 
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dan giyim kuşama kadar yeni oluşurnların doqmasını saqladı-

lar. Bu oluşumlar şu şekilde görülmektedir: 

... soyluların möblelerine öyklinerek yapıl­
mış onlardan daha şımarık möbleler, günün 
anlayışına uygun operetler, sentimental 
edebiyat, gazetelerde bunların tefrikalar:;: , 
melodramın bir türü sayılabilecek tefrika 
romanlar ... l 

Demokratikleşme süreci sonucu kitle kültürü dönemi 

ortaya çıkmış, yaygınlaşan ve önem kazanan bu kültür kendine 

özgü bir okuma biçimi geliştirmiştir. Tıpkı yemek yeme, sine-

maya gitme gibi bir alışkanlık olan kitap okuma
1
ihtiyaç hali-

ne gelmiş ve giinlük hayatın ayrılmaz bir parçası olmuştur. 

Böyle oluncaaa Barbara Cartland'dan Balzac'a Kerime Nadir' 

den Halide Nusret Zorlutuna'ya, Mahmut Esat Bozkurt'tan Peya-

mı Safa'ya giden yol açılmış olmaktadır. 

Yığın romanları ya da popüler romanların insan haya-

tının renklamEsinde önemli işlevler gördüqü bilinmektedir. 

Aşk, heyecan, esrar, kahramanlık, gerilim, ve zeka tüm insanlı--

ğın zaman zaman peşinde koştuğu, elde etmeyeçalıştığı kavram-

lardır. Bunların ilkel ve yalın biçimde okuyucuya sunulması 

küçümsenmemelidir. Hayatın karmaşıklığı içinde yalın olarak 

verilmeleri daha işlevseldir. Bu konuda S. Elliot şu görüşü 

ileri sürmektedir: 

1 

... genellikle bu çeşit edebiyatın tam bir 
gerçeklerden kaçış (escape) ve eğlence 
(amusement) olduğu kabul edilmektedir. En­
tellektüel olmaktan çok uzak olan roman 

Oskay, Aynı makale, s.l67. 
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Ondokuzuncu yüzyılda tek bir roman, aşa~ı yukarı po-

lisiye, aşk, macera ve başka roman türlerinin alanlarının 

hepsini kapsamaktaydı. Gerilim de, duygusal aşklar da, aynı 

olay örgüsü içinde yer alabilirdi. Merak uyandırıcı temalar, 

hemen hemen her romanda bulunurdu. Bu romanın bazı böltimleri 

trajik, bazı böltimleri komik olabilirdi. Ondokuzuncu ytizyı~ 

lın romanı zaten poptilerdi, geniş bir kesim tarafından okunu'-

yordu, "seçkin olan da olmayan da vardı okuyucular içinde ; 

dolayısıyla roman poplilerleşmedi, sadece ayrıştı"~ 

Popüler edebiyatın kendi başına bir tür olarak ayrıl-

ması yanında 1 değişen toplum yapısına göre büyük işlevler ka= 

zandı0ı; yorgunluk giderici, öğretici, okuma alışkanlığı ka-

zandırıcı işlevler gördüğü belirtilmektedir: 

popüler eserlerin, özellikle orta öğre­
tim çağındaki gençler ve hanımlar tarafın­
dan okunduğu ve yüksek öğrenim görmemiş 
okuyucu kitlesine okuma alışkanlığı kazan­
dırdı~ı belirtilmektedir3. 

Türkiye' c~.e popüler kültür oluşumlarının önce mtizikte, 

sonra giyim kuşamda daha sonra cil filmlerde kendisini göster-

diğ i belirtilmektedir. Giderek ciddi fikir gazetelerirün tira·­

j ını aşan rnagazin basını da, bu k til ttirün sonucudur. 4 

1
Elliot, Edebiyat Üzerine Düşünceler, s.33. 

2 
Murat Bel.ge, "İş Bö.Iümü Romanı da Etkiledi"; Gösteı:i, 5.19_, 

(Haziran 1982). s.65. 

3 
Emre Kongaı:, "Yaşama Biçimimiz ve Hafif Romanlar", Gösteı:i, 

S.l9,(Haziı:an 1982), s.62. 

4
oskay, "Popüleı: Kültü:ciin Toplum Oı:tamı ve İdeolojik İ:jlcvleri 

üzeı:ine", s.169. 
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Bu bakımdan popüler edebiyatı tek başına ele alıp 

incelernek doğru olmaz. Popüler edebiyat, popüler kültürün 

diğer öğeleri ile birlikte ele alınması gereken bir olgudur. 

Bu kültürün oluşturduğu edebiyat hakkında Selim !leri bazı 

eleştirilerde bulunmaktadır. Değeri olmayan üçüncü sınıf 

yazarların piyasayı kapladığını, bunların genelillekle yaban-

cı romanları abartarak Türkçeye uyarladıklarını iddia etmek-

tedir. Bu durumun sinema için de geçerli olduğunu belirtmek-

tedir: 

... ele alınan ve yerli konu diye karşımıza 
çıkan bazı sinema eserleri işte bu kabil ro­
mancıların eserleridir. ayrıca iyi uygulana­
madıkları için de Türk toplumunun meselele 
rini değil ... Türk insanlarının hislerini ~ 
değil melez bir takım hisleri, meseleleri 
ele almaktadır l. 

Türk sineması da popüler edebiyat olgusunun etkisin-

de kalarak filmler yapmıştır. özellikle popüler edebiyat yazar-

larından Muazzez Tahsin Berkant, Esat Mahmut Karakurt, Kerime 

Nadir ve Oğuz Özdeş gibi romancıların eserlerinden önemli bir 

oranda uyarlama yapılmıştır. 

Bu araştırmada arabesk de denilen popüler kültür film-

leri ele alınmamıştır. Popüler kültürün Türk edebiyatına yan-

sımış eserlerinden yapılan uyarlarnalara ise çalışmada yer ve-

rilmiştir. 

1 7 . ·ı . Se._ım I erı, 

(Nisan 1973), s.l3. 
"Kerime Nadir Adı Teminattır", 7.San.at, s. 2, 
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I I I. Bölür'ı 

TüRI< SiNEr1ASINDA TüR!< EDEBiYATININ I<ULLMliU~ASI 

I. TÜRK S!NEMASINDA TÜRK EDEB!YATI UYARLA~mLARI 

Türkiye'ye sinema sanatının girişi 1896 yılında ol­

muştur. Bundan bir yıl önce Lumiere Kardeşler dünyadaki ilk 

film gösterisini gerçekleştirmişlerdir. Sinemanın Türkiye'ye 

girişi film gösterileri yoluyla olmuş, l908'de açılan ilk 

sinema salonunda bu gösteriler sürdürülmüştür. 1914 yılında 

Türk ~nemasında ilk film olan ~astefanos Abide'sinin Yıkı­

şı adlı belgesel çevrilmiştir. 

Konulu filmin çevrimi 1917 yılında gerçekleşmiştir. 

!lk konulu film Mehmet Rauf'un Pençe adlı tiyatro eserinden 

aynı adla sinemaya uyarlanmıştır. (Sedat Simavi, 1917:2) Gö­

rüldüğü gibi ilk konulu film bir Türk eÇ::ebiyatı uyarlaması­

dır. Türk sinemasının ilk yönetmenlerinden Ahmet Fehim ve 

Muhsin Ertuğrul'un asıl meslekleri tiyatroculuktur. Bu neden~ 

le tiyatro sahnesinde aynadıkları oyunları sinemaya aktarmış­

lardır. Ertuğrul özgün,senaryoya dayalı birkaç film yapmış­

sada genellikle tiyatro eserlerinden ve romanlardan yararla­

narak Türk e C:ebiyatı uyarlamaları yapmıştır. 

Türk sineması,kaynak olarak yerli ve yabancı edebi­

yatlardan ve filmlerden de yararlanmıştır. Türk sinemasının 

genel bir özelliği özgün senaryolardan çok,yerli ve yabancı 

uyarlarnalara yönelmesidir. Türk sinemasında ilk yı.llarda da-

ha yoğun olmak üzere Türk edebiyatının roman, hik§ye, tiyatro, 
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halk edebiyatı, çizgi roman ve şiir ttirlerinden Türk edebi-

yatı uyarlamaları yapılmıştır. Türk sinemasında do~rudan, ko-

nu, karakter-yer, motif gibi uyarlama yöntemleri kullanılarak. 

dram, melodram, komedi, macera film türlerinde Türk edebı 

eserlerinden yararlanarak Türk ejebiyatı uyarlaması filmler 

çevrilmiştir. 

Türk sinemasında Türk "Erlebiyatından yararL:ı.nılarak 

yapılan filmlerin durumu Tablo l'de gösterilmiştir1 . 

AU 

BN 

Çev. 

EŞ 

GS 

Tablo l'de Kullanılan Kısaltınalar 

Adnan Ufuk(N.t.j;:ı.t Özön), "Sinemamız ve Edebiyatımız" 

Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlü~ü 

Çevrim 

Erman Şener, Yeşilçam ve Türk Sineması 

Giovanni Scognamillo, "Türk Sirtemasında Yabancı Uyar­
lamalar" 

KB Kültür ve Turizm Bakanlı~ı basılınamış-film listesi 

~ms Ali Şerif Onaran, Muhsin Ertuğrul'un Sineması 

NC Nezih Coş, "Türk Sinemasında Edebiyat-Uyarlamaları" 

NÖK Nijat Özön, Türk Sineması Kronolojisi 

NÖT Nijat özön, Türk Sineması Tarihi 

SG Salih Gökmen, Bugünkü Türk Sineması 

TCA Atilla Darsay ve Turhan Güven, "Türk Sinemasında Ede­
biyat Uyarlamaları" 

TFY Agah Özgüç, Türk Film Yıllığı (1914-1972,1973-1977, 
1978-1979' 1980-1983) 

1 
Tablo 1 'de kaynaklar sütununda kulJ.iın.ılan kısa.lt:mala.r Tablo 1 

den önce verilmiştiL 
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Tablo 1 

Türk S_inemasında Türk Edebiyatından Yararlanma 

Sıra Filmin Filmin Filmi n Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin 2 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-

Kaynaklar 

diğ i Yıl, Adı 
( 

Yazarı Türü Yöntemi dığı, Sah-
Kaçıncı neye Kon-
Çev.'im duğu Yıl -

1 1917 CAS US S EDAT CAS US MEHNET RAUF Tiyatro Doğrudan Dram 1909 TCA. 1915, 
SİMAVİ SG. 13 

2 1917 PENÇE S EDAT PE NÇE NEHNET RAUF Tiyatro Doğrudan Melodram 1909 MES. 64, 
SİMAVİ SG.l4 

3 1919 BİNNAZ AHMET BİNNAZ YUSUF ZİYA Adapte Doğrudan Dram 1919 TCA. 1915, 
l.Çev. FEHİM ORTAÇ Tiyatro NÖT.52 

4 1919 MÜREBBİYE AH NET NÜREB- HÜSEYİN Tiyatro Doğrudan Komedi 1898 TCA. 1914 
FEHİM BİYE RAHMİ 

GURPINAR 

5 1921 BİCAN EFEN- ŞADİ Bİ CAN İBNÜRREFİK Adapte Konu Komedi 1912 NÖT. 55 
Dİ MEKTEP KARA GÖZ- EFENDİ AHMET NURİ Tiyatro 
HOCASI OGLU 

6 1921 BİCAN EFEN- ŞADİ Bİ CAN İBNÜRREFİK Adapte Konu Komedi 1912 NÖT. 55 

DİNİN RÜ- KARA GÖZ- EFENDİ AHMET NURİ Tiyatro 
YASI OGLU 

7 
~Film in Çevrildi ği '{ıl sütununda birden fazla çevrimi olan filmierin kaçıncı çev ı:- i m_ oldukları, filmi n çev r_i 1 di ği 

yılın altında verilmiştir. Birden fazla çevrimi olmayan birinci çevrim filmler belirtilmemiştir. "Çev." notu bulunmayan 
filmler birinci çevrim filmlerdir. 

2Kaynaklar sütununda kullanılan kısaltmalar bilgilerin derlendiği kaynakları göstermektedir. 
f-' 
o 
f-' 



Tablo 1 (DEVAM) 

-
Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın.lan-

Kaynaklar 
di ği Yıl, A.dı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

Çevrim neye Kon-
duğu Yıl 

7 1921 BİCAN EFEN- ŞADİ Bİ CAN İBNÜRREFİK Adapte Doğrudan Komedi 1912 NÖT. 54 Dİ VEKİL- KARA GÖZ- EFENDİ AHf\'ET NURİ Tiyatro 
HARÇ OGLU 

8 1922 BOGAZİÇİ MUHSİN NUR YAKUP KADRİ Roman Doğrudan Dram 1922 MES. ].60 ESRARI ERTUGRUL BABA KARA OSMAN-
OGLU 

9 1923 ATEŞTEN MUHSİN ATEŞTEN HALİDE EDİP Roman Doğrudan Dram 1922 MES. 165 1. Çe11. GÖMLEK ERTUGRUL GÖMLEK ADIVAR 

10 1923 LEBLEB.İCİ MUHSİN LEBLEBİ-iTAKFOR NAL- Sahne Doğrudan Komedi 1875 MES. 172 l.Çev. HORHOR ERTUGRUL Cİ HOR- YAN, DİKRAN 
HOR ÇUHACIYllN 

ll 1924 SÖZDE KIZ- MUHSİN SÖZDE PEYAMİ SAFA Roman Doğrudan Dram 1924 MES. 179 1. Çev. LAR ERTUGRUL KIZLAR 

12 1928 ANKARA MUHSİN BİR RE,)AT NURİ Adapte Doğrudan Dram 1923 MES. }85 
POSTASI ERTUGRUL GECE GÜNTElKİN Tiyatro TCA. }9)_] 

FACİASI 

13 1938 LEELEEİCİ MUHSİN LEBLEBİ- TAKFOR NAL- Sahne Doğrudan Komedi 1875 MES. 174 
2.Çev. HOPJJOR ERTUGRUL Cİ HOR- YAN, DİKRAN NÖK. 70 

HOR ÇUHACIYAN 

14 1939 AYNA.ROZ MUHSİN AYNAROZ MUSAHİPZADE Tiyatro Doğrudan Komedi 1936 MES. 246 
KADISI ERTUGRUL KADISI CELAL .l930 TCA. 1915 

i-' 
o 
r,_:, 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmi n Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin UyaLiama Türü Yayın lan- Kaynaklar 
diğ.i Yıl, Adı YazarJ, Türü Yöntemi d,ığı ,S ah-
Kaçıncı ! neye Kon-Çevrim 

duğu Yıl 
15 1939 BİR KAVUK MUHSİN BİR KA- MUSAHİPZADE Tiyatro Doğrudan Komedi 1936 MES. 246 DEVRİLDİ ERTUGRUL VUK DEV- CELAL 

TCA. 1915 
Rİ LDİ 

16 1939 TOSUN Plı.']A MUHSİN TOSUN SERVET MORAY Adapte Doğrudan D.ram 1935 MES. 261 1. Çev. ERTUGRUL Tiyatro GS. 33 
NÖT. 106 

17 1940 AKASYA PALAS MUHSİN I: I= I MAHMUT Adapte Doğrudan Komedi 1934 !'1ES. 277 1. Çev. ERTUGRUL YESARİ, Tiyatro NÖT. ,l ':'6 
İBNURREFİK 
AHMET NURİ 

18 1940 KIVIRCIK MUHSİN KIVIR- SERMET MUH- Roman Doğrudan Dram 1929 NÖT. 1'22 
PAŞA ERTUGRUL CIK PAŞA TAR ALUS 

19 1940 TAŞ FARUK TAŞ REŞAT NURİ Tiyatro Doğrudan Melodram 1923 NÖT. 121 
PARÇASI KENÇ PARÇASI GÜNTEK İN 

20 1941 E'FZUNCU AYDIN EFZUNCU HÜSEYİN Roman Doğrudan Dram 1924 TCA. .I914 
BABA ARAKON BABA RAHMİ 

GtiRPINAR 

1941 KAHVE Cİ MUHSİN K E LOG- ANONİM Bir BÖlÜ- Konu, Komedi ' MES. 280 
21 :-

GUZELİ ERTUGRUL LAN,BİN- mü, Ad ap- Karekter, 
BİR GECE te Halk Not if 
NASALLA- Edebiyatı 

f-J 
RI, KAH- o 
VECİ GÜ- w 

ZELİ 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Filmin Filmi n Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya 
-~ 

~----

Sıra 
Filmin Eserin No . Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan- Kaynaklar 

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yönt.emi dı ğı, S ah-Kaçıncı 

Çevrim neye Kon-
duğu Yıl 

22 1942 DUVAKSIZ ADOLF HÜLLECİ REŞAT NURİ Tiyatro Doğrudan Kodemi 1935 TCA. 1914 GE LİN KÖRNER GÜNTEKİN 1936 NÖT. 142 

23 1942 KEREM İLE ADOLF KEREM ANONİM Halk Motif Dram - NOK. 83 1.Çev. ASLI KÖRNER 1 İLE Edebiyatı 
ASLI 

24 1942 S ÜR TÜK ADOLF SÜRTÜK MAHMUT Tiyatro Doğrudan Dram 1937 TCA. 1916 1. Çev. KÖRNER YE SARİ 1936 

25 1943 DERLİ PINAR FARUK KENÇ DE RTL İ ANONİM Falklor Motif Melodram - NÖT. 123 
PINAR 

26 1943 NASRETTİN MUHSİN N AS RET- ANONİM Halk Motif Komedi - NÖK. 84 l.Çev. HOCA ERTUGRUL TİN HO- Edebiyatı 
DÜGUNDE FERDİ CA 

TAYFUR 

27 1945 KIZILIRMAK- MUHSİN KIZ IL- ANONİM Halk Konu Dram - NÖK. 94 
KARAKOYUN ERTUGRUL IRMAK Edebiyatı 

KA RAK O-
YUN 

28 1.945 YAYLA MUHSİN YAYLA FARUK NAFİZ Tiyatro Doğrudan Dram - NÖK. 88 KARTALI ERTUGRUL KARTALI ÇAMLIBEL 

29 1945 KÖROGLU SAMİ KÖROGLU ANONİM Halk Motif D.ram - NÖK. 89 
AYANOGLU Edebiyatı 

f-J 
o 
.~..., 
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Tablo 1 (DEVAM) 

- -Sıra Filmin Filmi n Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyar lama Türü Yayınlan-
di ği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı ( neye Kon-
-~vrim 

duğu Yıl 
30 1946 HARMAN SONU MUHSİN - ANONİM Tiyatro Konu Dram - NÖT. 108 ERTUGRUL (Folklor) 

31 1946 DAMGA SEYFİ GÜZEL FİKRET ARIT Roman Doğrudan Dram 1946 TCA. 1912 
HAVAERİ BİR 

MANA 

32 1946 HÜRRİYET TALAT HÜRRİYET S EDAT Tiyatro Doğrudan Dram 1944 NÖK. 88 
APARTMANI ARTEMEL APARTMA- SİMAVİ NÖT. 138 

NI 

33 194 7 SENEDE FERDİ SENEDE İHSAN İPEKÇİ Adapte Doğrudan Melodram 1946 TCA. 1915 
1. Çev. BİR GÜN TAYFUR BİR GÜN Roman NÖT. 137 

34 1947 SEVEN NE ŞADAN SEVEN KERİME NADİR Roman Doğrudan Dram 1940 TCA. 1915 
1. Çev. YAPMAZ K AM İL NE 

YAPMAZ 

35 1947 BİR DAG TURGUT ÇALI- REŞAT NURİ Roman Konu, Dram 1922 TCA. 1914 
1. Çev. MASALI DEMİRA C KUŞU GUNTEKİN Karekter- NÖT. 129 

Yer 

36 1948 İSTİKI,AL FERDİ İSTİKLAL İHSAN İPEKÇİ Roman Doğrudan Dram 1945 TCA. 1915 
MlıDALYASI TAYFUR MA DAL-

YASI 

37 1948 CANAVAR H.HÜN CANAVAR FARUK NAFİZ Tiyatro Doğrudan Dram 1924 NÖK. 96 
ÇAMLIBEL T.l924 1--' 

o 
uı 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmi n Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar J No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-di ği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 
ÇEvrim neye Kon-

duğu Yıl 
38 1948 HARMANKAYA SAMİ HARMAN- ZİYA Tiyatro Doğrudan Melodram 1935 TCA. 1913 AYANOGLU KAYA ÇALIKOGLU 

NÖT. 139 

39 1948 DOMANİÇ Ş AK İR UNUTU- ŞUKUFE Roman Konu Dram 1946 NÖT. 132 YOLCUSU SİRMALI LAN SIR Nİ HAL 

40 1949 KANLI DÖŞEK BAHA O GECE İHSAN İPEKÇİ Roman Doğrudan Dram 1945 TCA. 1915 
GELENBEVİ 

41 1949 ZÜMRÜT LÜTFÜ ZÜMRÜT İHSAN İPEKÇİ Roman Doğrudan Melodram 1947 TCA. 1915 
ÖMER AKAD 

42 _l949 LÜKÜS HAYAT LÜTFÜ LÜKÜS CEMAL VE Sahne Doğrudan Komedi 1933 NÖT. 157 
ÖMER AKAD HAYAT EKREM REŞİT 

REY 

43 1949 VURUN LÜTFÜ VURUN HELİDE EDİP Roman Doğrudan Dram 1926 TCA. 1912 
1. Çev. KAHPEY E ÖMER AKAD KAHPEYE ADIVAR 

44 1949 FEDAKAR SEYFİ FEDAKAR TAf!İR OLGAÇ Roman Doğrudan Dram 1928 NC. 27 
ANA HAVAERİ ANA 

45 1950 ÇETE ÇETİN ÇETE REFİK HALİD Roman Doğrudan Dram 1939 TCA. 1914 
KARAMAN KARAY 
BEY 

46 1950 ÇAKIRCALI FARUK ÇAKIR- ANONİM Falklor Konu Dram - NÖK. 102 
MEHMET KENÇ CALI 1---' 

c EFE MEHMET 
Cı 

EFE 
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Tablo 1 (DEVAM) 

---·-------·---· . 
Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin Kaynaklar 
No Çevril- · Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

j neye Kon-
Çevrim duğu Yıl 

47 1950 NAM-I DİGER FARUK NAM-I NECİP FAZIL Tiyatro Doğrudan Dram 1949 NÖK. 102 
1. Çev. PARMAKSIZ KENÇ DİGER KISAKÜREK T.l948 

SALİ H PARMAK-. 
SIZ SA-
LİH( 

48 1950 ER MEYDANI SAMİ - ANONİM Falklor Motif Dram - NC. 27 
AYANOGLU 

49 1950 SON GECE SAMİ SON ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Dram 1940 TCA. 1914 
1_. Çev. AYANOGLU GECE KARAKURT 

50 1950 ALLAH KERİM SEMİH ALLAH AKA GÜNDÜZ Roman Doğrudan Dram 1942 TCA. 1912 
EVİN KERİM 

51 1950 ATEŞTEN VEDAT ATEŞTEN HALİDE EDİP . Roman Doğrudan Dram 1922 TCA. 1912 
2. Çev. GÖMLEK ÖRFİ GÖMLEK ADIVAR 

BENGÜ 

52 1951 BARBAROS BAHA BARBA- FERİDUN Roman Konu Dram 1945 NÖK. 105 
HAYRETTİN GELE'NBEVİ ROS FAZIL 
PAŞA HAYRET- TÜLBENTÇİ 

TİN PAŞA 

53 1951 VATAN VE TALAT VATAN NAMIK KEMAL Tiyatro Konu, Dram 1873 TCA. 1915 
1. Çev. NAMIK KEMAL ARTEMEL, YAHUT Karakter 

SAMİ SİLİSTRE 

AYANOGLU, }-J 

CAHİDE o 
-..ı 

SON KU 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Fi1min Filmin Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar No. Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınları-di ği Yıl, Adı .Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-Çevrim 
duğu Yıl 

54 1951 CEM SULTAN M ÜN İR CEM FERİDUN FAZIL Roman Konu Dram 1948 NÖK. 105 HA YRİ SULTAN TÜLBENTÇİ 
EGELİ · 

55 1951 SÜRGÜN ORHAN M. SÜRGÜN REFİK HALİT Roman Doğrudan Dram 1940 TClı. 1914 ARIBURNU KARAY NÖT. 136 

56 1951 ALLAHA SAMİ ALLAHA, ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Dram 1936 TCA. 1914 1. Çev. ISMARLADIK AYANOGLU ISM±R- KARAKURT 
LAD K 

57 1951 İNCİLİ SEMİH İNCİLİ ANONİM Halk Motif Komedi - NÖK. 105 1. Çev. ÇAVUŞ EVİN ÇAVUŞ Edebiyatı 

58 1951 DUDAKTAN ŞADAN D UDAK- REŞAT NURİ Roman Doğrudan Melodram 1925 NC. 27 
1. Çev. KALBE KAMİL TAN GÜNTEK İN 

KALE E 

59 1952 ANKARA AYDIN ANKARA ESAT MAHMUT Roman Doyrudan Melodram 1946 NÖK. 109 1. Çev. EKSPRES İ ARAKON EKSPRE- KARAKURT 
Sİ 

60 1952 KIZILTUG AYDIN KIZ IL- ABDULLAH ZİYA Roman Konu Dram 1938 TCA. 1915 
ARAKON TUG KOZANOGLU 

61 1952 BOŞ BEŞİK BAHA BOŞ NECATİ Halk Doğrudan Melodram 1949 TCA. 1913 
1. Çev. GELENBEVİ BEŞ İK CUMA LI Edeb.iyatı. 

A.dapte 
f-' 

Tiyatro o 
CX> 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmiiı Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyar lama Türü Yayın lan-diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-Kaçıncı 
neye Kon-Çevrin; 

- duğu Yıl 
6'2 1952 ÇAKIR CA LI FARUK ÇAKIR- ANONİM Falklor Konu Dram - NÖK. 109 MEHMET KENÇ CALI 

EFE'NİN MEHMET, 
HAZİNESİ EFE 

1 

63 1952 ARZU İLE LÜTFÜ ÖMER ARZU ANONİM Halk Motif Dram - NÖK. 109 KAMBER AKAD İLE Edebiyatı 
KAMBER 

64 1952 İNGİLİZ LÜTFÜ ÖMER İNG İL İZ BURHAN BOLAN Roman Doğrudan Dram 1950 NÖK. 109 1. Çev. KEMAL AKAD KEMAL 
NÖT. 161 LAVRENSE LAVREN-; 

KARŞI SE KAR-
ŞI i 

65 1952 TAHİR İLE LÜTFÜ TAH İR ANONİM Halk Motif Dram - NÖK. 109 ZÜHRE ÖMER İLE Edebiyatı 
AKAD ZÜHRE 

66 1952 KARA EFE MUHARREM ANONİM Falklor Konu Dram - NÖT. 171 -
GÜRSES 

67 1952 SON GECE SAMİ SON ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1938 NC. ]() 
2.Çev. AYANOGLU GECE KARAKURT 

68 1952 SOYGUN SAMİ SO YGUN CEVAT FEHMİ Tiyatro Doğrudan Dram 1952 NÖK. 109 
AYANOGLU BAŞKUT T.l952 

f-' 
o 
\..0 
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Tablo 1 (DEVAM) 

~ 
Sıra Filmin Filmin Filmi n Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı, S ah-
Kaçıncı neye Kon-

evrim duğu Yıl 

69 1952 DESTAN SEYFİ MALAZ"- BEHÇE KEMAL Roman Doğrudan Dram 1971 BN. 82 
DESTAN HAVAERİ GİRT ÇAGLAR TCA. 19}3 
İÇİNDE ZAFE- · 

Rİ NDEN 
İSTANBUL 
FETHİNE 

70 1952 İKİ SÜNGÜ ŞADAN İKİ AKA GÜNDÜZ Roman Doğrudan Dram 1929 NÖK. 109 
1. Çev. ARASINDA KAMİL SÜNGÜ 

ARASI N-
DA 

71 1952 EFELERİ N Ş AK İR EFE LE- MURAT SERT- Roman Doğrudan Dram - TCA.l916 
EFES İ SIRMALI RİN OGLU 

EFES İ 

72 1952 DOKUNMAYIN VEDAT BU A.4-- M. FARUK Şiir Konu Dram 1951 BN. 133 
BU ASLANA ÖRFİ LANA GÜRTUNCA 

BEN GÜ DOKUNMA-
YIN 

73 1953 AŞK ISTI- ATIP AŞK IS- OGUZ ÖZDEŞ Roman Doğrudan Melodram 1939 NÖK. 113 
RABTIR YILMAZ TIRABTIR 

BATIBEKİ 

74 1953 HIÇKIRIK ATIF H IÇKI- KERİME NADIR Roman Doğrudan Me1odram 1937 NÖK. 113 
1. Çe'\:. YILMAZ RIK 

Bfl.TIBEKİ 
1--' 
1--' 
o 



- -r-----

Tablo 1 (DEVAM) 

------S1.ra Filmin Filmin Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

di ği Yıl, Adı Yazarı Türü YÖntemi dığı, S ah-
Kaçın cl. neye Kon-
Çevrim 

duğu Yıl 

75 1953 KARA DAVUT MAHİR KARA NİZAMETTİN Roman Doğrudan Melodram 1926 TCA. 1916 
1. Çev. CANOVA DAVUT NAZİF TEPE-

LENLİOGLU 

76 1953 HALICI KIZ MUHSİN HALI CI VEDAT NEDİM Tiyatro Doğrudan Dram - MES. 309 
ERTUGRUL KIZ TÖR ( MEBRURE NC. 30 

SAMİ ALEVOK) 

77 1953 TOPRAK NE DİM TOPRAK , FİKRET OTYAM Hikaye Doğrudan Dram - TCA. 1915 
OTYAM 

78 1953 YAVUZ SUL- SAMİ YAVUZ FERİDUN Roman Doğrudan Dram 1947 TCA. 1916 
TAN SELİM AYANOGLU SULTAN FAZ IL 
AGLIYOR SELİM 

1 • 
TÜLBENTÇI 

AGLIYOR 

79 1954 İSTİKLAL HAY Rİ RUHLA- ZİYA ŞAKİR Roman Doğrudan Dram 1952 TClı. 1916 
SAVASI ESEN RIN 

M~Cİ(ZE-
SI 

80 1954 BULGAR LÜTFÜ BULGAR MURAT SERT- Roman Doğrudan Dram 1951 NÖK. 119 
SADIK ÖMER S ADI K OGLU NÖT. 165 

AKAD 

81 1954 ÖLDÜREN LÜTFÜ ÖLDU- ORHAN H.ikaye Doğrudan Dram 1952 TCA. 1914 
ŞEHİR ÖMER REN HANÇERLİ-

A.KAD ŞEHİR OGLU 1-' 
1-' 
;-----' 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sırcı Fi1min Filmin Filmi n Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

di ği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı, S ah-

Kaçıncı neye Kon-

çevri.m duğu Yıl 

. 
B2 1954 VAHŞİ BİR LÜTFÜ VAHŞİ ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1936 TCA. 1914 

1. Çev. KIZ SEVDİM ÖMER BİR KIZ KARAKURT NÖT. 165 

AKAD SEVDİM 

B3 1954 CİNGÖZ ME TİN CİNGÖZ SERVER 8EDİİ Roman Doğrudan Melodram 1954 TCA. 1916 

ı. Çev. RE CAİ ERKSAN RE CAİ (PEYAMİ SA-
FA'nın Mü s te-
ar adı) 

84 1954 Nİ LG ÜN MÜNİR Nİ LG ÜN REF İK HA.LİD Roman Doğrudan Melodram 1950 TCA. l9ı4 

.ı. Çev. H AYRİ KARAY 
EGE Lİ 

B5 ı954 ÖLÜM SAATİ ORHAN ÖLÜM H. KEMAL Roman Doğrudan Me1odram 1943 NC. 30 

ELÇ İN SAAT İ 1 ATALAY 

B6 1954 PAYDOS SAMİ PAYDOS CEVAT FEHMİ Tiyatro Doğrudan Dram 194B NÖK. lı9 

AYANOGLU BAŞKUT 
j 

B7 1954 LEYLAKLAR SUAVİ LEYLAK- MEBRURE SAMİ Roman Doğrudan Melodram 1951 TCA. 1912 

ALTINDA TEDÜ Lll.R ALEV OK 
ALTINDA 

BB 1954 KAYBOLAN TALAT KAYBO-l AZMİ KÜTÜVA.L Roman Doğrudan Dram 1948 NC. 30 

YILLAR GÖZBAK LAN 
YILLAR 

f--' 
!--' 
N 

L 



Tablo 1 (DEVAM) 

·-· -
Sıra Film in Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin, Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
~rim duğu Yıl 

--
89 1955 DAGLARI ATIF DAGLARI ESAT MAfiMUT Roman Doğrudan Dram 1934 AU. 16 

1. Çev. BEKLEYEN YILMAZ BEKLE- KARAKURT 
KIZ BATIBE Kİ YEN KIZ 

90 1955 İLK VE SON ATIF İLK VE ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1940 AU. 16 
1. Çev. YILMAZ SON KAR/ıKURT 

BATIBEKİ 

91 1955 KA DIN ATIF KADIN ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1939 TCA. 1914 
1. Çev. SEVERS E YILMAZ SEVERS E KARAKURT 

BATIBEKİ 

92 1955 KARACAOGLAN AVNİ KARA CA- ANONİM Halk Motif Dram - AU. 17 
DİLLİGİL OGLAN Edebiyatı 

93 1955 YOLPALAS METİN YOLPA- HALİDE EDİP Roman Doğrudan Dram 1937 TCA. 1912 
CİNAYETİ ERKSAN LAS ADIVAR 

CİNAYE-

Tİ 

94 1955 EZO GELİN ORHAN EZO ı ANONİM Halk Doğrudan Melodram - NC. 30 
1. Çev. ELMAS GELİN Edeb.iyatı, 

Falklor 

95 1955 GÜN ORHAN M. GÜN REFİK 
ı 

Tiyatro Konu Dram 1950 TCA. 1913 
DOGARKEN ARIBURNU DOGAR- ERDURAN 

KEN 

t-J 
ı-

w 



-------- ----~-- ~--~---~--. 

Tablo 1 (DEVAM) 

----------
Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi 

----------- -

' Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı 
neye Kon-

ÇC'7rim duğu Yıl 

96 1955 BiR AŞK Ş AD AN TUŞ ( HALDUN TANER Hikaye Doğrudan Melodram 1951 TCA. 1916 

HiKAYESi KAMiL NÖT. 128 

97 1955 EBEDiYETE TURGUT EBEDi~ ZiYA ŞllKiR Roman Doğrudan Melodram 1952 TCA. 1916 

KADAR ETiNCÜ YETE 

KADAR 

98 1956 BEŞ HASTA ATI BEŞ ETHEM İZZET Roman Doğrudan Dram 1931 TCA. 1912 

VAR YILMAZ HASTA BENiCE 

BATIBEKi VAR 

99 1956 ÖLMÜŞ BiR METiN ÖLMÜŞ GÜZiDE SABRi Roman Doğrudan Dram -1934 TCA. 1915 

J. Çev. KADININ ERKSAN BiR AYGÜN AU. .I 6 

EVRAK-I (SEMiH KADININ 

METRUKESi EViN) EVRAK I 
ME TR U-
K ESi 

100 1956 S ÖN EN OSMAN SÖ NEN MUAZZEZ Roman Doğrudan Dram 1938 TCA. 1915 

YILDIZ FAHiR YILDIZ TAHSiN 

S EDEN BERKANT 

101 J956 KATiBtM SIRRI KATiBtM ANONiM .;:arkı Konu Melodram - NÖK. 125 

ÖZONUK 

102 1957 GELiNiN ATIF BAŞKA KEMAL 2 Hikaye Karakter Melodram 1953 TCA. 1913 

MURADI YILMAZ OLUR BiLBAŞAR Sonradan 
1-' 

BATIBEKi AGALA- Roman 1-' 

'"" RIN 
DÜGÜNÜ 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmi n Film in Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmii1 Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-
diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı neye Kon-

___ ,-~-Li:.? duğu Yıl 

lll 1959 ÖMRÜMÜN ARŞEVİR ÖMRÜMÜN ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1936 TCA. 1914 

1. Çev. TEK ALYANAK TEK KARAKURT 
GECESİ GECESİ 

ı 

112 1959 ALAGEYİK ATIF ALA GE- ANONİM Halk Motif Dram - TCA. 1916 ---
1. Çev. YILMAZ YİK Edebiyatı 

BATIBEKİ 

113 19 59 KARACAOGLA- ATIF KARA CA- ANONİM Halk Konu Me1odram - TCA. 1916 

NIN KARA YILMAZ OGLAN Edebiyatı 

SEVDAS I BATIBEKİ 

114 1959 FOSFORLU AYDIN FOSF~R- SUAT DERVİŞ Roman Doğrudan Dram 1950 TCA. 1913 

1. Çev. CEVRİYE ARAKON LU CEV-
RİYE 

115 1959 KITİPİYOZA AYDIN FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Konu Dram 1950 TCA. 1913 

TUZAK ARAKON LU CEV-
RİYE 

116 1959 KALPAKLILAR NEJAT KALP AK- SAM İM Roman Doğrudan Dram 1962 TCA. 1915 

SAYDAM LI LAR KOCAGÖZ 

117 1959 SAMANYOLU NEVZ/I.T SAMAN- KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1955 TCA. .I915 

1. Çev. PE SEN YOLU 

118 1959 ÜÇ KIZIN ORHAN BU TOP- AKA GÜNDÜZ Hikaye Doğrudan Dram 1927 NÖT. 272 

HİKAYESİ EL MAS RTıCIN TCA. 1912 1-' 
1-' 

KIZLARI m 



Tab)o 1 (DEVAM) 

Sıra Film in Filmi n Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı 
neye Kon-

ç;;evrim 
duğu Yıl 

119 1959 TÜTÜN ORHAN M. TÜTÜN NECATİ Roman Doğrudan Dram 1959 TCA. 1913 

ZAMANI ARIBURNU ZAMANI CU MALI 
( 2. B as-

1 kı ZEL İŞ 
adıyla) 

.l20 1960 ŞEYTAN KIZ ABDURRAH-:_ A.YŞECİK MÜKERREM Roman Konu Dram 1949 NÖK. 145 

MAN PALAY KAMİL SU 

121 1960 AYŞECİK ATIF AYŞECİK MUKERREM Roman Karakter Dram 1949 TCA. 1916 

ŞEYTAN yiLMAZ KlıMİL SU 

ÇEKİCİ BATIBEKİ 

122 1960 ÖLÜM ATIF ÇEŞİTLİ ÜMİT DENİZ Serial Karakter Macera 1950-60 TCA. 1913 

PERDESİ YILMAZ Roman (15 Tip'in) 

BATIBEKİ 

123 1960 SUÇLU ATIF SUÇLU ORHAN KEMAL Roman Doğrudan Dram 1957 TCA. 191.5 

YILMAZ 
BATIBE'Kİ 

124 1960 CİVANMERT AYDIN FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Karekter, Dram 1950 NÖT. 145 

ARAKON LU CEV- Konu 

RİYE 

L25 .l960 KALDIRI M FARUK AYŞECİK MÜKERRE'M Roman Karakter Dram 1949 NÖK. 144 

ÇOCUGU KENÇ KAMİL SU 
1-' 
1-' 
-J 



Tab1.o ]_ (DEVAM) 

Sıra Fi1.min Fi1.min Fi1.min Edebi Edebi Edebi Sinemaya Fi1.min Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eser.in Uyar1.ama Türü Yayınlan-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı neye Kon-
r . 
,-evrım duğu Yıl 

126 19.60 GEC.E KUŞU HULKİ FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Konu Dram 1950 NÖT. 145 

SAN ER LU CEV-
RİYE 

127 1960 AYŞECİK MEMDUH ÜN AYŞECİK MÜKERREM Roman Doğrudan Melodram 1949 TCA. 1916 

KAMİL SU 

128 1960 ŞOFÖR ME TİN FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Kon.u Dram 1950 NÖT. .7.45 

NEBAHAT ERKSAN LU CEV-
J RİYE 

.7.29 1960 BİNNAZ MÜMTAZ BİNNAZ YUZUF ZİYA Tiyatro Konu Melodram 1919 NÖT. 175 

2. Çev. YENER ORTAÇ 

130 1960 TALİHSİZ MUHARREM AYŞECİK MÜKERREM Roman Konu Dram 1949 NÖK. 145 

YAVRU GÜRSES KAMİL SU 

131 1960 AŞK RÜZGARI NEVZAT ·?AH ANE KERİME NADİR Roman Doğrudan Me.Iodram 1950 TCA. 19.I5 

PES EN KADIN 

132 1960 RÜZGAR Nİ ŞAN FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Konu Dram 1950 NÖT. 145 

ZEHRA HANÇER LU CEV-
RİYE 

133 1961 SOKAKTAN ARŞEVJR SOKAK- ESllT MAHMUT Roman Doğrudan Me1odram 1950 TCA. 191,1 

.l. Çev. GELEN ALYANAK TAN GE- KARAKURT 
f-J 
f-J 

KA DIN LEN KA- (X) 

DIN 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Film in Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı neye Kon-

r;_:;:vrim duğu Yıl 

134 1961 KADIN ASLA ASAF KADIN OGUZ ÖZDEŞ Roman Doğrudan Melodram 1950 TCA. 1915 

UNUTMAZ TENGİZ ASLA 
UNUTMAZ 

135 1961 KIZIL VAZn A'l'I KIZIL PERİDE CELAL Roman Doğrudan Melodram 1941 NÖK. 150 

l.Çev. YILMAZ VAZO 
BATIBEKİ 

_?_36 1961 SESSİZ LÜTFÜ SES'SİZ ÜMİT DENİZ Roman Doğrudan Macera 1950-60 BN. 93 

HARP ÖMER HARP TCA. 1913 

AKAD 

13 7 196.l YANCIN VAR LÜTFÜ PARA NECİP FAZIL Tiyatro Konu Dram 1942 TCA. 1915 

ÖMER KISAKÜREK 

AKAD 

138 .L961 AVARE MEMDUH ÜN DEVLET ORHAN KEMAL Roman Doğrudan Dram 1950 TCA. 1.915 

1. Çev. MUSTAFA KUŞU 

ı 

139 1961 BOŞ YUVA MEMDUH ÜN BOŞ KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1960 NÖK. 151_ 

YUVA 

140 1961 BÜLBÜL NEJAT BÜLBÜL MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1943 TCA. 1912 

_I. Çev. YUVASI SAYDAM YUVASI TAHSİN 

B ERKANT 

141 1961 KÜÇÜK HA- NEJAT KÜÇUK MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1945 TCA. 7.912 

1. Çev. NIMEFENDİ SAYDAM HANI M- TAHSİN f-' 

EFENDİ BERKANT 
- f-' 

\D 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Fi1min Fi1min Fi1min Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklaı-

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı neye Kon-

Çevrim duğu Yıl --

142 1961 ZAVALLI NEVZAT ZAVALLI SAVFET NEZİHİ Roman Konu 1900 TCA. 1915 

NECDET PES EN NECDET 

143 1961 CUMBADAN TURGUT N. CUMBA- PEYAMİ Roman Doğrudan Dram 1950 TCA. 1915 

RUMBAYA DEMİRA C DAN SAFA 
RUMBAYA 

144 1961 HAN CI TÜRKER HAN CI BEKİR SITKI Şiir Motif Dram 1954 NÖT. 15tJ 

İNANOGLU ERDOGAN 

145 1961 YABAN GÜLÜ ÜMİT YABAN GÜZİDE SABRİ Roman Doğrudan Melodrain 1926 TCA. 1915 

l.Çev. UTKU GÜLÜ 

].16 7962 DİKMEN lıSlıF DİKMEN AKlı GÜNDÜZ Roman Doğrudan Dram 1928 TCA. 1912 

YILDIZI TENGİZ YILDIZI 

],J7 ]':-'62 CENGİZ lıTIF KARA CA- SUAT YALAZ Çizgi Konu Macera 1960 EŞ. 86 

HlıNIN YILMlıZ o(jLlıN Roman 

HAZ.İNELERİ BATIBEKİ J 

148 1962 KARAOGLAN ATIF KARA- SUAT YALAZ Çizgi Konu Macera 1960 EŞ. 86 

YILMAZ OGLAN Roman 

BATIBEKİ 

149 1962 MA GR UR BURHAN MAGRUR MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1958 NÖK. 156 

KADIN B OLAN KADIN TAHSİN 
B ERKANT 

1-' 
N 
o 



' 

Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

.Kaçıncı 
neye Kon-

ç:;;vrim -
duğu Yıl 

150 1962 AYŞECİK HULKİ AYŞECİK MÜKERREM Roman Konu Dram 1949 NÖK. 157 

ATEŞ SAN ER KAMİL SU 

PARÇASI 

151 1962 YILANLARIN ME TİN YI LAN- FAKİR Roman Doğrudan Dram 1959 TCA.l912 

l.Çev. ÖCÜ ERKSAN LARIN BAYKURT 
ÖCÜ 

152 1.962 KÜÇÜK NEJAT KÜÇÜK MUAZZEZ Roman Konu Me1odram 1945 NÖK. 156 

HANIMIN SAYDAM HANI M- TAHSİN 

KISMETİ EFENDİ BERKANT 

153 1962 KÜÇÜK NEJAT KÜCÜK MUAZZEZ Roman Doğrudan Me1odram 1945 TCA. 1912 

HANIMIN SAYDAM HANI M- TAHSİN 

ŞOFÖRÜ EFENDİ B ERKANT 

154 1962 BENİM KÜÇÜK NURİ AYŞECİK MÜKERREM Roman Konu Dram 1949 NÖK. .l5 7 

MELEGİM IlKINCI KAMİL SU 

155 1962 AYŞECİK OSMAN AYŞECİK MUKERREM Roman Konu Dram 1949 NÖK. 157 

YAVRU MELEK S EDEN KAMİL SU 

J 

156 1962 KÜÇÜK 1'ÜRKER KÜÇÜK MUAZZEZ Roman Konu ve Me1odram 1945 NÖK. 156 

BEYEFENDİ İNANOGLU HAN IM- TAHSİN 

EFENDİ B ERKANT 

157 1962 AŞK ÜMİT AŞK KERİME NilDİR Roman Doğrudan Melodram 1954 NÖK. 157 

BEKLİYOR UTKU BEKLİ- f-' 
tv 

YOR f-' 



Tablo .l (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Film in Edebi Edebi Edebi S.inemaya Film in Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınları-

diğ i Yı 1, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

neye Kon-
Kaçıncı 

ÇeYrim --
duğu Yıl 

158 2962 ESİR KUS ÜMİT UTKU ESİR KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1956 TCA. 1915 

KUS 

159 1963 KEZEAN ARŞEVİR KEZEAN MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram .2941 NÖK. 161 

1. Çev. ALYANAK TAHSİN 
BERKANT 

160 1963 C İCİCAN ATIF ÇEŞİTLİ ÇEŞİTLİ Çizgi Konu 1962 EŞ. 86 

YILMAZ ÇİZGİ Roman 

BATIBEKİ ROMANCILAR 

161 1963 YARIN ATIF YARIN İLHAN ENGİN Hikaye Melodram 1959 NC. 40 

BİZİMDİR YILMAZ BİZİM-

BATIBEKİ DİR 

1.62 1963 KÜÇÜK BEYİN HULKİ KÜÇÜK MUAZZEZ Roman Konu Melodram 1945 NÖK. 1.62 

KISMETİ SAN ER HANI M- TAHSİN 

EFENDİ B ERKANT 

1.63 1963 KÜÇÜK HANIM NEJAT KÜÇÜK MUAZZEZ Roman Konu Melodram 1945 NÖK. 161 

AVRUPADA SAYDAM HANI M- TAHSİN 

EFENDİ BERKAN2' 

164 1963 SUSUZ YAZ ME TİN susuz NECATİ CUMALI Roman Doğrudan Dram 1962 TCA. 19.L6 

ERKSAN YAZ 

165 1963 AŞKA TÖVBE ORHAN AŞKA KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1959 TCA. 1.915 

1. Çev. ELMAS J 2'ÖVBE 1--' 
[0 
[-,; 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Film in Filmüı Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Fil.min Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

neye Kon-
Kaçıncı 

çevrim 
duğu Yıl 

166 .2963 YAKILACAK SÜREYYA YAKILA- ETHEM İZZET Roman Doğrudan Melodram 1927 TCA. 1912 

1. Çev. Kİ TAP DURU CAK Kİ- BENİCE 

TAP 

16 7 1963 KÖYE GİDEN ÜLKÜ KÖYE RAK IM Roman Doğrudan Dram 1950 TCA. 1.913 

GEL İN ERAKALIN GİDEN ÇALAPALA 
GELİN 

168 1963 ÇİÇEKSİZ ÜMİT ÇİÇEK- MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1947 TClt. 1915 

BAHÇE DENİZ SİZ TAHSİN 

BAHÇE B ERKANT 

.l69 1964 YILLARI N ARŞEVİR YILLA- MUAZZEZ Roman Melodram 1960 TCA. 19.l3 

fl.RDINDAN ALYANAK RIN AR- TAHSİN 

DINDAN B ERKANT 

1.70 1964 ATÇALI KEL ASAF ATÇALI MURAT Roman Doğrudan Dram 1952 TCA. 1916 

MEHMET TENGİZ KEL SERTOGLU (Halk Ed. 

MEHMET Uyarlcıma) 

172 1964 KEŞANLI ATIF KB.':; AN LI HALDUN TANER Tiyatro Doğrudan Dram 1964 TCA. .l916 

1. Çev. ALİ DES- YILMAZ ALİ 

TA.NI BATIBEKİ DESTANI 

172 1%4 KART HOROZ ER TEM KART SADIK ŞENDİL Sahne Doğrudan Komed.i 1964 NÖK. 180 

ECJİLMEZ HOROZ 

173 1964 AYŞECİK HULKİ AYŞECİK MUKERREM Roman Konu 1949 NÖK. 169 1-' 
tv 

CİMCİME SAN ER KAMİL SU 
w 

HANI M 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmi n Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Esr=;rin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diğ i Yıl 1 Adı Yazarı Türü Yönterııi dı ğı 1 S ah-

Kaçıncı neye Kon-

~vrim duğu Yıl 

174 1964 AYŞECİK HULKİ AYŞEÇİK MÜKERREM Roman Konu 1949 NÖK. 169 

ÇITI PIT.I SAN ER KAMİL SU 

KIZ 

175 1964 GUNAH KEMAL KAN GÜNAH MUAZZEZ Roman Doğrudan Me1odram 1958 NC. 40 

1. Çev. BENDE Mİ BENDE Mİ TAHSİN 
B ERKANT 

176 1964 UÇ TEKER- LÜTFÜ SOKAK-!-. ORHAN KEMAL Roman Doğrudan Dram 1963 'I' Cl',. _I9 _l5 

1. Çev. LEKLİ Bİ- ÖMER AKAD LARIN AC. 96 

SİKLET ÇOCUGU 

177 1964 DAG BAŞINI MEMDUH ÜN DAG OGUZ ÖZDEŞ Roman Doğrudan Dram 1960 TCA. 1916 

DUMAN ALMI§' BAŞ'INI 

DUMAN 
ALMIŞ 

178 1964 DAGLAR NEJAT DAGLAR MURAT Roman Doğrudan Dram 1959 TCA. 1916 

BİZİMDİR SAYDAM BİZİM- SERTOGLU 
DİR 

1 ~o 1964 GENÇLiK . NEJAT GENÇLİK MUAZZEZ Roman Doğrudan Me1odram 1962 TCA. 1913 
1~ 

RÜZGARI SAYDAM RÜZGARI TAHSİN 
B ERKANT 

180 1964 SON TREN NEJAT SON ESAT MAHMUT Roman Doğrudan f1e1odram 1954 TCA. _l9 ]_4 

SAYDAM TREN KARAKURT 
!-·....! 
tV 
.!:>-
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t . 
Sıra Film in Filmin Film in Edebi Edebı Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı . Yönetmeni Eserin Eser.in Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

neye Kon-
Kaçıncı duğu Yıl 

çevrim 

181 1964 BİTiRİMSİN Ni ŞAN ~FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Konu Dram 1960 NÖK. 168 

HANIMlıBLA HANÇER LU CEV-
RİYE 

182 1964 MOR DEFTER NURİ MOR ÇETiN ALTAN Tiyatro Doğrudan 1965 NÖK. 169 

ERGÜN DEFTER 

183 1964 ŞIPSEVDİ ORHAN ŞIP- HÜSEYİN Roman Konu Dram 1911 NÖK. ı 70 

AKSOY SEVDi RAHMi 
GÜRPIN AR 

184 1964 VURUN ORHAN VURUN HALİDE EDiP Roman Doğrudan Dram 1924 TCA. 1912 

2. ('t'V • JNıHPEYE AKSOY KAHPEY E !\.DI VAR 

1 :J ~; i')(, .J DUVIIRLARIN ORHAN DUVAR- TURGUT Tiyatro 1948 TCA. 1915 

ÖTESİ ELMAS LlıRlN ÖZ AK MAN 

ÖTESi 

186 1964 BİTiRiM SEMİH FOSFOR- SUAT DERViŞ Roman Konu Dram 1960 NÖK. 168 

FA TMA EVİN LU CEV-
RİYE 

187 1964 ALTAYDAN SUAT KARA- SUAT YALAZ Çizgi Konu Dram 1962 EŞ. 96 

GELEN YİGİT YALAZ OGLAN Roman 

188 1964 DÖNER AYNA SÜREYYA DÖNER HALiDE EDiP Roman Doğrudan Dram 1954 TCA. 1.912 

DURU AYNA ADIVAR 
1--' 
N 
lJ1 
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Sıra Film in Filmi n F_ilmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar: 
ı 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın.ıan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı neye Kon-

Çevrim duğu Yıl 

189 1964 ÇANAKKALE TURGUT ÇANAK- FAHRİ ESAT Roman Dram 1960 NC. 40 

ASLAllLARI DEMİRA C KALEl GÖKTOLGA 
ASLAN-
LARI 

190 1964 MU ALLA ÜLKÜ MU ALLA MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1941 TCA. 1913 

l.Çev. · ERAKJ.LIN TAH SİN 
B ERKANT 

191 1964 YÜZ KARASI YILMAZ YÜZ KEMALETTİ N Roman Doğrudan Dram 1962 TCA. 1916 

ATADENİZ KARASI TUGCU 

192 1964 İSYANCILllR. ABDURRAH- İS YAN- RECEP Tiyatro 1964 TCA. 19.U 

MAN PALAY CI LAR BİLGİHER 

193 1965 HAZRET İ ASAF HAZRET İ ANONİM Halk Konu Dram - KB. 1.2 

EYYUBÜN TENGİZ EYYÜB Edebiyatı 

SABRI 

194 1965 HAZRET İ ASAF HAZRETİ ANONİM Halk Konu Dram - KB. 12 

İBRAHİM TENGİZ İBRAHİM Edebiyatı 

195 1965 S ÜR TÜK ERT EM I:I = I MAHMUT Adapte Konu Dram 1942 TCA. 1916 

2. Çev. EGİLMEZ YESARİ Tiyatro GS. 37 

196 1965 SENEDE BİR ERT EM SENEDE İHSAN Adapte Doğrudan Melodram 1961 TCA. 1915 

2. Çev. GÜN EGİLMEZ BİR İPEKÇİ Roman 

GÜN 1-' 
N 
0\ 



---~---

Tablo 1 (DEVAM) 

Sır.3 F'ilmin Fi.lmi.n Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya F'ilmin Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlam Türü Yayınlan-

diği Yıl,. Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı ,Sah-

Kaçın cl. neye Kon-
çevrim ı duğu Yıl 

------·-

19 7 1965 BC)Z UK DUZEN GÜNER BOZUK HALDUN WRMEN Tiyatro Doğrudan Dram 1964 TCA. 1916 
S ÜMER DÜZEN 

198 1965 SAYILI HASAN SAYILI REFİİ CEVAT Roman Doğrudan 1958 TCA. 1916 

1. Çev. KABADAY I LAR KAZANKAYA F'IRTI- ULUNAY 
N ALAR 

199 1965 AYŞECİK HULKİ AYŞETİK MÜKERREM Roman Konu Dram 1949 NÖK. .256 

BOŞ BEŞİK SAN ER KAMİL SU 

200 1965 VEYSEL HÜSEYİN VEYSEL ANONİM Halk Konu Dram - KB. 25 

KARANi PEY DA KARANI Edebiyatı 

201 1965 YILDIZ TEPE MEMDUH ÜN YILDIZ PERİDE CELAL Roman Melodram 1945 TCA. 1913 

TEPE 

202 1965 HAZRET İ MUHARREM HAZRETİ ANONİM Halk Konu Lu· am - KB. 25 

YUSUF 'UN GÜRSES YUSUF Edebiyatı 

HAYATI 

203 1965 POSTA GÜ- NEVZAT POSTA KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1964 TCll. 19.25 

VERCİNİ PES EN GÜVER-
CİNİ 

204 .2965 BUZLAR NEJAT BUZLAR CEVAT FEHMİ Tiyatro Doğrudan Dram .2964 TCA . J9}2 

ÇÖZÜLMEDEN SAYDAM ÇÖZÜL- BllŞKUT 

MEDEN 
1-' 
N 
--ı 



~ .................. ---------------------------------.-------------~ 

Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği YJ.l, Adı ·Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı neye Kon-
(:.2vı'im duğu Yıl 

205 1965 GARİP BİR NEJAT GARİP MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1944 TCA. 1913 
İZDİVAÇ SlıYDAM BİR TAHSİN 

İZDİVIAÇ B ERKANT 

206 1965 KADIN NEJAT KADIN ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1939 TCA. 1914 
2.Çev. İSTERS E SAYDAM İSTERSE KARAKUR'{ 

207 1965 H IÇKI RIK ORHAN HIÇKI- KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1959 TCA. 1915 
2.Çev. AKSOY KI RIK 

208 1965 BE KRİ SÜHA KARAGCJz· ANONİM Ha.lk Motif Komedi - NCJK. 156 
MUSTAFA DO CAN t Edebiyatı 

(Folklor) 

209 1965 AŞK VE SÜREYYA AŞK VE MUAZZEZ Roman Melodram 1958 TCA. l9J3 

İ"NTİKAM DURU .İN'I'İKt-"ıM TAHSİN 
B ERKANT 

210 1965 SEVGİM VE SÜREYYA SEVGİM MUAZZEZ Roman Melodram 1942 TCA. .1913 

GURURW·1 DURU VE TAHSİN 

GURUR UM B ERKANT 

211 1965 .ŞOFCJR NEBA- SÜREYYA FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Konu Komedi 1968 NCJK. 156 
HA'I' BİZDE DURU LU CEV- Karakter 
KABAHAT RİYE 

2.l2 1965 DUDAKTAN ÜLKÜ D UDAK- REŞAT NURİ Roman Dram 1925 'TCl1. 19.L4 
f-' 

2.Çev. KALBE E RAKALI N TAN GÜNTEK İN N 
co 

KAL BE 
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Sıra Filmi n Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
Çevı;_im _ duğu Yıl 

213 1965 İFTİRA ÜMİT BÜYÜK MUAZZEZ Roman Melodram 1958 TCA. 1913 
UTKU YALAN TAHSİN 

B ERKANT 

214 1965 NASRETTİN YAVUZ N AS RET- ANONİM Halk Komedi - KB.l4 
2.Çev. HOCA YALIN- TİN HO- Edebiyatı 

KILIÇ CA 

215 1966 PEMBE KADIN ATIF PEMBE HİDAYET Tiyatro Doğrudan 1965 TCA. 19l6 
YILMAZ KA DIN SAYIN 
BATIBEKİ 

216 1966 YAHYA HÜSEYİN YAHYA ANONİM Halk Konu - KB. 16 
PEYGAMBER PEY DA PEYGAM- Edebiyatı 

BER 

217 1966 ÜÇ TEKER- MEMDUH ÜN SOKAk- ORHAN KEMAL Roman Doğrudan Dram 1963 N"' '-• 4} 
2. Çev. LEKLİ Bİ- LARIN 

SİKLET ÇOCUGU 

218 1966 YAKUT GÖZ- NEJAT YAKUT UMİT DENİZ Roman Konu Macera 1965 NC. 41 
LÜ KEDİ SAYDAM GÖZLÜ 

KEDİ 

2}9 1966 SEVMEK ME TİN - ANONİM Halk Konu Dram - KB. 16 
ZAMANI ERKSAN Edebiyatı 

(Folklor) 

f-' 
N 
'-D 
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Sıra Filmin Filmi n Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

ciiği Yıl, Adı Yazarı Türü YönteJ'?i dığı, S ah-
Kaçıncı neye Kon-
~·evrim duğu Yıl 

220 1966 Bfl TTAL GAZİ MUHARREM BATTAL llNONİM Halk Konu Dram. - Yeni Sinema 
l.Çev. GÜRSES GAZİ Edebiyatı -:-.-.-.-----.-

Sayı 3,1966, 
s.44 

22.1 1966 HAZRETİ SÜ- MUHARREM HAZRET İ ANONİM Halk 
LEYMAN VE GÜRSES SÜLEY- Edebiyatı Konu Melodram - KB. 16 
SABA MELİ- MAN VE 
KESİ SABA 

MELİKESİ 

222 1966 HAZRET İ MUHARREM HAZRET İ ANONİM Halk Konu - KB. 16 

YAHYA GÜRSES YAHYA Edebiyatı 

223 1966 ALLAHA IS- NEJAT ALLAHA- ESAT MJlJIMUT Roman Doğrudan Melodram 1936 TCA. 19!.4 

2.Çev. MARLllDIK SAYDAM IS MAR- KARAKURT 
LllDIK 

ı 

224 1966 EL KIZI NEJAT EL KIZI ORHAN KEMAL Roman Doğrudan Dram 1960 TCA. 19J 5 

SAYDAM 

225 1966 KO LS UZ NEJAT KO LS UZ ABDULLAH Roman Doğrudan Dram 1930 TCA. 19.l5 

KAHRAMAN SAYDAM KAHR('- ZİYA 

MAN KOZANOGLU 

226 1966 ÇALIKUŞU OSMAN ÇALI- REŞAT NURİ Roman Doğrudan Dram 1922 TCA. .19.I6 

F.SEDEN KUŞU GÜNTEK İN 

227 1966 BAYBORANIN SUAT KA.RA- SUAT YALAZ Çizgi Konu 1965 KB. 22 
1-' 
w 

OGLU YA LAZ OGLAN Roman o 
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Sıra Film in Filmin Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin Kaynaklar 
No ÇevTil- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyar lama Tiirü Yayın lan-

diği YJ.l, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı ,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
Ç(;'vrim duğu Yıl 

·-·-----

228 1966 CEMOKAN IN SUAT KARA-. SUAT YALAZ Çizgi Konu 1965 KB. 22 
İNTİKAMI YALAZ OC LAN Roman 

229 1966 MALKOÇOGLU SÜREYYA 1'1kf.ıKOÇ- ABDULLAH Roman Konu Dram 1933 Yeni S.inema ---------
DURU OGLU ZİYA Sayı 3,1966, 

KOZANOGLU s.44 

230 1966 AKŞAM ZAFER AKŞAM REŞAT NURİ Roman Doğrudan Dram 1926 TCA. 19.24 
GÜNEŞ İ DAVUTOGLU GÜNEŞ İ GÜNTEKİN 

231 1967 HARUN ATil:' HARUN ANONİM Falklor Konu Melodram - KB. 14 
REŞİT'İN YILMAZ REŞİT 

GÖZDES İ BATIBEKİ 

232 1967 KARA OC LAN ATil:' KARA- SUAT YALAZ Çizgi Konu 1962 KB. 14 

YILMllZ OC LAN Roman 

BAT.IBEKİ 
ı 

233 .2967 BOZKURTLAR CAVİT BOZKURT- HÜSEYİN Roman Konu Dram 1949 Yeni Sinema 

GELİYOR YÖRÜKLÜ LAR IN NİHAL ATSIZ Sayı 12,.l%7, 
DİRİLİŞİ ı s .19 

234 1967 BOZKURT- CAVİT BOZKURT- HÜSEYİN Roman Konu Dram 1949 Yeni Sinema 
.... ----- ... ------

LAR IN YÖRÜKLÜ LARIN NİHAL ATSIZ Sayı 12,.2967, 
İNTİKAMI DİRİLİŞİ. s . . 29 

( 
ANONİM Halk Konu Dram - Yeni Sinema 235 1967 HACI FİKRET HACI 

f-J 
BEKTAŞ-I UÇAK BEKTAŞ-I Edebiyatı sayı 12, 1967, w 

VELİ VELİ s.19 
f-J 
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Sıra Filmi n Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserlin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-
diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-Çevrim - duğu Yıl 

236 196 7 lıKBULUT MEHMET MALKOÇ- SlıHAP AYHAN Çizgi Konu Dram 1962 Yeni Sinema 
MALKOÇOGLU ASLAN OGLU SUAT YALAZ Roman 

Sayı 12,1967, KARAOGLANA KARA-
KARŞI OGLAN s.l2 

237 1967 SİNEKLİ MEHMET SİNEKLİ HALİDE EDİP Roman Doğrudan Dram 1938 NC. 41 
BAKKAL DİNLER BAKKAL ADIVAR 

238 1967 SON GECE MEMDUH UN SON ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1938 NC. 41 
3. Çev. GECE KARAKURT 

239 196 7 YAPRAK MEMDUH UN YAPRAK REŞAT NURİ Roman Doğrudan Dram 1930 TCA. 1914 
2. Çev. DÖK UMU DÖKUMU GUNTEKİN (Tiyatro) NÖT. 140 

240 1967 SAMANYOLU NEJAT SAMAN- KERİME Roman Doğrudan Melodram 1945 TCA. 1915 
2.Çev. SAYDAM YOLU N !ıDİR 

241 1967 BİR ŞOFÖRUN REMZİ BİR ŞO- AKA GUNDUZ Roman Doğrudan Melodram 1928 Yeni Sinema 
2.Çev. GİZLİ DEF- CÖNTURK FÖRUN 

Sayı 12,1967, 
TERİ GİZLİ s.l9 

DEFTERİ 

242 1967 KARAOGLAN SUAT KARA- SUAT YALAZ Çizgi Doğrudan Dram 1966 Yeni Sinema 
YEŞİL EJDER YALAZ OC LAN Roman Sayı 12,1967, 

s.l9 

243 1967 Ki1RA DAVUT TUNÇ KARA NİZAMETTİN Roman Doğrudan Dram 1928 TCA. 1916 
2.Çev. BAŞARAN DAVUT NAZİF 1--' 

w 
TEPE DELEN- rv 

LİOGLU 
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Sıra Fi_lmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-
diğ i Yı 1, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-
Ce:vrim 

duğu Yıl 
~-------

244 1967 BİR DAG TURGUT ÇALI- REŞAT NURİ Roman Konu Dram 1922 TCA. 1914 
2.Çev. MASALI DEMİRA C KUŞU GÜNTEK İN 

245 1967 ÜVEY ANA ÜLKÜ ÜVEY AKA GÜNDÜZ Roman Doğrudan Dram 1933 TCA. 19_Z2 
1. Çev. E RAKALI N ANA 

246 1968 İNG İL İZ ERT EM İNGİLİZ BURHAN BOLAN Roman Doğrudan Macera 1950 Yeni Sinema 
2.Çev. KEMAL EGİLMEZ KEMAL 

Sayı 12,1968, 
s.49 

247 1968 NİLGÜN ERT EM NİLGÜN REFİ~ HALİT Roman Konu Macera 1950 TCA. 1914 
2.Çev. EGİLMEZ KARAY 

248 1968 FUNDA MEHMET FUNDA KERİME Roman Doğrudan Melodram 1954 TCA. 1915 
2.Çev. DİNLER N AD İR 

249 1968 AYŞEM NEJAT AYŞEM MUHLİS Sahne Konu Melodram 1964 TFY, 1968-1969 
SAYDAM SABAHATTİN s.69 

250 1968 DOKUZUNCU NEJAT DOKUZ UN- PEYAMİ SAFA Roman Doğrudan Dram 1930 TCA. 1915 
HARİCİYE SAYDAM CU HA-
KOGUŞU RİYİCE 

KOGUŞU 

251 1968 SARMAŞIK NEJAT SARMA- • MUAZZEZ Roman Konu Me1odram 1950 TCA. 1913 
GÜLLERİ SAYDAM ŞIK ı TAHSİN 

GÜLLERİ B ERKANT 1--' 
w 
w 
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Filmin Filmi n Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin -----
Sıra 

Eserin Kaynaklar No Çevri1- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınları-diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yönter.,..i dığı,Sah-Kaçıncı 

~-ı~rirn neye Kon-

- duğu Yıl 
252 1968 SÖZDE NEJAT SÖZDE PEYAMİ SAFA Roman Konu ve Dram 1925 TCA. 1915 2.Çev. KIZLAR SAYDAM KIZLAR Karakter 

253 1968 İNCİLİ NİSAN İNCİLİ ANONİM Halk Motif Komedi - Yine Sinema 2.Çev. ÇAVUŞ HANÇER ÇAVUŞ Edebiyatı 
s.l7,_Z969, (Folklor) 
S.29 

254 1968 ERİKLER NURİ ERİKLER ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1952 TCA. 19}2 ÇİÇEK AÇTI ERGÜN ÇİÇEK KARAKURT 
AÇTI 

255 1.968 ÖMRÜMÜN NURİ ÖMRÜNÜN ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1949 TCA. .1914 2. Çev. TEK GECESİ ERGÜN TEK KARAKURT 
GECESİ 

256 1968 KEZEAN ORHAN KEZEAN MUAZZEZ Roman Melodram 1941 TCA. .l912 2.Çev. AKSOY TAHSİN 

B ERKANT 

25 7 1968 EZO GELİN ORHAN EZO ANONİM Halk Doğrudan Melodram 1940 TCA. 19l3 .2. Çev. ELMAS GELİN Edebiyatı 

(Folklor) 

258 1968 HİCRAN OSMAN HİCRAN GUZİDE SABRİ Roman Doğrudan Melodram 1930 TCA. 1915 GECESİ F.SEDEN GECESİ 

SUAT CllMOKA SUAT YilLAZ Çizg_i Doğrudan Dram 1962 TFY.1968-1969 1-' 
259 1968 CAMOKAN IN 

w DÖNÜŞÜ YA LAZ Roman 
S.60 .ı:, 
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Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

di ği Yıl, 
Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-

Kaçıncı 

neye Kon-
Çevrim 

duğu Yıl 260 1968 DAGLARI SÜREYYA DAGLARI ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1934 TCA. 1914 
2.Çev. BEKLEYEN DURU BEKI.f;- KARAKURT 

1%8-1969 
KIZ YEN ı 

s.104 

261 1968 MALKOÇOGL U SÜREYYA MALKOÇ- SUAT YA.lliAZ Çizgi Konu 
1964 Yeni Sinema 

KARA DURU OGLU 
Roman 

S.l7,1969 
KORSAN 

S.29 262 1968 YAKILACAK SUREYYA YAKILA- ETHEM İZZET Roman Doğrudan 1927 TCA. 19_[2 
2.Çev. Kİ TAP DURU CAK Kİ- BEN İCE 

TAP ( 

263 1968 PARMAKSIZ TURGUT NAM-I NECİP FAZIL Tiyatro Doğrudan Dram 1949 TCA. 1915 
2. Çev. SALiH DEMİR/ı(; DİGER KTSilKtfREK 

PARMAK-

SIZ 

SALİ H 

264 1968 AŞKA TÖVBE TURKER AŞKA KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1965 TCA. 1915 
2.Çev. İNANOGLU TÖVBE 

265 1968 -SABAH TÜRK ER SABAH MUAZZEZ Roman Melodram 1958 TCA .19.I3 YILDIZI İNANOGLU YILDIZI TAHSİN 
B ERKANT 

266 1968 ÇATALLI KÖY ÜLKU ÇATALLI ALİ YÖRÜK Tiyatro Doğrudan 1966 TCA. 1916 E RAKALI N KÖY 
1-' 
GJ 
',.;ı 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmi n Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yazarı Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınları-diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
~Kaçıncı 

neye Kon-
Çg!vrim~ 

duğu Yıl 
267 1968 KADIN ÜLKÜ KADIN ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1960 TFY. 2. Çev. SEVERS E E RAKALI N SEtTERS E KARAKURT 

.Z968-1969 
s.l07 

268 1968 KANLI NİGAR ÜLKÜ KAN LI SADIK ŞENDİL Sahne Doğrudan Komedi 1968 1. Çev. ERAKALIN NİGAR 
J 

269 1968 PAYDOS ÜLKÜ PAYDOS CEVAT FEHMİ Tiyatro Doğrudan Dram 1948 TCA. 1912 
ERAKALIN BAŞKUT 

270 1969 KIZIL VAZO ATIF K.TZIL PERİDE CELAL Roman Doğrudan Melodram 1941 TCA. 191.3 2. Çev. YILMAZ VAZO 
BATIBEKİ 

2 71 1969 VATAN VE DUYGU VATAN NAMIK KEMAL Tiyatro Konu Dram 1878 TCA. 19.15 2. Çev. NAMIK KEMAL SAGIROGLU YAHUT 
SİLİSTRE 

272 1969 BANA DERLER. ERTEM FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Konu Dram 1968 KB. 26 
2. Çev. FOSFORLU GÖREÇ LU CEV-

RİYE 

273 1969 KI RIK HA.LİT KI RIK HALİT ZİYA Roman Doğrudan Dram 1924 TCA. 1916 
HAYATLAR REFİG HAYAT- UŞA.KLIGİL 

LAR 

274 1969 GÜLTEKİN MEHMET GÜLTEKİN ABDULLAH Roman Doğrudan Dram 1928 TCA. 1915 
ASLAN ZİYA f-' 

w KOZANOGLU 
Gl 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Fi1min Fi1min Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınları-diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-Çevrim 
duğu Yıl 

275 1969 Kl).RA PENÇE MEHMET KARA OGUZ ÖZDEŞ Roman 1966 TFY. 1. Çev. ASLAN PENÇE 
1968-1969, 
S.ll7 276 1969 İLK VE SON MEMDUH ÜN İLK VE ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Me1odram 1940 TFY 2.Çev. SON KARAKURT 
1968-1960, 
s .. lOLJ 277 1969 FOSFORLU NEJAT FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Doğrudan Dram 1968 TCA. 191.3 3.Çev. CEVRİYE SAYDAM LU CEV-

RİYE 
ı 

278 1969 GÜNAH NEVZAT GÜNAH KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1964 TCA. 191.5 2.Çev. BENDE Mİ PES EN BENDE 

Mİ 

279 1969 UYKUSUZ ORHAN UYKUSUZ KERİME NADİR Roman Doqrudan Melodram 1969 TCA. 1915 
GECELER AKSOY GECELER 

280 1969 BOŞ BEŞİK ORHAN BOŞ NECATİ Halk Doğrudan Me1odram 1969 TCA. 19.U 
2.Çev. ELMAS BEŞ İK CU MALI Edebiyatı 

Tiyatro 

281 1969 İNGİLİZ OSMAN F. İNGİLİZ BURHAN "BOLAN Roman Konu Dram 1950 TFY. 
3. Çev. KEMAL İN S EDEN KEMAL 

1968-1%9 
OGLU 

5.100 

• 282 1969 CİNGÖZ SEFA CİNGÖZ SERVER BEDİİ Seri Konu Dram 1936 TCA. 1916 
2. Cev. RECAİ ÖNAL RE CAİ ( PEYAMİ SAFA) Roman 

1--' 
w 
---.ı 



Tab.lo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Fi lmin Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eser_in Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-
diğ i Yıl, Adı Yazarı Tiirü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-
Çevrim 

duğu Yıl 
----

283 1969 KARLI DAG- SEFA KARL I REFİK HALİT Roman Doğrudan Melodram 1956 TCA. 1914 
DAKİ ATEŞ ÖNAL DAGDAKİ KA RAY 

ATEŞ 

284 1969 A[_,A GEYİK SÜREYYA ALA ANONİM Halk Motif Dram - TCA. 1916 
2.Çev. DURU GE YİK Edebiyatı 

(Folklor) 

285 1969 ANADOLU ŞEVKET ANADOLU NEZİHE ARAZ Hikaye Konu Melodram 1959 TCA. 1922 
EVLİYALARI AK TUNÇ EVLİYA-

LARI 

286 1969 İFFET ÜMİT İFFET HÜSEYİN Roman Konu Dram 1896 TCA. 19.14 
UTKU ı 

RAHMİ 

GUNPINAR 

287 _L969 ÖLMÜŞ BİR ÜLKÜ ÖLMÜŞ GÜZ İDE Roman Konu Melodram 1905 TCA. 1915 
2.Çev. KADININ ERAKALIN BİR KA- SABRİ 

MEKTUPLARI D ININ 
EVRAK I 
ME TR U-
KESİ 

288 1970 ANKARA MUZAFFER ANKARA ESA.T MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1946 TCA. .7914 2.Çev. EKSPRES İ ASLAN EKSPRE- KARAKURT 
Sİ 

1--' 
v._ı 

CJ 
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Tablo 1 (DEVAM) 

-Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Fi.Zmin Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-
diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-
Çevrim 

duğu Yıl 

289 19 70 KOZANOGLU ATIF KOZAN- ABDULLAH Roman Konu Dram 1929 Milliyet 
YILMAZ OGLU ZİYA 6.6.1985 
BATIBEKİ KOZANOGLU 

290 19 70 LİNÇ Bİ LGE LİNÇ KERİM Adapte 1967 TCA. 191.5 
OLGAÇ KORCAN Roman 

291. 19 70 KÜÇÜK ERT EM KÜÇÜK MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1945 TCA. 19.1_2 
. 2. Çev. HANIMEFENDİ EGİLMEZ HANI M- TAHSİN 

EFENDİ B ERKANT 

292 1970 S ÜR TÜK ERT EM SÜRTUK MAHMUT Roman Konu Dram 1945 TCA. J91 rJ 
2. Çev. EGİLMEZ YE SARİ 

293 19 70 1\SYltLI KAYHAN KARA- SUAT YALAZ Çizgi Konu Dram 1965 KB. 25 
DİŞİ ARIKAN OGLAN Roman Karakter 
CE'NGAVE'R 

294 19 70 KARA PENÇE' MEMDUH ÜN KARA ÖMER Hikaye 1908 NC. 42 
PENÇE SEYFETTİN 

295 1970 RE YHAN METİN REYHAN ANONİM Halk Motif; Melodı·am - KB. 30 
ERKSAN Edebiyatı {Folk}or) 

296 1970 BÜLBÜL NEJAT BÜLBÜL MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1943 TCA. 1 o 7 ') 
_/ _;_.-_ 

2.Çev. YUVASI SAYDAM YUVASI TAHSİN 

BERKANT 
1-' 
w 
'-D 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Film in Filmin Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
~vrim duğu Yıl 

29 7 19 70 GÜLLER VE NEJAT GÜLLER KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1970 TCA. 1915 
DİKENLER SAYDAM VE 

DİKEN-

LER 

298 19 70 SAADET NEJAT SAADET MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1947 TCA. 1913 
GÜNEŞ İ SAYDAM GÜNEŞ İ TAHSİN 

B ERKANT 

299 1970 MAGRUR NEVZAT MAGRUR MUAZZEZ Roman Doğrudan Melodram 1958 TCA. 1912 
KADIN PES EN KADIN TAHSİ!{ 

B ERKANT 

300 19 70 SEVEN NE 'ORHAN SEVEN KERİME NADİR Roman Doğrudan Melodram 1962 TCA. 1915 
2.Çev. YAPMAZ AKSOY NE 

YAPMAZ 

301 1970 ÖLÜNCEYE SEFA ÖLÜNCE- ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1937 TCll. 1914 
KADAR ÖNAL YE KA- KARAKURT 

DAR 
J 

302 1970 YABAN GÜLÜ ÜLKÜ YABAN GÜZ İDE Roman Doğrudan Me1odram 1920 TCA. 1915 
2. Çev. E RAKALI N GÜLÜ SABRİ 

303 1970 BİRLEŞEN YÜCEL HUZUR ŞULE YÜKSEL Roman Doğrudan Dram 1969 sc. 125 
YOLLAR ÇAKMAK LI SOKAGI ŞENLER 

1-' 
.10> 
o 





Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmi n Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diğ i Yıl, 
Adı Yazarı Türü Yöntemi 

dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-
Çevrim 

duğu Yıl 311 19 71 KEZEAN ORHAN KEZEAN MUAZZEZ Roman Konu Melodram 1941 TCA. 1913 
PARİST E AKSOY J 

TAHSİN 

BERKANT 

312 1971 KEREM İLE ORHAN KEREM ANÔNİM Halk Motif Dram - KB. 25 
2.Çev. ASLI ELMAS İLE Edebiyatı 

ASLI (Folklor) 

313 1971 BİR GENÇ SAFA MEDAR-I SAİT FAİK Hikaye Doğrudan Melodram 1944 TCA. 19_l2 KI ZIN ÖNAL MAİŞET ABASIYANIK 
ROMANI MOTORU 

314 1971 BİR KADIN SAFA BİR KA- ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Dram 1948 TCA. 1914 KAYBOLDU ÖNAL DIN KARAKURT 
KAYBOL-
DU 

315 1971 K E LOGLAN SÜREYYA K E LOG- TURGUT Tiyatro Konu Komedi - TCA. 1915 DURU LAN ÖZAKMAN (Radyo 
(ANONİM) Oyunu) 

316 l971 ÜVEY ANA ÜLKÜ ÜVEY AKA GÜNDÜZ Roman Doğrudan Dr ani 1933 TCA. 1912 
2. Çev. ERAKlıLIN ANA 

317 1972 CEMO ATIF CEMO KEMAL BİLBA- Roman Konu Dram 1966 TCA. 1913 YILMAZ ŞAR 

BA1'IBEKİ 

1-' 
~ 
N 





Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmi n Film in Filmi n Edebi ı Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama TÜ_rü Yayınlan-
diği Yıl, Adı Yazarı TÜ_rü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

j neye Kon-
Çr:_vrim 

duğu Yıl 

325 19 72 VAHŞİ BİR NEJAT VAHŞİ ESAT MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1926 TCA. 191.4 2.Çev. KIZ SEVDİM SAYDAM BİR KIZ KARAKURT 
SEVDİM 

326 1972 VUKUA1' VAR NEJAT HANIMIN ORHAN KEMAL Roman Doğrudan Dram 1959 TCA. 1915 
SAYDAM ÇİFTLİ-

Cİ 

327 1972 SUYA DÜŞEN ORHAN SUYA KERİME NADİR Roman Doğ_rudan Melodram 1972 TCA. 1915 
HAYAL ELMAS DÜŞEN 

HAYAL 

328 1972 GECEKONDU SIRRI GECE- OGUZ ÖZDEŞ Roman Konu Dram 1960 TCA. 19_Z5 
RÜZGARI GÜLTEK İN KONDU 

RUZGARI 

329 19 72 İKİ SÜNGÜ ÜLKÜ İKİ AKA GÜNDÜZ Roman Doğrudan Dram 1929 NC. 43 
2.Çev. ARASINDA ERAKALIN SÜNGÜ 

ARAS IN-

DA 

330 1972 TUZSUZ DELİ · YILMl\.Z KARAGÖZ TURGUT Halk Konu Komedi - TCA. 1915 
BEKİR ATADENİZ ÖZAKMAN Edebiyatı 

(ANONİM) (Folklor) 

33.2 19 73 HAZRET İ A8AF HAZRET İ ANONİM Halk Doğrudan D _ram - KB. 32 
ÖMER TENGİZ ÖMER Edebiyatı 

l-' 
.r.:. 
.ı::. 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Fi .Imin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Edebi Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserirı Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın.Ian-

diğ i Yıl., Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-

::!vrim duğu Yıl 
ı 

332 19 73 MEVLANA ATIF MEVLANA ANONİM Halk Doğrudan Dram - KB. 32 
YILMAZ Edebiyatı 

BATIBEKİ 

333 19 73 BİLALİ ÇETİN BİLALİ ANONİM Halk Doğrudan Dram - KB. 32 
HABEŞİ İNANÇ HABEişİ Edebiyatı 

334 1973 KOLSUZ ÇETİN KOLSUZ ABDULLAH Roman Konu Dram 1930 KB. 32 
KAHRAMAN İNANÇ KAH RA- ZİYA 

MAN KOZANOGLU 

335 1.9 7 3 YUNUS EMRE ÇETiN YUNUS ANONİM Halk Doğrudan Dram - KB. 32 
DESTANI İNANÇ EMRE Edebiyatı 

336 19 72 2000 YILIN ERTEM 2000 REFİK HALİ"T Roman Konu Macera 1954 TCA. 19l4 
SEVCiLİSİ CÖREÇ YILI N KARAY (4 Hika-

SEVCİ- ye) 
LİSİ 

33 7 1973 EZO CELİN FEYZİ EZO ANONİM Halk Doğrudan Melodram - TCA. .l913 
3. Çev. TUNA CELİN Edebiyatı 

( Folk.Ior) 

338 19 73 KIZCIN FEYZİ MUSAL- OSMAN ŞAHİN Hikaye Doğrudan Dram 1971 TCA. 1916 
TOPRAK TUNA LİM İLE 

KUŞ DE 

f-' 
,J:>. 
uı 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi ·Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Edebi Kaynaklccr 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyar lama Türü Yayınlan-

dığı Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-
evrim 

duğu Yıl 

339 19 73 VURUN HALİT VURUN! HALİDE EDİP Roman Konu Dram 1922 TCA. 19.22 
3.Çev. KAl-IPEYE REFİG KAl-IPEYE ADIVAR Karakter 

340 1973 BİR DOST KEMAL KAN BİR ANONİM ı Halk Motif Dram - KB. 30 
1. Çev. BULAMADIM DOST Edebiyatı 

B ULAMA- (Folklor) 
DIM 

341 1973 TARKAN KOL- MEHMET TARKAN SUAT YALAZ Çizgi Konu Dram 1964 KB. 30 
SUZ KAHRA- ASLAN (KOI.ifUZ (ABDULLAH Roman ( 1930) 
MANA KARŞI KAH RA- ZİYA KO- (Roman) 

MAN) ZANOGLU} 

342 19 73 BATTAL GAZİ NATUK BATTAL ANONİM Halk Konu Dram - KB. 30 
GE LİYOR BAYTAN GAZİ Edebiyatı 

(Folklor) 

343 19 73 FATİH İN NATUK ESKİ ÖMER Hikaye Konu Dram 1912 KB. 30 
FERMAN I EliKTAN KAH RA- SEYFETTİN 

MANLAR 

344 .19 73 ASİYENASIL NEJA'l' ASİYE VAS IF Tiyatro Doğrudan Dram 1970 TClı. 1915 
KURTULUR SAYDAM NASIL ÖNGÖREN 

KURTU-

LUR 

!-' 
~ 

0'\ 

' 



Tablo 1 (DEVAM) 
--
Sıra Filmi n Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Tiirü Yayınlan-

diğ i Yıl, 
Adı Yazarı Tiirü Yöntemi 

dığı,Sah-
Kaçıncı 

Çr;;.ız.r.im neye Kon-
duğu Yıl 345 1973 HAZRETİ NURi HAZRET İ ANONiM Halk Konu Dram - KB. 30 

YUSUF AK INCI YUSUF 
Edebiyatı 

346 1973 HAZRET İ OSMAN HAZRET İ ANONİM Halk Konu Dram - KB. 32 
ÖMER İN FAHİR ÖMER 

Edebiyatı ADALET İ S EDEN 

347 1973 RABİA OSMAN RABİA ANONiM Halk Konu Dram - KB. 32 
1. Çev. FAHİR 

Edebiyatı 
S EDEN 

348 1973 YUNUS EMRE ÖZDEMİR YUNUS ANONiM Halk Konu Dram - KB. 32 BİRSEL EMRE Edebiyatı 

349 .l9 73 RABİA, İLK SÜREYYA RABİA ANONiM Halk Konu Dram - KB. 32 2.Ç.'c.:v. KADIN EV- DURU İLK Edebiyatı LİYA K AD IN 

EVLİYA 

350 1973 KOLSUZ KAH- TEMEL KO LS UZ ABDULLAH Roman Konu Dram 1930 KB. 33 RAMANIN GÜRSU KAHRA- ZİYA 
KOLU MAN KO~ANOGLU 

351 1973 ÖMER TUNÇ ÖMER ANONiM Halk Konu Dram - KB. 33 HA YY AM BAŞARAN HA YY AM Edebiyatı 

352 19 73 SUSUZ YAZ YILMAZ susuz NECATi Roman Doğrudan Dram 1962 TCA. 1913 2.Çev. DURU YAZ CUMA LI 
1-' 
,ı::. 

--ı 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Fnmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-d.iği Yıl, 

Adı Yazarı Türü Yöntemi 
dığı,Sah-Ka~ıncı 

neye Kon-
Çevrim ----

duğu Yıl 353 19 73 DEBRELİ YUNUS DEBRELİ ANONİM Halk Motif Dram - KB. 34 
HASAN YILMAZ HASAN Edebiyatı 

(Folklor) 354 1973 OGLUM OSMAN YÜCEL OGLUM FARRETTİN Roman Doğrudan Dram 1968 KB. 34 ÇAKMAK LI OSMAN CAN 
1 

355 1973 KARA ORKUN YÜCEL KARA OGUZ ÖZDEŞ Roman Konu Dram 1964 KB. 34 UÇANOGLU PENÇE 

1 356 19 73 KARA PENÇE YÜCEL KARA OGUZ ÖZDEŞ Roman Konu Dram 1966 KB. 34 
2.Çev. UÇANOGLU PENÇE 

357 19 73 KARA PENÇE- YÜCEL KARA OGUZ ÖZDEŞ Roman Konu Dram 1966 KB. 34 NİN İNTİKA- UÇANOGLU PENÇE 
MI 

( 

358 19 73 CENGİZ YtiCEL KUBİLAY ABDULLAH Roman Konu Dram 1964 KB. 34 HANI N UÇANOGLU HANI N ZİYA 
FEDAİSİ GELİNİ KOZANOGLU 

359 1.9 74 KUMA ATIF ANA CAHİT ATAY Tiyatro Doğrudan Dram 1964 Yedinc.i Sanat YILMAZ HANI M ---------
SayJ. 20,1975, 

BATIBEKİ KIZ 

S.7 HANlN 

360 1974 YAŞAR NE ERGİN YAŞAR AZİZ NESİN Tiyatro Doğrudan Dram - BN. 206 YAŞAR NE. ORBEY NE YA-
YAŞAMAZ ŞAR NE 

YAŞAMAZ 
~-' 

..ı:. 

OJ 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmi n Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dı ğı, S ah-
Kaçıncı neye Kon-
Çevrim duğu Yıl 

361 19 74 EMRAH FİKRET EMRAH ANONİM Halk Konu Dram - KB. 36 
UÇAK Edebiyatı 

362 1974 SULTAN HALİT SULTAN CAHİT ATAY Tiyatro Doğrudan Dram 1965 TCA. 191.2 
GE LİN REFİG GEL İN 

363 19 74 BATTAL NATUK BATTAL ANONİM Halk Konu Dram - Yedinci Sanat 
GAZİNİN BAYTAN GAZİ Edebiyatı Sayı 19, 19 73 
OGLU S.ll8 

364 19 74 SOKAKLAWJAN NEJAT SOKAK- ' ORHAN KEMAL, Roman Doğrudan Dram 1968 TCA. .l915 
BİR KIZ SA.YDAM LARDAN 

BİR KIZ 

365 19 74 HUMA K U.'Ş U NURİ HUMA ANONİM Halk Konu Dram - KB. 36 
j 

lıKINCI KUŞU Edebiyatı 

( Folklor) 

366 1974 KANLI DENİZ ORHAN DENİZ YAMAN KORAY Roman 1962 TCA. 1915 
ELMAS AGACI 

ÖMER 
( 

REFİK HALİD Doğrudan 1919 .l914 367 19 74 YATIK EMİNE MEMLE- Hikaye Dram TCA. 
KA VUR LE KET KA RAY 

HİKAYE-

LERİ 

1-' 
,ı::. 
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Tablo 1 (DEVAM) .. 
Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diği Yıl, lı dı Yazarı Türi.i Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-

____ Çevrim duğu Yıl 

368 19 74 PİR SULTAN REMZİ A. PİR ANONİM Halk Konu Dram - Yedinci Sanat 
ABDAL CÖNTÜRK SULTAN Edebiyatı 

Say.l9:1973 
ABDAL 

S.ll8 

369 1974 SAYILI REMZİ A. SAYILI REFİİ CEVAT Roman Doğrudan 1958 TCA. 1916 
KABADAY I LAR CÖNTÜRK FIRTI- ULUNAY 

N ALAR 
370 19 74 BEDRANA SÜREYYA BEDRANA BEKİR YILDIZ Roman Doğrudan Dram 1968 KB. 34 

DURU 

371 1974 GÜN AKŞAM YILMAZ GÜN AK- ANONİM Halk Konu Dram - KB. 34 
2. Çev. OLDU DURU ŞAM OL- Edebiyatı 

DU (Folklor) 

3 72 19 74 DİRİLİŞ YÜCEL TOHUM NECİP FAZIL Tiyatro Doğrudan Dram 1935 TCA. 191.5 
ÇAKMAK LI KISAKÜREK 

ı--,") 1 <) 7·J KIZIM AYŞE YÜCEL KIZ IM FIIJ!RE'l'TİN Rom,:ın Doğrudon Dram 1972 KB. 34 '' ) 

ÇlıKM!lKLl l\ y~;[',' C/IN 

374 1 ':) 74 NENE HATUN OSMAN NENE lıNONİM- Halk Konu Dram - Yedinci Sanat 
GA'?İ KADIN S EDEN HAT UN Edebiyatı Sayı 19, 1973 

(Folklor) S.ll8 

375 1975 H ABABAM ERT EM H ABABAM RIFAT ILGAZ Tiyatro Doğrudan Komedi .I966 TCA. 19.I4 
SINIF I EGİLMEZ SINIFI 

1-' 
uı 

o 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Film in Filmirı Filmi n Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınları-
diği Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-Çevrim 
duğu Yıl 

-·-----376 19 75 H ABABAM FERİI)UN HABABAM RIFAT ILGAZ Tiyatro Konu Komedi 1966 TCA. l9 ]4 TABURU KETE SINIF I 

377 19 75 H ABABAM HULKİ H ABABAM RIFAT ILGAZ Tiyatro Konu Komedi 1966 TCA. 191.4 SINIFI SAN ER SINIFI 

378 1975 HABABAM HULKİ H ABABAM RIFAT ILGAZ Tiyatro Konu Komedi . 1966 TCA. 1914 SINIFI SAN ER SINIFI 
SINIFTA 
KALDI 

379 19 75 AGRI DAGI MEMDUH ÜN AGRI YAŞAR KEMAL Roman Doğrudan Dram 1970 TCA. 1916 
EFSANESİ DAGI 

EFSANESİ 

380 19 75 KARA MURAT NATUK KARA SAHAP AYHAN Çizgi Konu 1972 KB. 37 
KARA ŞÖVAL- BAYTAN MURAT Roman 
YEYE KARŞI 

381 19 75 KILIÇ NATUK KILIÇ ABDULLAH Roman Konu - KB. 37 
ARSLAN BAYTAN ARSLAN ZİYA 

KOZANOGLU 

382 19 75 GENÇLİK SALİ H GENÇLİK MUSTAFA Roman Doğrudan Dram 1972 KB. 37 
KÖPRÜSÜ GÖKMEN KÖPRÜSÜ YAZCAN 

383 1975 KARA ÇAR- SÜREYYA KARA, BEKİR YILDIZ Hikaye Doğrudan Dram 1969 TCA. 1916 
ŞAFLI GELİN DURU VAGchv 

f---' 
Ul 
f-' 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin •.' Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
Çevrim duğu Yıl 

384 1975 İNCE MEMED YILMAZ İNCE YAŞAR KEMAL Roman Konu Dram 1955 KB. 38 
VURULDU DURU MEME D 

385 1975 CANAVAR TEMEL CANAVAR REFİif Tiyatro Doğrudan 1973 TCA. 1913 
CAFER GÜRSU CAFER ER DURAN 

386 19 76 KORK US UZ DUYGU KORKUSUZ· ABDULLAH Roman Konu 1952 KB. 38 
CENGAVER SAGIROGLU CENGA- ZİYA 

VER KOZANOGLU 

387 1976 HABABAM ERT EM HABAB!ı..M RIFAT ILGAZ Tiyatro Konu Komedi 1966 KB. 38 
SINIFI EGİLMEZ SINIFI 
UYANIYOR 

388, 1976 SÜT ER TEM GULYA- HÜSEYİN Roman Doğrudan Dram 1912 TCA. 1914 
KARDEŞLER EGİLMEZ BANİ RA HMİ 

GÜRPINAR 

389 19 76 TOSUN PAŞA KART AL TOSUN, SERVET MORAY Adapte Konu Dram 1928 KB. 39 
2. Çev. TİBET Roman 

390 1976 YARİM İS- KEMAL KAN YARİM ANONİM Halk Konu Dram - KB. 39 
İS TAN-

ı 

TANEULU Edebiyatı 
MESKEN Mİ BULU (Fo1klor) 
TUTTU MBSKEN 

Mi TUT-
TU 

1-' 
uı 

tv 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Film in Filmin Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynak.lar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-
diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-
Çe.ızr duğu Yıl 

391 19 76 KARA MURAT NATUK KARA SAHAP AYHAN Çizgi Konu 1972 KB. 39 
ŞEYH GAFFA- BAYTAN MURAT Roman 
RA KARŞI 

392 19 76 BEN BİR GA- SÜREYYA KELOG- ANONİM Halk Konu Komedi - KB. 39 
RİP KELOG- DURU LAN Edebiyatı 
LAN IM ( Falklor) 

393 1976 YAZGI ÜLKÜ İMBATLA CEVAT ŞAKİR Roman Konu Dram 1970 TCA. 1914 
E RAKALI N GELEN KABAAGAÇLI 

394 1977 SELVİ BOY- ATIF SELVİ CENGİZ Roman Doğrudan Dram 1971 KB. 40 
LUM AL YILMAZ BOYLUM AYTMATOV 
YAZMALI M BATIBEKİ AL YAZ-

MALI M 

395 1977 H ABABAM ERT EM H ABABAM RIFAT ILGAZ Tiyatro Konu Komedi 1966 KB. 40 
SINIFI EGİLMEZ SINIFI 
TATİLDE 

396 1977 FIRAT 'IN KORHAN KIRMIZI OSMAN Hikaye Doğrudan Dram 1974 TCA. 1916 
CİNLERİ YURTSEVER YEL , ŞAHİN 

397 1977 ALTAYDAN NATUK KARA OC- SUAT YALAZ Çizgi Konu Dram 19 76 KB. 40 
GELEN YİGİT BAYTAN LAN Roman 

DİLA HANIM ME KA DON- NECATİ 
J 

Hikaye Doğrudan I968 TCA. 19.L3 398 1977 ORHAN 

YA Hİ- CUMA LI 1--' AKSOY 
uı 

KAYELERİ w 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Fi1min Film in Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Tüı-ü Yayınlan-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
~~~ri m duğu Yıl 

399 19 77 BIR ŞOFÖRÜN REMZİ A. BİR ŞO- AKA GÜNDÜZ Roman Doğrudan Melodram 1928 TCA. 1912 
J.Çev. GİZLİ DEF- CÖNTÜRK FÖRÜN 

TERİ GİZLİ 
DEFTER İ 

400 19 78 BİR YÜREK BÜLENT BİR YÜ- NECİP FAZIL Tiyatro Konu Dram 1948 TCA. 1915 
SATILDI ÖZ DURAL REK SA- KISAKÜREK 

TILDI 

401 1978 KANAL ERDEN TEN EKE YAŞAR KEMAL Roman Doğrudan Dram 1955 TCA. _2916 
KI RAL 

402 19 78 CEVRİYEM MEMDUH ÜN FOSFOR- SUAT DERVİŞ Roman Doğrudan Dram 1968 TClı. 1913 
3.Çev. LU CEV-

RİYE 

403 1978 AYfıGINDA OKSAL AYAGIN- ANONİM Halk Konu Melodram - KB. 44 
K UNDURA PEKMEZ- DA KUN- Edebiyatı 

·OGLU DURA 

404 19 78 CAN HATİCE SIR RI CAN ANONİM Halk Mot.if Melodram - KB. 44 
GÜLTEKİN HAT İCE Edebiyatı 

405 19 79 HAZAL ALİ KUTSAL NECATİ Roman Do_ğrııdan Dram 1973 TCA. 1914 
ÖZGENTÜRK CEZA HAKSUN 

ı 

406 19 79 ADAK ATIF ADAK ANONİM Halk Konu Dram - TCA. 1914 
YILMAZ Edebiyatı 

f-' 
BATIBE Kİ (Folklor) uı 

.!:>. 
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Sıra Filmin Filmin Filmin j Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin Eserin Kaynaklar 
No Çevri1- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
S"!!vİir_n duğu Yıl 

407 19 79 BEREKETLİ ERDEN BERE KET- ORHAN KEMAL Roman Doğrudan Dram 1954 TCA. 1915 
TOPRAKLAR KI RAL Lİ TOP-
ÜZERİNDE RAKLAR 

ÜZERİNDE 

408 19 79 YUSUF İLE ÖMER YUSUF TARIK DURSUN Hikaye Konu Dram 1976 KB. 46 
KENAN KA VUR İLE K. 

KENAN 

409 19 79 DERYA GÜLÜ SÜREYYA DER YA NECATİ Tiyatro Konu Dram 1969 TCA. 1913 
DURU GÜLÜ CUMALI 

410 1980 TALİHLİ ATIF İŞGAL BAŞA'R Tiyatro Konu Komedi 1941 TFY. 
AM ELE YILMAZ SABUN CU 1980-1983 

BATIBEKİ S.31. 

411 1980 İBİŞD İHSAN İBİŞO RIFAT ILGAZ Hikaye Konu Komedi 1971 TFY. 
YÜCE 1980-1983 

S.38. 

412 1980 GOL KRALI KART AL GOL AZİZ NESİN Roman Doğrudan Komedi 1957 TCA. .I915 
CAFER TİBET KRALI 

SAİT · 
HOPSAİT 

413 1980 ZÜBÜK KART AL ZÜBÜK AZİZ NESİN Roman Konu 1961 TCA. 1915 
TİBET 

ı 

r-' 
lll 
lll 



----

Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Film in Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Adı Yayınlan-diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

neye Kon-Çevrim 
duğu Yıl 

414 HBO DEVLET KUŞU MEMDUH ÜNı DEVLET ORHAN KEMAL Roman Konu Komedi 1958 TFY. 2 .Çev. KUŞU 
1980-1983 
S.25 

415 1980 BENİ BÖYLE OK SAL BENİ TARIK DURSUN Hikaye Konu Melodram 1978 TFY. SEV PEKMEZ- BÖYLE K. 
1980-1983 

OGLU SEV 
S.21 

416 1980 DENİZ İN YÜCEL DENİZ İN TARIK DURSUN Hikaye Doğrudan Dram 1972 TCA. 19.l4 KANI ÇAKMAK LI KANI K. 

417 198.l MİNE ATIF MİNE NECATİ Roman Doğrudan Dram 1959 'l'CA. 19.l3 
YILMAZ CUMA LI 
BATIBEKİ 

4.l8 1981 H ABABAM ERT EM H ABABAM RIFAT ILGAZ Tiyatro Konu Komedi 1968 TFY. 
SINIFI EGİLMEZ SINIF I 1980-1983 
GÜLE GÜLE s. 54. 

419 1981 KANLI NİGAR MEMDUH ÜN KANLI SADIK ŞENDİL Sahne Doğrudan Komedi 1952 TFY. 
2. Çev. NİGAR 1980-1983 

S.57 

420 1981 AH GÜZEL ÖMER BENİM FÜRUZAN Roman Doğrudan Dram 1978 TCA. 19.I3 
İSTANBUL KA VUR SİNEMA-

LAR IM 

f--' 
uı 

cı 
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Ta,blo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Fi"lmin F'ilmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı 

Cevrim neye Kon-
----- duğu Yıl 
421 1981 ÖGRETMEN REMZİ A. VURUN HALİDE EDİP Roman Konu Dram 1924 TFY. KEMAL JÖNTÜRK KAHPEY E ADIVAR 

1980-1983 
S.60. 

422 1981 YILANI TÜRKAN YILANI YAŞAR KEMAL Roman Doğrudan Dram 1976 TCA. 1916 ÖLDÜRSEL ER ŞORAY ÖLDÜR-
S ELER 

423 1982 DELİKAN ATIF DEPREM ZEYYAT Roman Doğrudan Dram 1975 TCA. 1916 YILMAZ SELİMOGLU 
BATIBEKİ 

424 1982 Ht"';_KKARİ 'DE ERDEN o FERİD EDGÜ Roman Doğrudan Dram 1976 TFY. 
BİR MEVSİM KI RAL 

1980-1983 
S.92. 

425 1982 LEYLA İLE HALİT LEYLA ANONİM Halk Konu Dram - TFY. 
2.Çev. MECNUN REFİG İLE (FUZULİ) Edebiyatı 1980-1983 

MECNUN s .104 

426 1982 O KADIN HALİT O KADIN NEZİHE ARAZ Roman Doğrudan Dram 1978 TFY. 
REFİG 1980-1983 

S.lOO 

427 1982 KAÇ AK MEMDUH ÜN KAÇAK ORHAN KEMAL Roman Konu Dram 1957 TCA. 1915 
2. Çev. 

~ 
uı 
---ı 



Tablo 1 (DEVAM) 
Sıra Film in Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmi n Eserin Kaynaklar 

No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınlan-
di ği Yıl, 

Adı Yazarı Türü Yöntemi 
dığı,Sah-

Kaçıncı 

:çevrim 
neye Kon-
duğu Yıl 428 1982 TOMRUK . ŞERİF TOMRUK OSMAN ŞAHİN Hikaye Doğrudan Dram 1978 TCA. Bl6 

GÖREN 

429 1982 SON AKIN YILMAZ SON BE KİR Roman Doğrudan Melodram 1963 TFY. 
ATADENİZ AKIN B UYUKARKIN 

1980-1983 
S.l04 430 1983 İHTİRAS HALİT j HANDAN HALİDE EDİP Roman Konu Dram 1912 TCA. 1912 

FIRTINASI REFİG ADIVAR 

431 1983 DERMAN ŞERİF DERMAN OSMAN ŞAHİN Hikaye Doğrudan Dram 1981 TC.t1. 1916 
GÖREN 

432 1983 APTAL UMİT K E ŞAN LI HALDUN TANER Tiyatro Konu Dram 1964 TCA. 1916 
2. Çev. KAHRAMAN EFEKAN ALİ. 

DESTANI 

433 1983 ÇOBAN YIL- YUNUS ÇOBAN MAHMUT Roman Doğrudan Melodram 1925 'l'FY. 
DIZI YILMAZ YILDIZI YESARİ 

1980-1983 
S.l26 434 1984 BİR YUDUM ATIF BİR YU- LATİFE TEKİN Roman Doğrudan -Dram 1981 Vido Sinema 

SEVGİ YILMAZ DUM 

Sayı 4, 1984 
BATIBEKİ SEVGİ 

S.8 435 1984 NAMUS LU ERTEM MUTEMET BAŞAR T.iyatro Konu Komedi 1972 Vido Sinema EGİLMEZ A.RIZA SABUNCU Karakter 
Sayı 4, 1984, BEY 

s. s 
l-' 
vı 
00 



Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayınları-

diğ i Yıl, Adı Yazarı Türü Yöntemi dığı,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
~evrim duğu Yıl 

436 19B4 TUTKU FEYZİ öç NECATİ Adapte Doğrudan Dram 1955 Geliş_im Sinema 
TUNA CUMALI Hikaye Sayı 5, 19B5, 

S.63 

43 7 19B4 SQKAKTAN ORHAN SOKAK- ESAT MAHMUT Roman Konu Melodram 1945 TCA. 19_Z4 
2.Çev. GELEN KADIN AKSOY TAN GE- KARAKURT 

LEN KA-

DIN 

43B 19B4 FAHRİYE YAVUZ FAHRİYE AHMET MUHİP Şiir Konu Melodram 194B Vido Sinema 
ABLA TURGUL ABLA DRANAS Sayı 4, 19B4, 

S. B 

439 19B5 BEKÇİ ALİ ı MURTAZA ORHAN KEMAL Roman Yer, Dram 1960 KB. 47 
ÖZGENTÜRK Karakter 

Zaman 

440 19B5 ADI VASFİYE ATIF AY BÜ- NECATİ Hikaye Konu Dram 1969 BN. Bl 
YILMAZ YÜRKEN C UM ALI 

BATIBEKİ UYUYA-

MAM 

iJ41 Z9B5 DUL BİR ATIF BİR SA- NECATİ Tiyatro Karakter Dram 1976 BN. Bl 

KADIN YILMAZ BAli GÜ- CU MALI Yer 

BATIBEKİ LEREK 
UYAN 

/-' 
u-ı 
~ 
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Tablo 1 (DEVAM) 

Sıra Filmin Filmin Filmin Edebi Edebi Edebi Sinemaya Film in Eserin Kaynaklar 
No Çevril- Adı Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü Yayın lan-

diğ i Yı 1, Adı Yazarı Türü Yönetmeni dığı ,Sah-
Kaçıncı neye Kon-
Ç:=yriirı duğu Yıl 

442 1985 GÜLÜŞAN BİLGE KÖR OSMAN ŞAHİN · Hikaye Konu Dram 1979 KB. 48 
OLGAÇ GÜLÜŞAN 

443 1985 ON DÖRT S İNAN GENEL- İRFAN Roman Doğrudan Dram 1975 KB. 48 
NUMARA ÇETİN EVDE YALÇIN 

YAS 

444 1985 KURBAGALAR ŞERİF KURBA- OSMAN ŞAHİN Hikaye Doğrudan Me1odram 1982 KB. 48 
GÖREN GALAR 

445 1985 KURŞUN ATA ÜMİT KURŞUN TARIK DURSUN Roman Doğrudan Dram 1982 KB. 48 
ATA BİTER ELÇİ ATA ATA K. 

Bİ TER 

446 1986 AH BELİNDA ATIF ASİ YE VASIF Tiyatro Motif Dram 1970 EN. 222 
YILMAZ NASIL ÖNGÖREN 
BATIBEKİ KUR TU-

LUR 

.Ji17 1986 D İLAN ERDEN D İLAN ÖMER POLAT Rom un Doğrudan Dram 1976 30.11.1986 
KI RAL Cumhuriyet 

Dergi 
--~ 

448 1986 ANAYURT ÖMER ANAYURT YUSUF Roman Doğrudan Dram .I973 EN. 48 
OTEL İ KA VUR OTEL İ ATILCAN 

1-' 
Cl 
o 



Sıra Filmin Film in 
No Çevril- Adı 

diğ i Yıl, 

Kaçıncı 

Çevrim 

449 1986 GÜNEŞE 

KÖPRÜ 

450 1986 YILANLARIN 
2. Çev. ÖCÜ 

---. -.---

Tablo 1 (DEVAM) 

Film in Edebi Edebi Edebi Sinemaya Filmin 
Yönetmeni Eserin Eserin Eserin Uyarlama Türü 

Adı Yazarı Tüı-ü Yöntemi 

SAFA GÖL KEMAL TAHİR Hikaye Konu Dram 
ÖNAL İNSA.N-

LAR 

ŞERİF YI LAN- FAKİR Roman Doğrudan Dram 
GÖREN LARIN BAYKURT 

ÖCÜ 

Eserin 
Yayın lan-
dığı ,Sah-
neye Kon-
duğu Yıl 

1955 

1959 

Kaynaklar 

EN. 166 

EN. 61 

f-' 
Ol 
f-' 



l. 62 

Tablo l'de görüldüğü gibi 'l'iirk sinemasında 1917 yı-

lından 1986 yılına kadar Türk edebiyatından yararlanılarak 

yapılan uyarlamaların toplam sayısı 450'dir. Türk sinemasında 

bu yıllarda çevrilen diğer fiJmlerle uyarlama filmierin 

karşılaştırılması, Türk sinemasında yapılan Türk edebiyatı 

uyarlaması filmierin genel filmler içindeki durumunu ortaya 

koymaktadır. Uyarlamaların zaman içindeki dağılımı ve toplam 

filmiere göre durumu Tablo 2'de gösterilmiştir. 

Tablo 2 

Türk Sinemasında Beş ve On Yıllık 

Dönemlere Göre Toplam Film1 ve Uyarlama Sayısı 

Yıllar 

1917-1939 
1940--1949 
1950-1955 
1956-1959 
1960-1965 
1966-1970 
1971-1975 
1976-1980 
1980-1986 

Uyarlama 
Film 

16 
28 
53 
35 
82 
88 
83 
31 
34 

Uyarlama 
Dışındaki 

Diğer 

Filmler 

12 
39 

214 
3f>2 
622 
963 

1104 
637 
423 

Toplam 
Film 
(Kayıt­

lara 
geçen) 

28 
67 

267 
397 
704 

1051 
1187 

668 
457 

Diğer 

Filnl'lecrin 
Toplam 

Filmlere 
Göre Yıl­
lardaki 
Yiizdesi 
(Yüzde) 

32.86 
58.21 
60.15 
91.19 
88.36 
91.63 
93.01 
~·s. 36 
92.57 

Uyarlamaların 

Toplam Film.',_ 
lere Göre Yıl­
lardaki Yüz­
desi 
(Yüzde) 

57.14 
41.79 
19.85 

8.81 
11.64 
8.37 
6.99 
4.64 
7.43 

1 
Kaynak: Yıllara göre toplam film sayıları için yaraı:lanıla~ ~ay­

naklar; Nijat özön., "Türk Sineması ~ Türkiye Cumhuriyeti Ansıklopedıs~, 
İstanbul: İletişim Yayınları, 1985, ss.l889-1916; Agah özgüç, Türk Fılm­
leri sözlüğü, 1980-1983, İstanbul: (y.y) ve Turizm Bakanlığı Güzel Sa­
natlar Genel Müdürlüğü 'dür. Uyarlama filmler in yıllara göre sayı.lart ve 
kaynaklari Tablo 1 'de gösterilmiş.tir. 
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Türk sinemasında 1917-1986 yılları arasında toplam 

olarak 4826 :fiJm çevrilmiştir. Tablo 2 'den anlaşıldığına 

göre toplam filmlerin y1.llara göre durumu şöyledir: 

1917-1939 yılları arasında 28 film çevrilmiştir .. 

sayı tün fiJmlerin binde l::eşini oluşturmaktadır. Bu oran 1940-1949 

yıllarında yüzde 0.13'e, 1950-1955 yıllarında hızlı bir ar­

tışla yüzde beşbuçuk'a 1956-1960 yıllarında başlayarak ön­

ce yaklaşık yüzde dokuz'a daha sonra 1961-1965 yılları ara­

sında yaklaşık yüzde onbeş' e yükselmiştir. 19 6 6-19 70 yılları 

arasında bu oran yaklaşık yüzde .:·yirmiiki'ye 1971-1975 yılla­

rı arasında da yaklaşık yüzde yirmi altı'ya yükselmiştir. Bu 

tarihten sonra film yapımında azalma görülmektedir. 1976-1980 

yıllarında çevrilen filmler toplam 4826 filmin yaklaşık yüz­

de ondördü 'nü 1980-1986 yılları arasında ise yüzde dokuzbu­

çuk'unu oluşturmaktadır. Görüldüğü gibi film yapımında hız­

lı bir artıştan sonra düşme görülmektedir. 

1917-1986 yılları arasında Türk sinemasında Türk ede­

biyatındanyararlanılarak uyarlanan filmlerin toplamı 450'­

dir. Uyarlamaların toplam filmlere göre durumu ise şu şekil­

dedir: 

Tablo 2'den de anlaşılacağı gibi Türk sinemasının ilk 

dönemlerinde yapı lan uyarlamalar .! toplam_ film le re oranla yüz­

de kırk'ın üzerinde bir rakama ulaşmıştır. 1917-1939 yılla­

rında toplam ol.arak çevrilen 28 filmden 16 'sı Türk edebiya­

tmdan uyarlanmıştır. Bu uyarlamaların oranı yaklaşık yüzde 

altmıştır. 1940-1949 yılları arasında yaklaşık yüzde kirkiki 

oranında Türk edebiyatı uyarlaması yapılmıştır. Edebiyat uyar­

lamalarınırr~genel film toplamına gör~ 1950'ye kadar önemli 
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bir orana ulaştı~ı görülmektedir. 1950-1955 yılları arasında 

yaklaşık ylizde yirmi 1 ye dilşen uyarlamalar, 1956-1960 yılların­

da ylizde sekiz'e dlişmliştlir. 1961 yılından sonra Tlirk edebiya­

tı uyarlarnalarında yeniden bir artış görülmektedir. 1961-1965 

yılları arasında uyarlamaların genel filmlere oranı ylizde 

onbirc:·•e yUkselmiştir. Bundan sonraki yıllarda Tlirk edebiyatı 

uyarlamalar yaklaşık ylizde yedi oranındadır. Tlirk sinemasında 

Tlirk edebiyatındanyararlanılarak yapılan uyarlamaların 1917-

19 86 yılları arasındaki toplamJLAın ,· aynı dönende yapılan . bUtUn 

filmlere oranı yaklaşık ylizde dokuzbuçuk'tur. 

Tlirk edebiyatından yararlanılarak yapılan uyarlama 

filmlerde, toplam filmlere oranla bazı yıllarda artış gö­

rülmektedir. Bu artışlar geneldeki film sayılarında artış 

görlilen yıllara rastlamaktadır. !lk dönemlerde Tablo 2'den de 

anlaşılaca~ı gibi Tlirk edebiyatından yararlanma daha fazla­

dır. l950'den sonraki yıllarda Tlirk edebiyatı· uyarlarnalarında 

bir dlişliş görülmektedir. 1961-1965, 1966-1970, 1971-1975 yıl­

ları arasında ise uyarlamaların sayılarında bir ylikselme gö­

rülmektedir. Tlirk sinemasında yıllara göre uyarlama sayıları 

Tablo 3'de gösterilmiştir; 



Tablo 3 

Türk Sinemasında Yılda Yapılan Uyarlama Sayısı 

Uyarlama 

ı 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

lO 

ll 

13 

14 

15 

16 

18 

23 

24 

28 

Sayısı Yıllar 

1922,1924,1928,1934 

1917,1919,1923,1941,1943 

1921,1939,1940,1942,1945,1946,1947 

1948,1956,1957,1983 

1949,1958,1978119791198411986 

19531197711981 

19501195111980,198211985 

1976 

1959 

19541195511963 

1975 

1960119611196211971 

1952 

196711972 

19661197011974 

1969 

196411965 

1968 

1973 

69 Yıl 

ı 6 ") 

Tablo 3'de görüldüğü gibi 1 en fazla Türk edebiyatı 

uyarlaması film 1973'de çevrilmiştir. Bu yılda 28 Türk ede­

biyatı uyarlaması film çevrilmiştir. Bunu 24 filmle 1968 1 

23 'er filmle 1964 11965 ve 18 filmle 1969 yılları izlemekte-

dir. 

Türk sinemasında 1922 11924 11928 11934 yıllarında l'er 

Türk edebiyatı uyarlaması yapılmıştır. 1917 11919 11923119411 

1943 yıllarında 2'şer Türk edebiyatı uyarlaması 1 1921119391 

1940 11942 11945 11946 11948 yıllarında ise 3'er uyarlama yapıl-
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mıştır. 1917 ile 1949 yılları arasında çevrilen Türk edebiya­

tı uyarlaması filmlerin sayısının 1-3 arasında değiştiği gö­

rülmektedir. Sonraki yıllarda uyarlama sayılarının bazı yıl­

larda arttığı, bazı yıllarda tekrar düştüğü görülmektedir. 

Birbirine yakın sayıda Türk edebiyatı uyarlaması çevrilen yıl­

lar; 4 filmle 1956-1957, 5 filmle 1978-1979,1984,1986, 7 

fiJm1e 1950-1951,1980,1982, 10 filmle 1954,1955, 13 filmle · 

1960-1962 ve 23 filmle 1964-1965 yıllarıdır. Uyarlama film­

lerinsayıları yıllara göre Tablo 3'de ayrıntılı olarak gös­

terilmiştir. 

Tablo 2 ve·Tablo 3,birlikte değerlendirilirse 1917-1949 

yıllarındaki uyarlamaların diğer yıllara göre sayıcra daha fazla 

olduğu görülmektedir. 1950 den başlayarak 1979 yılına kadar 

uyarlama sayılarında artma gözlenmektedir. 1980'li yıllardan 

sonra ise uyarlama sayıları 5 ile 7 arasında değişen bir sa­

yıya_düşmüştür. 

Türk sineması Türk edebiyatından yararlanırken daha 

önce yararlandığı bir edebi eserden bazı durumlarda tekrar 

yararlanma yoluna gitmiştir. Birden fazla uyarlama çevrimle­

rin durumu Tablo 4'd~ gösterilmiştir; 



Tablo 4 

Türk Sinemasında Uyarlama Yoluyla 

Birden Fazla Yapılan Çev~imler 

Filmin Adı 

B!NNAZ 
MÜREBBİYE 

ATEŞTEN GÖMLEK 

LEBLEB!C! HORHOR 
SÖZDE KIZLAR 

TOSUN PAŞA 

KEREM İLE ASLI 

S ÜR TÜK 

NASRETT!N HOCA 

SENEDE BİRGÜN 

SEVEN NE YAPMAZ 

BİR DAG MASALI 

l .Çev. 
Yıl 

1919 

1919 

1923 

1923 

1924 

1939 

19 42 

19 42 

1943 

194 7 

19 4 7 

1947 

VURUN KAHPEYE 1949 

NAM-I DİGER PARMAKSIZ SAL!H 1950 

SON GECE 1950 

VATAN VE NAMIK KEMAL 1951 

ALLAHA ISMARLADIK 1951 

!NC!L! ÇAVUŞ 1951 

DUDAKTAN KALBE 

ANKARA EKSP,RES! 

BOŞ BEŞİK 

!NG!L!Z KEMAL 

!K! SÜNGÜ ARASINDA 

HIÇKIRIK 

KARA DAVUT 

VAHŞ! BİR KIZ SEVDİM 

C!NGÖZ RECAİ 

N!LGUN 

DAGLARI BEKLEYEN KIZ 

İLK VE SON 

1951 

1952 

19 52 

1952 

1952 

1953 

1953 

19 54 

1954 

1954 

19 55 

19 55 

2.Çev. 
Yıl 

1960 

1971 

1950 

19 38 

1968 

1976 

19 7 ı 

1965 

1965 

1965 

1970 

1967 

196 4 

1968 

1952 

1969 

1966 

1968 

1965 

19 70 

1969 

1968 

19 72 

1965 

196 7 

19 72 

1969 

1968 

196 8 

1969 
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3.Çev. 4.Çev. 
Yıl Yıl 

19 70 

19 7 ı 

19 73 

1967 

1969 



'I'ablo 4 (DEVAM) 

Filmin Adı 

KADIN SEVERSE 

EZO GELİN 

ÖLMÜŞ BİR KADININ 
EVRAK-I METRUKESİ 

BİR ŞOFÖRÜN G!ZL! DEFTER! 

FUNDA 

YAPRAK DÖKÜMÜ 

ÖMRÜMÜN TEK GECES! 

ALA GEYİK 

FOSFORLU CEVRİYE 

SAMANYOLU 

SOKAKTAN GELEN KADIN 

KIZIL VAZO 

AVARE t<lUSTJI.FA 

BÜLBÜL YUVASI 

KÜÇÜK HANIMEFENDİ 

YABAN GÜLÜ 

YILANLARIN ÖCÜ 

KEZEAN 

SUSUZ YAZ 

AŞKA TÖVBE 

YAKILACAK KİTAP 

KEŞANLI ALİ DESTANI 

GÜNAH BENDEMİ 

MU ALLA 

KANLI NİGAR 

LEYLA İLE MECNUN 

BİR DOST BULAJ1.1ADH1 

RABİA 

l.Çev. 
Yıl 

1955 

1955 

1956 

1958 

1958 

1958 

1959 

1959 

1959 

1959 

1961 

1961 

1961 

1961 

1961 

1961 

1962 

1963 

1963 

1963 

196 3 

1964 

1964 

1964 

1968 

1972 

19 73 

19 7 3 

2.Çev. 
Yıl 

1965 

1968 

1969 

196 7 

1968 

1967 

1968 

1969 

1964 

196 7 

19 83 

1969 

19 80 

19 70 

19 70 

1970 

1986 

1968 

1973 

1968 

1968 

19 83 

1969 

1971 

1981 

1982 

19 74 

19 73 

3.Çev. 
Yıl 

196 8 

19 73 

19 77 

1969 
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4.Çev. 
Yıl 

19 78 

Toplam 138 Film 62 (l.Çev.) 62 (2.Çev) 8(3.Çev.) 1(4.Çev.) 
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Tablo 4'de de görUldU~U gibi aynı edebi eserden bir-

den fazla uyarlanan,edebi eserlerden yapılan filmlerin ikin-

ci çevrimierin sayısı 62'dir. Aynı eserden yapılan liçtincti 

çevrimierin sayısı B'dir. Dir filmde de edebi eserin dör-

düneli çevrimi yapılmıştır. Buna göre yaklaşık yüzde onUç'li 

ikinci çevrim. uyarlamadır. 

Aynı edebi eserlerden birden fazla yapılan uyarlama-

ların toplam sayısı 7l'dir. Bu sayı toplam Türk edebiyatı 

uyarlamaları sayısı olan 450'den çıkarıldı~ında,ayrı ayrı 

Türk edebi eserlerinden 379 Türk edebiyatı uyarlaması yapıl-

dı~ı görülmektedir. Türk sinemasındaki Türk edebiyati uyarla-

malarının (Tablo 4'de gösterilen birden fazla yapılan uyarla-

malarda dahil olmak üzere) çevrim durumu Tablo 5 'de göste-

rilmiştir: 

Tablo 5 

Türk Sinemasında Türk Edebi Eseri Gyarlamalarının 

Çevrim Durumu 

çevrim 

Birinci Çevrim 

İkinci çevrim 

üçüncü çevrim 

Dördlineli Çevrim 

Say.ısı 

379 

62 

8 

ı 

450 

Yüzde 

83.88 

13.88 

2.02 

0.22 
·-----------------

100 
------------···· ··-··---·----·-----------

Yeniden çevrimlerin/ uyarlama sayısına oranla yakla-

şık yUzde onbeş gibi bir orana vardı~ı görülmektedir. Bura-

dan da anlaşıldı~ına göre çevrilen yaklaşık her altı filmden 
. 1 

biri yeniden çevrimdir. 
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Yeniden çevrimierin yapıldıkları yıllara bakıldığında 

bunların1 uyarlanan film sayısının çoğaldığı yıllara rastla­

dığı görülmektedir. 1952,1964,1965,1966,1967,1969,1970,1972, 

1973,1974 yıllarında uyarlanan filmler· arttıkça yeniden çev­

rimlerde de yoğunlaşma olmuştur. Bununla beraber yeniden çev­

rimierin her dönernde görüldüğü söylenmelidir. Yeniden çevrim­

Ierin kendi içlerinde yapım tarihlerine göre bir karşılaştır­

ması yapıldığınôa,yaklaşık olarak ilk filmden 5 yıl sonra 

yeniden ikinci çevrirnin yapıldığı görülmektedir. 

II. TÜRK S!NEMASININ TÜRK EDEB!YATI UYARLAMASINDA 

YARARLANDIGI TÜRLER 

A. EDEB! TÜRLER 

Bu araştırmanın ikinci bölümünde Türk sinemasının 

Türk edebiyatından yararlanırken kullandığı edebi türler ko­

nu edinilrnişti. Burada daha önce tanımlanan roman, hikaye, 

halk edebiyatı, tiyatro, sahne eserleri ve şiir türlerinden 

Türk sinemas~nın yararlanma durumu incelenecektir. 

Türk sineması ,Türk edebiyatının roman, hikaye, halk 

edebiyatı, tiyatro, sahne eserleri ve şiir türlerinden zaman 

zaman değişen oran ve sayıda yararlanmıştır. Bu yararlanma 

ilk konulu filmle başlamıs,helirli türlere bazı yıllarda 

daha çok ağırlık verilmiştir. örneğin 1922 yılından 1950 yı­

lına kadar yönetmen i'-1uhsin Ertuğrul belki de tiyatro kökenli 

bir yönetmen olduğu için bu dönemde tiyatro türünden yapılan 

uyarlamalar daha fazladır. Sonraki yıllarda edebi türler, 

başta roman olmak üzere, de0işen oranlarda kullanılmıştır. 

Türk sinemasının Türk edebi eserlerinden yararlanma durumu 

Tablo 6 '.da gösterilmiştir. 



Tablo 6 

Türk Sinemasında Türk Edebi 
Eserlerinden Türlere Göre 

Yarar lanılması 

A; Romanlardan Yapılan Türk Edebi Eser Uyar lamaları 

~:.:c v ri 1 ci i i) i 
Yıl 

1922 

1923 

1924 

1940 

2941 

; ~'ı.; u 

/ l) ; / 

jt.).J 7 

" ~~ -1 /' 

.... -:!48 

1' ~_! .:J8 

~: ~.: '; ': 1 

.: :::'.:Jl} 

j_ ).:-}:} 

'~'t}g 

FJ: 1min li cl ı 

BOGAZİÇİ ESRARI 

liTEŞTEN GÖMLEK 

SÖZDE KIZLAR 

KIVIRCIK PAŞA 

EFSUNC'U BAB!ı 

Di\ı'-JCI\ 

Sl:.'NL0)J,· 13İH (,'{jN 

Sf.'VEN NE Y/\PMIIZ 

BiR DA(; NASALI 

iSTiKLAL MADALYASI 

DON!ıNİÇ YOLCUSU 

KlııVLI DÖŞEK 

ZUNRÜ'l' 

VURUN KlıHPEYE 

FEDAKAR ANA 

Yönetmeni 

MUHSİN ERTUGRUL 

MUHSİN ERTUGRUL 

MUHSİN ERTUGRUL 

MUHSİN ERTUGRUL 

AYDIN ARAKON 

SEYFi Hlı VAERi 

Fl·.'IWİ ']',1 Y 1,.// J( 

.~;fl !Jfl.N K lıM ir, 

TURGUT DEMiRA(; 

FERDİ 'J'lllTUH 

.':jlıKİI? S.IRNALI 

BAl-lA GELENBEVİ 

L. ÖNER AK!\D 

L.ÖMER fl.KlıD 

SEYFİ HAVAERi 

Yazarı 

YAKUP KADRİ 

KARAOSMANOGLU 

HALİDE EDİP ADIVAR 

PEYAMİ SAFA 

SERMET MUHTAR ALUS 

HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR 

F'İKRET ARIT 

iiiS/\N İPEKÇi 

KERTME NADİR 

REŞAT ·NURİ GÜNTEKİN 

.tHSAN .tPEKÇ.t 

;,;UKUFE N.tHAL 

.tHSAN .tPEKÇi 

.tHS11N iPEKÇ.t 

HALiDE ED.tP ADIVAR 

TAHİR OLGAÇ 

-~-

Eserin Adı 

BOGll.ZİÇİ ESRARI 

ATEŞTEN GÖMLEK 

SÖZDE KIZLAR 

KIVIRCIK PAŞA 

E'FSUNCU BABA 

GÜZEL BİR Ml'ıNA 

SENEDE BİR GÜN 

SEVEN NE YJ1P;v;.J\Z 

ÇALIKU:;,;u 

İSTİKLAL MADr1LYASI 

UNUTULAN SIR 

O GECE 

ZÜMRÜT 

VURUN KAHPEYE 

FEDAKAR ANA 
~-J 

--ı 



Çevr i ldi~~'.i 
Yıl 

1950 

1950 

1950 

: s'50 

1951 

1...) ,-1 
_i_jJ.ı.. 

1951 

1. s) sı 

1951 

h 1 52 

1952 

1952 

1 :}52 

1 •} 52 

1952 

1952 

1~~ 5 3 

1953 

Filmin Adı 

ÇETE 

SON GECE 

llLLAH KERİM 

l!TEŞTEN GÖMLEK 

Bl',RBAROS HAYRETTİN PAŞ!ı 

CEM SULTAN 

SÜRGÜN 

hLLAHAISMARLADIK 

DUDAKTAN KALBE 

!'.NKARA EKSPRESİ 

KIZILTUG 

İNGİLİZ KEMAL LAVRENSE 

KARŞI 

SON GECE 

DESTAN DESTAN İÇİNDE 

İKİ SÜNGÜ ARASINDA 

EFELERİN EFE'Sİ 

AŞK ISTIRARDIR 

1-!IÇKIRIK 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

ÇETİN KARAMANBEY 

SAMİ AYANOGLU 

SEMİH EVİN 

VEDAT ÖRFİ BENGÜ 

1BAHA GELE'NBEVİ 

MÜNİR HAYRİ EGE'Lİ 

ORHAN M. ARlBURNU 

SAMİ AYANOGLU 

ŞADAN KAMİL 

AYDIN ARAKON 

! lı YDI N ARAKON 

LÜTFÜ ÖMER AKAD 

SAMİ AYANOGLU 

SEYFİ HAVAERİ 

ŞADAN KAfÜL 

ŞAKİR S'IRMACI 

ATIY YILMAZ BATIBEKİ 

ATIF YILMflZ BAT.TBEKİ 

Yazarı 

REFİK HALİT KARAY 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

AKA GÜNDÜZ 

HALİDE E'DİP AD.TVAR 

FERİDUN FAZ.TL 

TÜLBENTÇİ 

FERİDUN FAZ.TL TÜLBENTÇİ 

REFİK HALİT KARAY 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

REŞAT NURİ GÜNTEKİN 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

ABDULL~~ ZİYA KOZANOGLU 

B URHAN B OLAN 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

BEHÇET KEMAL ÇAGLAR 

AKA GÜNDÜZ 

MURAT SERTOGLU 

oC::uz ÖZDEŞ 

KERİME NADİR 

Eserin Adı 

ÇETE 

SON GECE 

ALLAH KERİM 

ATEŞTEN GÖMLEK 

BARBAROS HAYRETTİN 

PAŞA 

CEM SULTAN 

SÜRGÜN 

ALLAHA.TSMARLll.DlK 

DUDAKTl'ıN KALBE 

ANKiıRA EKSPRES] 

K.TZ.TLTUG 

İNGİLİZ KEMAL 

SON GECE 

MALAZGİRT ZAFERİNDEN 

İSTANBUL FETHİNE 

İKİ SÜNGÜ ARAS.TNDI'. 

E'FELERİN EFES.İ 

AŞK IST.TRAPT.TR. 

H.TÇK.TRIK ı-: __, 
,.,) 



... -----------------------------~---,,-------~-------- ----------- -- ---------

Çevri1diği 

YJ. "' 

1953 

1953 

1954 

1954 

1954 

.l954 

1 ') 5 L) 

ı~ısq 

1954 

1954 

1955 

1955 

.2955 

1955 

1955 

1956 

.1956 

1.956 

Fi lmin Adı 

KARA DAVUT 

YAVUZ SULTAN SELİM 
AGLIYOR 

İSTİKLAL SA VA.'} I 

BULGAR SADIK 

VAHŞİ BİR KIZ SEVDİM 

CİNGÖZ RECAi 

NİLCÜN 

ÖLÜM SAATİ 

LEYLAKLAR ALTINDA 

KAYBOLAN YILLAR 

DAGLARI BEKLEYEN KIZ 

İLK VE SON 

KADIN SEVERSE 

YOLPAL/ıS CİNAYETİ 

EDEBiYETE KADAR 

BE.'} HASTA VAR 

ÖLMÜŞ BİR KADININ 
EVRAKI METIWKESİ 

SÖNEN YILDIZ 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

MAHİR CANOVA 

SAMİ AYANOGLU 

HAYRİ ESEN 

LÜTFÜ ÖMER AKAD 

LÜTFÜ ÖMER AKAD 

METİN ERKSAN 

MÜNİR J-IAYRİ EGE'Lİ 

ORHAN ELÇİN 

SÜAVi TEDU 

TALAT GÖZBAK 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

METiN ERKSAN 

TURGUT ETİNGÜ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

METİN ERKSAN 

OSMAN FAHİR SEDEN 

Yazarı 

NİZAMETTİN NAZİF 

TEPEDELENLİOGLU 

FERİDUN FAZIL TÜLBENTÇİ 

ZİYA ŞAKİR 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

PEYAMİ SAF/ı 

REFiK HALİT KARAY 

H. KEMAL ATALAY 

MEBRURE SAMİ ALEVOK 

AZMİ KÜTÜVAL 

ESAT MAHMUT KARA,KURT 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

HALİDE EDİP ADIVAR 

ZİYA ŞAKİR 

ETHEM İZZET BRNİCE 

GÜZİDE SABRİ AYGÜN 

MUAZZEH TAHSİN BERKANT 

Eserin Adı 

KARA DAVUT 

YAVUZ SULTAN SELİM 
AGLIYOR 

RUHLARIN MUCİZESİ 

BULGAR SADIK 

VAHŞİ BİR KIZ SEVDiM 

CİNGÖZ RECAi 

Nİ LG ÜN 

ÖLÜM SAATİ 

LEYLAKLAR ALTINDA 

KAYBOLAN YILLAR 

DAGLARI BEKLEYEN KIZ 

İLK VE SON 

KADIN SEVERSE 

YOLPAL/ıS CİNAYETİ 

EDEBİYETE KADAR 

BE.'} HASTA VAR 

ÖLMÜŞ BİR KADININ 
EVRAKI METRUKESİ 

SÖNEN YILDIZ ~-' 
-.._J 

w 



Çevr_ildiiji 

Y1 1 

1957 

195 7 

}_957 

1958 

1058 

_lY58 

_;_958 

, ... lf18 

j ~~ 5 ~.1 

Z950 

1959 

1959 

1959 

- 1.959 

l::-160 

1960 

1960 

}960 

1960 

Filmin Adı 

ÇÖLDE B.İR İSTANBUL KIZI 

UÇURUM 

NAMUS DÜŞHANI 

BİR ŞOFÖRUN G.İZLİ DEFTERİ 

KUMPAN YA 

AŞKIM GUNAHIMDIR 

FUND11 

YAPPAK DÖKUNU 

()MRÜMÜN TEK GECESi 

FOSFORLU CEVRİYE 

KITİPlYOZA TUZAK 

KALPAK CI LAR 

SAMlıNYOLU 

· 'TÜTUN ZAMI-1NI 

ŞEYTAN KIZ 

AYŞEC.İK ŞEYTAN ÇEKİC.İ 

ÖLÜM PERDESİ 

SUÇLU 

Cİ VANMERT 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

FARUK KENÇ 

SIRRI GÜLTEKİN 

Z.İYA METİN 

ATIF YILMAZ BATIBEK.İ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ERTEN GÖREÇ 

MEHMET DİNLER 

SÜAVİ TEDU 

AR:;> EV İR ALYANAK 

AYDIN ARAKON 

AYDIN ARAKON 

NEJAT SAYDAM 

NEVZAT PESEN 

ORHAN M. ARIBURNU 

ABDURRAHMAN PALAY 

ATIF YILMAZ BATIBEK.İ 

llTI F YILMAZ BATIBEKİ 

llTIF YILMAZ BATIBEKİ 

AYDIN i1RAKON 

Yazarı 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

OGUZ ÖZDEŞ 

YAŞAR KEMAL 

AKA GUNDUZ 

ORHAN I-!ANÇERL.İOGLU 

SELAMİ İZZET SEDES 

KERİME NADİR 

REŞAT NURİ GUNTEKİN 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

SUAT DERV.İŞ 

SUAT DERVİŞ 

SAMİM KOCAGÖZ 

KER.İME NAD.İR 
\ 

NECAT İ CUMALI 

MUKERREM KAMiL SU 

MtiKERREM KAMiL SU 

UMiT DENİZ 

ORl-IAN KEMAL 

SU!1T DERV.İŞ 

Eserin Adı 

ÇÖLDE B.İR İSTANBUL 

KIZI 

UÇURUM 

DUKKANCI 

BİR ŞOFÖRUN GİZL.İ 

DEFTER İ 

ALİ 

AŞKIN GUNAH11vJDIR 

FUNDA 

YAPRAK DÖKÜMU 

ÖMRUMUN TEK GECESİ 

FOSFORLU CEVRİ.YE 

FOSFORLU CEVRİYE 

KALPAKCILAR 

SAMi'ıNYOLU 

TUTUN ZANANI 

AYŞECiK 

AYŞECİK 

ÇEŞİTLİ 

SUÇLU 

FOSFORLU CEFR.İYE f-' 
-J 
.ı.-. 



~ .................... --------~--------------------------------------------~-----~ 

Çe~·Li ~ tii Ç;i 
Y.J. 

.2 :.lG C 

Z960 

2960 

l%0 

;.~ ?60 

l%0 

.2961 

1961 

;:']61 

.}_ ~'6~ 

J%1 

J%l 

~ '-)6 _i_ 

1%.! 

;,-_ı()_] 

' ) . - 1 
ı. '-· tJ _ı. 

1 ~!6} 

1962 

1962 

I962 

.l962 

Filmin Adı 

KllLDIRIM ÇOCUGU 

GECE KU.'ŞU 

AYŞECİK 

·?'OFÖR NEBlıHAT 

TALİI!SİZ YAVRU 

RÜZGAR ZEHRA 

SOKAKTAN GELEN KADIN 

KADIN ASLA UNUTMAZ 

KIZIL VAZO 

SESSİZ HARP 

ll VARE l'JUSTAFA 

so.~· YUVA 

BLiLBUL YUVASI 

KUÇÜK HANIMEFENDi: 

Zl! VllLLI NECDET 

CUMBAIJI\N RUMBAYll 

Y /ıB/ıiV GÜLÜ 

DİKMEN YILDIZI 

MAGRUR KADIN 

AYŞECİK ATEŞ PARÇASI 

YILlıNLARIN ÖCÜ 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

FARUK KENÇ 

HULKİ SAlVER 

MEMDUH ÜN 

METİN ERKSAN 

NEVZAT ,PEŞEN 

NİŞAN HANÇER 

ARŞEVİR ALYANAK 

ASAF TENGİZ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

LÜTFÜ ÖMER 11KAD 

MEMDUH ÜN 

MEMDU!! ÜN 

NEJAT SAYDAM 

NE.Jfl'l' SAYDAM 

1 NEVZAT PESElV 

TURGUT N. DEMİRAG 

ÜMİT UTKU 

ASAF TENGİZ 

BURHAN BOLAN 

HULKİ SANER 

METİN ERKSAN 

----------

Yazarı 

M~KERREM KAMİL SU 

SUAT DERVİŞ 

MÜKERREM KAMİL SU 

SUAT DERVİŞ 

KERİME NADİR 

SUAT DERVİŞ 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

OGUZ ÖZDEŞ 

PERİDE CELAL 

EMİT DENİZ 

ORHAN KEMAL 

KERİME NADİR 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

SAVFET NEZİH_İ 

PEYAMİ SAFA 

GÜZİDE SABRİ 

AKA GÜNDUZ 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MÜKERREM K AM İL S U 

FAKİR BAYKURT 

Eserin Adı. 

AYŞECİK 

FOSFORLU CEVRİYE 

AY.'ŞECİK 

FOSFORLU CEVRlTE 

Ş'AHANE KADIN 

FOSFORLU CEVRİYE 

SOKAKTAN GELEN K.<1TJJ N 

KADIN 11SLA UNUTMAZ 

KIZIL VAZO 

SESSİZ HARP 

DEVLET KU;~u 

BOŞ YUVA 

BÜLBÜL YUVASI 

KÜÇÜK HANIMEFENDİ 

ZA VALLI NECDET 

CUMBADAN RUMBAYA 

YABAN GÜLÜ 

DİKMEN YILDIZI 

MAGRUR KADIN 

AYŞECİK 

YILANLARIN ÖCU 

f-' 
-.__) 

uı 



Çevrildiği 

Yıl 

~o,..- --ı 

_L___..OL 

1':-'62 

i062 

}962 

1962 

1962 

1962 

i963 

1963 

_z 963 

1963 

_j_ • 1c) 3 

1%3 

)_963 

1963 

1:!64 

106,1 

.l964 

1961 

J._964 

Filmin Adı 

KÜÇÜK HANIMIN KISMETİ 

KÜÇÜK HANIMIN ŞOFÖRÜ 

BENİM KÜÇÜK MELEGİM 

lıYŞECİK YAVRU MELEK 

KÜÇÜK BEYEFE'NDİ 

AŞK BE'KLİYOR 

E'SİR KUŞ 

KEZEAN 

KÜÇÜK BEYİN KISMETİ 

KÜÇÜK IiANIM AVRUPADA 

SUSUZ YAZ 

/,~;KA '1\JVBE 

YilKILllCAK KİTAP 

KÖYE GİDEN GELİN 

ÇİÇEKSİZ BAHÇE 

YILLARIN ARDINDAN 

ATÇALI KEL MEHMET 

l;YŞECiK CİMCİME IJANIM 

l!YŞECİK ÇITIPITI KIZ 

GÜNAH BENDE Mİ? 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NURİ AKLNCI 

OSMAN FAHİR SEDEN 

TÜRKER İNANCJ.GLU 

ÜMİT UTKU 

ÜMİT UTKU 

ARŞEVİR ALYANAK 

HULKİ SANER 

NEJAT SAYDAM 

METİN ERKSAN 

ORI!AN ELMAS 

SÜRE YY lı UURU 

ÜLKU ERAKALIN 

UMlT DENlZ 

ARŞEVlR ALYANAK 

!\SAF TENGİZ 

IJULKl SANER 
ı 

lWLKl- Sl\JIIER 

KEMAL KAN 

Yazarı 

MUAZZEZ TAIJSİN BERKANT 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MÜKERREM KAMİL SU 

MÜKERREM KAMİL SU 

MUAZZEZ TAIJSİN BERKANT 

KERİME NADİR 

KERİME NADİR 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

NECATİ CUMALI 

KE'RİME NlıDİR 

ETIJEM İZZET BENiCE 

RAKIM ÇALAPALA 

MUAZZEZ TAHSlN BERKANT 

MUAZZEZ TAIJSlN BERKANT 

MURAT SERTOGLU 

MUKERREM KAMİL SU 

MUKERREM KAMİL SU 

MUAZZEZ TAIJSlN BERKANT 

Eserin Adı 

KÜÇÜK HANIMEFENDİ 

KÜÇÜK IJANIMEFENDİ 

AYŞECİK 

AYŞECİK 

KÜÇÜK IJANIMEFENDİ 

AŞK BEKLİYOR 

ESİR KUŞ' 

KEZEAN 

KÜÇÜK IJANIMEFENDİ 

KÜÇÜK HANfMEFENDİ 

SUSUZ YAZ 

AŞKA TÖVBE 

YAKILACAK KİTAP 

KÖYE GİDEN GELİN 

ÇİÇEKSİZ BAHÇE 

YILLARIN ARDINDlıN 

ATÇALI KEL MEHMET 

AYŞECİK 

AYŞECİK 

GUNAIJ BENDE Mİ? 1--J 
-.J 
0'\ 



·---------------------------

Çevri;.C:i 
Yı;_ 

1_96L1 

1964 

1964 

1964 

1964 

1964 

1964 

1964 

1964 

1964 

196,1 

196ri 

.:::)L):-l 

}965 

J?G.S 

_·:-·GS 

;" :)6~) 

l ~)() 5 

i~G5 

1 ~)65 

Filmin Adı 

ÜÇ TEKERLEKLİ BİSİKLET 

DAG BAŞINI DUMAN ALMIŞ 

DAGLAR BİZİMDİR 

GENÇLİK RÜZGARI 

SON TREN 

BİTİRİMSİN HANIM ABLA 

ŞIPSEVDi 

VURUN KAHPEYE 

BİTiRiM FATMA 

DÖNER AYNA 

ÇANAKKALE ASLANLARI 

NU ALLA 

'ı'ÜZ KliR/ıSI 

SENEDE BİR GÜN 

S!-1YILI KABADAYILlıR 

AY.'ŞECi.K BOŞ BE.<;?İK 

YILDIZTEPE 

POSTA GÜVERC.İNİ 

GARİP BiR İZDİVAÇ 

KADIN İSTERSE 

Tab_lo 6 (DEVAM) 

1 Yönetmeni 

LÜTFÜ ÖMER 1AKAD 

MEMDUH. UN 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NİŞAN HANÇER 

ORHAN lıKSOY 

ORHAN AKSOY 

SEMİH EVİN 

SÜREYYA DURU 

TURGUT DEMİRAG 

ULKE ERAKi1LTN 

YILMAZ ATADENİZ 

ERTEM E(;İLMEZ 

HASJ1.N KAZi1NKAYA 

HULKİ SANER 

MENDUH ÜN 

NEVZAT PESEN 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

Yazarı 

ORHAN KEMAL 

OGUZ ÖZDEŞ 

MURAT SERTOGLU 

MUAZZEZ TAHSİN BERKAN'l' 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

SUAT DERVİŞ 

HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR 

HALİDE EDİP ADIVAR 

SUAT DERVİŞ 

HALİDE EDİP ADIVAR 

FAHRİ ESAT GÖKTOLGA 

MUAZZEZ TAI-!SİN BERKANT 

KEMALETTiN TUGCU 

İHSAN İPEKÇİ 

REFİİ CEVAT ULUNAY 

MUKERREM KAN.İL SU 

PERİDE CELAL 

KER.İME NADİR 

MUAZZEZ TAI-!SİH BERKANT 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

---..--------

-----

Eserin Adı 

SOKAKLARIN ÇOCUGU 

DAG BAŞINI DUMAN ALMIŞ 

DAGLAR BİZİMDiR 

GENÇLiK RUZGlJ.RI 

SON TREN 

FOSFORLU CEVRİYE 

ŞIPSEVDi 

VURUN KAHPEYE 

FOSFORLU CEVRiYE 

DÖNER llYNA 

ÇANAKKALE ASLANLN~; 

MU ALLA 

YUZ KARASI 

SENEDE BiR GÜN 

SAYILI FIRTINALAR 

AYŞECiK 

YILDIZTEPE 

POSTA GÜVERCiN.İ 

GARiP BİR İZDİVAÇ 

KADIN iSTERSE 
f---l 

----ı 
----ı 



Çevrildi ği 

Yıl 

1965 

1%5 

):?65 

.l%5 

1965 

1965 

1966 

1966 

1966 

1966 

1966 

1966 

.1966 

1966 

1967 

1967 

.1_967 

1967 

1%7 

1967 

Filmin Adı 

HIÇKIRIK 

;1ŞK VE İNTİKlıM 

SEVGİf1 VE' GURURUM 

ŞOFÖR NEBAHAT BİZDE 
KABAHAT 

DUDAKTAN KALBE 

İFTİRA 

ÜÇ TEKERLEKLİ BİSİKLET 

YAKUT GÖZLÜ KEDİ 

ALLAI-IAISMARLADI K 

EL KIZI 

KOLSUZ KAHRAMAN 

ÇALIKUŞU . 

MALKOÇOGLU 

AKŞAM GÜNEŞi 

BOZKURTLAR. GE LİYOR 

BOZKURTLARIN İNTİKAMI 

SİNEKLİ BAKKAL 

SON GECE 

YAPRAK DÖKÜMÜ 

SAMANYOLU 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

ORHAN AKSOY 

SÜREYYA DURU 

SÜREYY!ı DURU 

StiREYYA DURU 

ÜLKÜ ERAKALIN 

ÜMİT UTKU 

LÜTFÜ ÖMER AKAD 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

OSMAN FAH~R SEDEN 

S tiREYYA DURU 

ZAFER DAVUTOGLU 

CA V iT YÖRÜKLÜ 

CAVİT YÖRÜKLÜ 

MEHMET DİNLER 

MEMDUH ÜN 

MEMDUN ÜN 

NEJAT SAYDAM 

Yazarı 

KERİME NADİR 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

SUAT ·DERVİŞ 

REŞAT NURİ GÜNTEKİN 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

ORHAN KEMAL 

ÜMİT DENİZ 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

ORHAN KEMAL 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

REŞAT NURİ GÜN'TEKİN 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

REŞAT NURİ GÜNTEKİN 

HÜSEYİN NİHAL ATSIZ 

HÜSEYİN NİHAL ATSIZ 

HALİDE EDİP ADIVAR 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

REŞAT NURİ GÜNDEKİN 

KERİME NADİR 

-----
Eserin Adı 

HIÇKIRIK 

AŞK VE İNTİKAM 

SEVGİM VE GURURlJfvj 

FOSFORLU CEVRİYE' 

DUDAKTAN KlıLBE 

İFTİRA 

SOKAKLARIN ÇOCUGU 

YAKUT GÖZLÜ KEDİ 

ALLAHAISMARLADIK 

EL KIZI 

KOLSUZ KAHRAMAN 

ÇALIKUŞU 

MALKOÇOGLU 

AKŞAM GÜNEŞİ 

BOZKURTLARIN DİRİLİŞİ 

BOZKURTLARIN DİRİLİŞ'İ 

SİNEKLİ BAKKlıL 

SON GECE 

YAPRAK DÖKÜMÜ 

SAMANYOLU 
1--' 
·-J 
()) 



~ .................................... ~~------~--~--------------~---------.------------------~ 

Çevrildi ği 
YJ_l 

1967 

.196 7 

1967 

!96 7 

}968 

1968 

1968 

1968 

1968 

1968 

_Z968 

1968 

1968 

j~ 96 8 

1 ')6 8 

1968 

1968 

1968 

Filmin Adı 

BİR ŞOFÖRÜN GİZLİ DEFTERİ 

KARA DAVUT 

BİR DAG MASALI 

ÜVEY ANA 

İNGİLİZ KEMAL 

NİLGÜN 

FUNDA 

DOKUZUNCU HARİCİYE 

KOGUŞU 

SARMAŞIK GÜLLERİ 

SÖZDE KIZLAR 

ERİKLER ÇiÇEK AÇTI 

ÖMRÜMÜN TEK GECE'Sİ 

KEZEAN 

I!iCRJıN GECE'Sİ 

DAGLL1RI BEKLEYEN KIZ 

YAKILACAK KiTAP 

A.']KA TÖVBE 

SABJIJ-i YILDIZI 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

REMZİ A. CÖNTÜRK 

TUNÇ BAŞARAN 

TURGUT DEMİRAG 

ÜLKÜ ERAKALIN 

ERTEM EGİLMEZ 

ERTEM EGİLMEZ 

MEHMET DİNLER 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NURİ ERGÜN 

NURi ERGÜN 

ORJ-!AN AKSOY 

OSMAN F.SEDEN 

SÜREYYA DURU 

SÜREYYA DURU 

TÜRKER iNANOGLU 

TÜRKER İNANOGLU 

Yazarı 

AKA GÜNDÜZ 

NiZAMETTİN NAZİF 

TEPEDELENLİOGLU 

REŞAT NURİ GÜNTEKİN 

AKA GÜNDÜZ 

BURHAN BOLAN 

REFİK HALİT KARAY 

KERİME NADİR 

PEYAMİ SAFA 

MUAZZEZ TAHSiN BERKANT 

PEYAMİ SAFA 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

MUAZZEZ TAHSiN BERKANT 

GÜZiDE: SABR_t AYGÜN 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

ETHEM İZZET BENiCE 

KERİME NADİR 

MUAZZEZ TAHSiN BERKANT 

Eserin Adı 

BİR ŞOFÖRÜN GİZLi 
DEFTER İ 

KARA DAVUT 

ÇALIKUŞU 

ÜVEY ANA 

İNGİLİZ KEMAL 

Nİ LG ÜN 

FUNDA 

DOKUZUNCU HARİCİYE 

KOGU.ŞU 

SARMAŞIK GÜLLERİ 

SÖZDE KIZLAR 

ERİKLER ÇİÇEK ilÇTI 

ÖMRÜNÜN TEK GECESi 

KEZBlıN 

---

HİCRAN GECE'Sİ 

DAGLARI BEKLEYEN KIZ 

YAKILACAK KiTAP 

AŞKA 'tÖVBE 

SARM-i YILDIZI r 
... _J 

•--0 



Çevr i 1di ği 
Yıl 

1968 

1969 

l969 

l969 

1069 

.!.969 

1969 

l969 

1.96'} 

1969 

1'"1 Ô ~! 

:~ Y69 

1969 

l d{j\) 

i'-}u'-' 

.i9 70 

19 70 

19 70 

1.970 

Filmin Adı 

KADIN SEVERSE 

KIZIL VAZO 

BANA DERLER FOSFORLU 

KIRIK HAYATLAR 

GÜLTEKİN 

KARA PENÇE 

İLK VE SON 

FOSFORLU CEVRİYE 

GÜNAH BENDE Mİ? 

UYKUSUZ GECELER 

iNGİLİZ KEMALİN OGLU 

Cİ NGÖZ RE CAİ 

KARLI DAGDAKİ ATEŞ 

İFFET 

Ö!JM(j.~,- BİR KADININ 

MEK'l'UULiılU 

KOZANO(JLU 

LİNÇ 

KtJÇÜK HANIMEFENDİ 

SURTÜK 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

ÜLKÜ ERAKALIN 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ERTEM GOREÇ 

HALİT REFİG 

MEHMET ASLAN 

MEHMET ASLAN 

MEMDUH ÜN 

NEJAT SAYDAM 

NEVZAT PESEN 

ORHAN AKSOY 

OSMAN.SEDEN 

SEF!ı ÖNAL 

SEFA ÖNAL 

ÜMiT UTKU 

ULKE' ERAKllLIN 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

BİLGE OLGAÇ 

ERTEM EGİLMEZ 

ERTEM EDiLMEZ 

Yazarı 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

PERİDE CELAL 

SUAT DERVİŞ 

HALİT ZİYA UŞAKLIGİL 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

OGUZ ÖZDEŞ 

ESAT MJlBMUT KARAKURT 

SUAT DERVİŞ 

KERİME NAD.tR 

KER.tME NAD.tR 

BURHAN BOLAN 

PEYAMİ SAFA 

REF.tK HAL.tT KARAY 

HUSEY.tN RAHMİ GURPINAR 

GÜZİDE SABRİ AYGUN 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

KERİM KORCAN 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MAHMUT YESARİ 

----------

Eserin Adı 

KADIN SEVERSE 

KIZIL VAZO 

FOSFORLU CEVRİYE 

KIRIK HAYI1TLAR 

GÜLT'EKİN 

KARA PENÇE 

İLK VE SON 

FOSFORLU CEVRİYE 

GÜNAH BENDE Mİ? 

UYKUSUZ GECELER 

İNGİLİZ KEMALİN OÜU 

CİNGÖZ RECAİ 

KARLI DAGDAK.t ATE.?; 

İFFET 

ÖLMÜ.'] BIR KADININ 

EVRAK-I NETRUKESİ 

KOZANODLU 

LİNÇ 

KÜÇÜK HANIMEFENDİ 

SÜRTÜK 

--

1-' 
(..') 

o 



Çev.!.-i .Zdiği 

Yı 1 

19 70 

19 70 

19 70 

.l9 70 

z 9 70 

./970 

19 70 

19 70 

19 70 

19 71 

.L ':) 7 L 

19 71 

1971 

n n 
1"-) 7 j 

{ ':) 71 

1.9 ?1 

] '"-'7 1 

lS' 72 

J9 72 

Filmin Adı 

ANKARA EKSPRESİ 

BÜLBÜL YUVASI 

GÜLLER VE DİKENLER 

SAADET GÜNEŞİ 

MAGRUR KADIN 

SEVEN NE YAPMAZ 

ÖLÜNCEYE KADAR 

YABAN GÜLÜ 

BİRLEŞEN YOLLAR 

KARA GÜN 

SA'l'IN ALINAN KOCA 

SENEDE BİR GÜN 

SON HIÇKIRIK 

İÇ GUVEYSİ 

[vJUALLA 

KEZEAN PAlÜSTE 

BİR KADIN KAYBOLDU 

ÜVEY ANA 

CEMO 

KARAOGLAN GELİYOR 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni. 

MUZAFFER ASLAN 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

NEVZAT PESEN 

ORHAN AKSOY 

SEFA ÖNAL 

ÜLKE ERAKALIN 

YÜCEL ÇAKMAKLI 

BİLGE OLGAÇ 

DUYGU SAC'JIRO(;LU 

ERTEM EGİLMEZ 

ERTEM EGİLMEZ 

ENGİN 

NEVZAT PESEN 

.()/<.HAN AKSOY 

SAFA ÖNAL 

ULKU ElV1KALIN 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

MEJ-JMEN ASLAN 

Yazarı 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

KERİME NADİR 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

KERİME NADİR 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

GUZEDİ SABRİ AYGÜN 

ŞULE YÜKSEL ŞENCER 

TARI K DURSUN K. 

ÖZDEMİR HAZAR 

İHSAN KOZA 

KERİME NADİR 

HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

MUAZZEZ TAHSİN BERKANT 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

AKA GÜNDÜZ 

KEMAL BİLBAŞAR 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

Eser in Adı 

ANKARA EKSPRES.t 

BÜLBUL YUVASI 

GÜLLER VE DiKENLER 

SAADET GÜNEŞİ 

MAGRUR KADIN 

SEVEN NE YAPMAZ 

ÖLÜNCEYE KADAR 

YABAN GULÜ 

HUZUR SOKAGT 

KARA GÜN 

SATIN llLINAN KOC11 

SENEDE BİR GUN 

SON H.TÇKIRIK 

MÜREBBİYE 

MUALLA 

KEZEAN 

BiR KADIN KAYBOLDU 

ÜVEY ANlı 

CEMO 

CENGİZ HANI N 

HAZİNELERİ 

r 
co 
r::...ı 



...................................... ---~----~---.--------------------------------------------~ 

Çevr il d it; i 
Yıl 

19 72 

1972 

19 72 

ı s) 72 

19 72 

19 72 

19 7 3 

1973 

] ') 7 3 

1973 

1973 

1973 

.19 7 3 

1 :J 7 3 

1973 

}') 73 

.1''74 

} ~17 Li 

19 7 :J 

Fi.lmin Aciı 

SİSLİ HATIRALAR 

VAHŞİ BİR KIZ SEVDİM 

VUKUAT VAR 

SUYA DÜŞEN HAYAL 

GECEKONDU RÜZGARI 

İKİ SÜNGÜ ARASINDA 

KOLSUZ KAHRAMAN 

2000 YILIN SEVGİLİSİ 

VURUN KAHPEYE 

KOLSUZ KAHRAMAN KOLU 

SUSUZ YAZ 

OGLUM OSMAN 

KARAORKUN 

Kl11'?.lı I'ENÇE 

KARA PENÇENİN İNTİKAMI 

CENGİZ HANIN FEDAİSİ 

YASAR NE YA.;>AR NE YAŞ'AMAZ 

SOKi1KLllRDAN BİR KIZ 

KE1NLI DEN İZ 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

NEJAT SAYDAM. 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

ORHAN ELMAS 

SIRRI GÜLTEKİN 

ÜLKÜ ERAKALIN 

ÇETİN İNANÇ 

ERTEM GÖREÇ 

!IALİT REFİ(; 

TEMEL GÜRSU 

YILMAZ DURU 

YÜCEL ÇAKMAKLI 

YÜCEL UÇANOGLU 

YUCEL UÇ!'tNO(;LU 

YÜCEL UÇANOGLU 

YÜCEL UÇANOGLU 

ERGİN ORBEY 

NE,JAT SAYDAM 

OWillN ELN/ı.S 

Yazarı 

KERİME NADİR 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

ORHAN KEMAL 

KERİME NADİR 

OGUZ ÖZDEŞ 

AKA GÜNDÜZ 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

REFİK HALİT KARAY 

HALİDE EDİP ADIVAR 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

NECATİ CUMALI 

FAHRETTİN CAN 

OGUZ ÖZDEŞ 

oc';uz ÖZDEŞ 

OGUZ ÖZDEŞ 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

AZİZ NESİN 

ORHAN KEMllL 

YAMAN KORAY 

Eserin Adı 

SİSLİ HATIRALAR 

VAHŞİ BİR KIZ SEVDİM 

HANIMIN ÇiFTLİGİ 

SUYA DÜŞEN HAYAL 

GECEKONDU RUZGARI 

İKİ SUNGÜ ARASINDA 

KOLS UZ KAHRAMAN 

2000 YILININ 

SEVGİLİSİ 

VURUN KAHPEYE 

KOLSUZ KAHRAMAN 

SUSUZ YAZ 

OGLUM OSMAN 

KARA PENÇE 

KllRA PENÇE 

KARA PENÇE 

CENGİZ HANIN FEDAİSİ 

YAŞilR NE YA.'}AR NE 

YAŞAMAZ 

SOKAKLARDAN BİR KTZ 

KANLI DENİZ 
f-.J 
CD 
~ ..._~ 



.... -------------....--------------------- - -~--
~--------~ --- - ---

çevLildiği 

Yıl 

19 7'-1 

1974 

1974 

19 75 

~I 9 75 

19 75 

19 75 

19 76 

1°76 

19 76 

19 76 

1977 

19 77 

J ·1 7 8 

19 78 

19 79 

19 79 

1980 

1980 

Fi1min Adı 

SAYILI KABADAYILAR 

BEDRANA 

KIZIN AY.?E 

AGRI DAGI EFSANE'Sİ 

KILIÇARSLAN 

GENÇLİK KÖPRÜSÜ 

İNCE MENED VURULDU 

KORKUSUZ CENGAVER 

SÜT KARDEŞLER 

TOSUN Pll..~>A 

YAZ CI 

SELVİ BOYLUN AL YAZMALIM 

BİR ŞOFÖRÜN GİZLİ DEFTERİ 

KANAL 

CF:VRİYEM 

HAZAL 

BEREKETLİ TOPRAKLAR 1 

UZERİNDE 

GOL KRALI CAFER 

ZÜBUK 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

REMZİ A. CÖNTÜRK 

SÜREYYA DURU 

YUCEL ÇAKMAKLI 

MEMDUH UN 

NATUK BAYTAN 

SALİH GÖKMEN 

YILMAZ DURU 

DUYGU SAGIROGLU 

ERTEN EGİLMEZ 

KARTAL TİBET 

ÜLKÜ E RAKALI N 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

REMZİ A . CÖNTÜRK 

ERDEN KIRAL 

MEMDUH UN 

ALİ HABİP ÖZGENTÜRK 

ERDEN KIRAL 

KART AL. TİBET 

KARTllL TİBET 

Yazarı 

REFİİ CEVAT ULUNAY 

BEKİR YILDIZ 

FAHRETTİN CAN 

YAŞAR KEMAL 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

MUSTAFA YAZCAN 

YAŞAR KEMAL 

ABDULLAH ZİYA KOZANOGLU 

HUSEYİN RAI-IMİ GÜRPINAR 

SERVET MORAY 

CEVAT ŞAKİR 

CENGİZ AYTMATON 

AKA GÜNDÜZ 

YAŞAR KEMAL 

SUAT DERVİŞ 

NECATİ HAKSUN 

OR1-IAN KEMAL 

AZİZ NESİN 

AZİZ NESİN 

Eserin Adı 

SAYILI 

BEDRAN lı 

KIZIM AYŞE 

AGRI DAGI EFSANE'Sİ 

KILIÇARSLAN 

GENÇLİK KÖPRÜSU 

İNCE MEMED 

KORKUSUZ CENGAVER 

GÜLYABAN İ 

TOSUN 

İMBATLA GELEN 

SEL V.İ BOYLUM 

AL YAZMALIN 

BİR ŞOFÖRiJN GİZLİ 

DEFTER İ 

TENEKE 

FOSFORLU CEVRİYE 

KUTSAL CEZA 

BEREKETLİ TOPRAKLlıl'<. 

ÜZERiNDE 

SAİT HOPSAİT 

ZÜBÜK 

--

1·-" 

0) 



Çevri 1diği 

Yıl 

Fi1min Adı 

- ~-~,..------- ------

Tablo 6 (DEVAM) 

··---
Yönetmeni Yazarı Eserin Adı 

--------------------------------------------------------------------------------------------
2980 

1981 

1981 

.!981 

1981 

.Z 9 8 2 

1982 

1982 

1982 

1982 

1983 

1983 

1984 

.7984 

]')8,1 

1984 

_L985 

1.986 

DEVLET KUŞU 

MİNE 

AH GÜZEL iSTANBUL 

ÖGRETNEN KEMAL 

YILANI ÖLDÜRSELER 

DELIKAN 

HAKKARİDE BİR NEVSİM 

O KADIN 

KAÇ AK 

SON AKIN 

İHTİRAS FIRTINASI 

ÇOBAN YILDIZI 

BIR YUDUM SEVGİ 

SOKAKTAN GELEN KADIN 

BEKÇi 

UNDÖF?.T NUMARA 

KURŞUN ATA ATA BİTER 

YI LANLlıRI N ÖCÜ 

MEMDUH ÜN 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ÖMER KAVUR 

REMZİ A. CÖNTÜRK 

TÜRKAN ŞORAY 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ERDEN KIRAL 

HALİT REFİG 

MEMDUH ÜN 

YILMAZ ATADENİZ 

HALIT REFİCJ 

YUNUS YILMAZ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ORHAN AKSOY 

ALİ ÖZGENTÜRK 

SİN11N ÇETİN 

ÜMİT ELÇİ 

ŞERİF GÖREN 

ORHAN KEMAL 

NECATİ CUMALI 

FÜRUZAN 

HALİDE EDİP ADIVAR 

YAŞAR KEMAL 

ZEYYAT SELİMOGLU 

FERİT EDGÜ 

NEZİHE ARAZ 

ORHAN KEMAL 

BEKİR BÜYÜKKARKIN 

HALİDE EDİP ADIVAR 

MAHMUT YESARİ 

LATİFE TENİN 

ESAT MAHMUT KARAKURT 

OWIAN KEMAL 

İRFAN YALÇIN 

TllRIK DURSUN K. 

FAKİR BAYKURT 

DEVLET Ku.<;u 

MİNE 

BENİM SİNEMALARI!>! 

VURUN K.4HPEYE 

YILANI ÖLDÜRSELER 

DELi" KAN 

O KADIN 

KAÇ AK 

SON AKIN 

HANDAN 

ÇOBAN YILDIZI 

BİR YUDW<I SEVC:İ 

SOKAKTAN GELEN KADTN 

MURTlıZI1 

GENELEVDE YAS 

KURŞUN Nl'lı ;1Tl'ı BİTER 

YILANLARIN ÖCÜ 

t---' 
co 
,;,. 
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b- Hikayelerden Uyarlamalar 

Çevr ildiğ_i 
Yıl 

Filmin Adı 

Tabl'o 6 (DEVAM) 

Yönetmeni Yazarı Eseı·in Adı 

--------------------------------------------------------------------------------------------
1953 

1954 

1955 

295 7 

B59 

1%3 

1969 

19 70 

! :) 71 

j ~J 72 

1 ') 72 

19 72 

1973 

j~ 0 73 

_z 9 74 

1.075 

L977 

1.977 

TOPRAK 

ÖLDÜREN ŞEHİR 

BİR AŞ"K HİKAYESİ 

GELİNİN NURADI 

ÜÇ KIZIN HİKAYESİ 

Uıl?LN BİZİMDİR 

ANADOLU EVLİYALARI 

KARA PEÇE 

BiR GENÇ KIZIN ROMANI 

1 U.Mt1K 

DİNMEYEN SIZI 

MAHPUS 

KIZCIN TOPRAK 

FA'PİHİN FERMANI 

YATIK EMİNE 

KARA ÇARŞAF'LI GELİN 

FIRATIN CİNERİ 

DİL11 HANIM 

NEDİM OTYAM 

LÜTFU ÖMER AKAD 

ŞADAN KAMİL 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ORHAN M. ARIBURNU 

ATI F Yl LMAZ BATI BEKİ 

ŞEVKET AKTUNÇ 

MEMDU!-l UN 

SAFA ÖNEL 

LÜTFU 0Mim lıK/ıD 

NEJAT SAYDAM 

NEJAT SAYDAM 

FEVZİ TUNA 

NA TU!( BAYTAN 

ÖMER KAVUR 

SÜREYYA DURU 

KORHAN YURTSEVEN 

ORHAN AKSOY 

FİKRET OTYAM 

ORHAN HANÇERLİOGLU 

HALDUN TANER 

KEMAL BİLBAŞAR 

AKA GÜNDÜZ 

İLI-IAN ENGİN 

NEZİHE ARAZ 

ÖMER SEYFETTİN 

SAİT FAİK ABASIYANIK 

S11iT FAİK AB!ıSIYANIK 

YILDIRIM ÖNAL 

ORHAN KEMAL 

OSMAN ŞAHİN 

ÖMER SEYFETTİN 

REFİK HALİT KARAY 

BEKİR YILDIZ 

OSMAN ŞAHİN 

NECATİ CUMALI 

;,____ __ _ 

TOPRAK 

ÖLDÜREN ŞEHİR 

TUŞ 

BAŞKA OLUR lıGLl'ıRIN 
DUGÜNU 

BU TOPRACIN KIZI-API 

Y!1RIN BİZİNDİR 

ANADOLU EVLİYlıLAFI 

PARA PEÇE 

MEDARI [vJAİŞET MOTORU 

IRMA K 

DİNMEYEN SIZI 

MAHPUS 

MUSALL.tM İLE KUŞDE 

ESKİ KAHRAMANLAR 

MEMLEKET HİKAYELERt 

KARA VAGON 

KIRMIZI YEL 

MEKADONYA HİKlıYELER.i. 
~­
(\0 

en 



~ .................................... ----~----~--------------------~------------~----~ 

Tablo 6 . (DEVAM) 

------------------,--------------------------------------- ·---------------
Çevrildi ği 
Yı.] 

U80 

IOPn ...__..,vv 

1980 

1982 

1983 

1983 

1985 

1985 

l985 

1986 

Filmin Adı 

İBİŞO 

BENİ BÖYLE SEV 

DENİZİN KANI 

TOMRUK 

DERMAN 

TUTKU 

ADI VASF.fYE 

GÜLÜSAN 

KURBAGALAR 

GÜNEC:E KÖPRÜ 'S 

Yönetmeni 

İHSAN YÜCE 

OKSAL PEKMEZOGLU 

YÜCEL ÇAKMAKLI 

ŞERİF GÖREN 

ŞERİF GÖREN 

PEYZİ TUNA 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

BİLGE OLGAÇ 

ŞERİF GÖREN 

SAPA ÖNAL 

c- Ti. ya tro.i ardan Yapı lan Uyar lamalar 

~:e~' rJ 1 d_i c;;. j Pi Jmin Adı Yöne1:meni 
Y.c 

l~).L/' Cas us SEDL1 T S .İMA V.İ 

! G f-/ 
_;_ ../ - PE NÇE SEDAT SİNAVİ 

_:_•:} 1.9 BİNNAZ AHMET FEHi"M 

1919 MÜREBBi"YE AHMET FEHi"M 

1921 BİCAN EFENDİ MEKTEP HOCASI ŞADİ KARAGÖZOGLU 

Yazarı 

RIFAT ILGAZ 

TARI!< DURSUN K • 

TARIK DURSUN K. 

OSMAN ŞAHİN 

OSMAN ŞAHİN 

NECATİ CUMALI 

NECATİ CUMALI 

OSMAN ŞAH.fN 

OSMAN ŞAHİN 

KEMAL TAH.fR 

Eserin Aclı 

-

İB.tşo 

BENİ BÖYLE SEV 

DENİZİN KANI 

TOMRUK 

DERMAN 

öç 

AY BÜYÜRKEN UYUYAl'ii1M 

KÖR GÜLÜSAN 

KURBAGALAR 

GÖL İNSANLARI 

-----------------------------------·--·---···· 
YazaTı 

MEHMET RAUF 

MEHMET RAUF 

YUS_UF ZİYA ORTAÇ 

HUSEYİN RAHMİ GÜRPINAR 

İBNÜRREFİK AHMET NURİ 

SEKİZİNCi 

Eser in lidı 

CAS US 

PE NÇE 

BİNNAZ 

MÜREBBİYE 

BİCAN EFENDİ 
f-" 

C\ 



~ .......................................... ~-----.----------------~--------------~--_,-----~ ~- -- --

Çevri l.diği 
Yı:_ 

2921 

1921 

!028 

19]~} 

1939 

1939 

1.940 

J 9·40 

H</2 

1~1.)2 

_l945 

1 ~).:j() 

l ~) .·j 8 

LSJ.;s 

.!_950 

2 9 51. 

Fil.min Adı 

BİCAN EFE'NDİNİN RÜYASI 

BİCAN EFENDİ VEKİLHARÇ 

ANKARA POSTASI 

AYNARUZ KADISI 

BİR KAVUK DEVRİLDİ 

TOSUN PAŞA 

AKASYA PALAS 

TA:; l'ARÇ'ASI 

OUVI1KSIZ GELİN 

SURTÜK 

YALLA KARTALI 

HURRİYET APAR1'MANI 

CANAVAR 

HlıRNAN KAYE1 

NAM~I DİGER PARMAKSIZ 
SALİ H 

VATAN VE NAMIK KEMAL 

Tabl.o 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

ŞADİ KARAGÖZOGLU 

1 ŞADi KARAGÖZOGLU 

MUHSİN ER1'UGRUL 
ı 

MUHSiN ERTUGRUL 

MUHSİN ERTU(;RUL 

MUHSiN ERTUGRUL 

MUHSiN ERTUGRUL 

FARUK KENÇ 

I!{XJLF KÖRNER 

ADOLF KÖRNER 

NUHSİN ERTUGRUL 

TALAT ARTEMEL 

H. HÜN 

SANi AYANOGLU 

FARUK KENÇ 

T.ARTEMEL 

S. AYANO(;Lu 

C.SONKU 

Yazarı 

İBNÜRREFiK AHNET 

NURİ SEKi:ziNCİ 

İBNÜRREFİK AHMET 

NURi SEKizİNCi 

REŞAT NURİ GÜNTEKİN 

MUSAHİPZADE CELAL 

MUSAHiPZADE CELAL 

SERVET NORAY 

NAHNUT YESARi VE 

İBNÜRRFEİK AHNET 

NURİ SEKİZiNci 

REŞAT NURi GÜNTEKiN 

REŞAT NURi GÜNTEKiN 

NAHNUT YERASİ 

FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 

SEDA1' SİNAVİ 

FARUK NAFiz ÇANLIBEL 

ZİYA ÇALlKOGLU 

NECİP f~ZIL KISAKÜREK 

NAMIK KEMAL 

Eserin Adı 

BİCAN EFENDİ 

BİCAN EFENDİ 

BİR GECE FAİASI 

AYNAROZ KADISI 

BİR KAVUK DEVR.İLD.İ 

TOSUN 

I:I :: I 

TAŞ PARÇASI 

HÜLLECİ 

S ÜR TÜK 

YAYLA KARTALI 

HÜRRİYET APARTı"'JllNI 

CANAVAR 

HARMAN KAYA 

NAN- I DiGER PARNlıKSIZ 
SALiH 

VATAN HAYAT SİLJSTRE 

i"'-' 
.t-r; 



Çevrildiği 

Yi 1 

1952 

_i 952 

1953 

1954 

-~955 

.I96C 

_l964 

1964 

1964 

1965 

1965 

1965 

1965 

1'1 06 

J-.l (}s 

.7.968 

1968 

.z s:69 

]_ ~~6 <) 

Fi1mi_n Adı 

BOŞ BEŞİK 

SOYGUN 

HALICI KIZ 

PAYDOS 

GÜN DOGARKEN 

BİNNAZ 

KEŞANLI ALİ DESTANI 

NOR DEFTER 

DUVARLARIN ÖTESİ 

İSYANCILAR 

S ÜR TÜK 

BOZUK DÜZEN 

BUZLAR ÇÖZÜLNEDEN 

PEMBE KADIN 

PM?.M;1KS IZ SALiH 

ÇllTALLI KÖY 

PAYDOS 

VATAN VE NAMIK KEMAL 

BOŞ BE.'ŞİK 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

BAHA GELENBEVİ 

SAMİ AYANOGLU 

MUHSİN ERTUGRUL 

1 SAMİ AYANOGLU 

ORHAN M. ARIBURNU 

MÜMTAZ YENıER 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

NURİ ERGÜN 

ORHAN ELMAS 

ABDURRAHMAN PALAY 

ERTEM EC';İLMEZ 

GÜNER SÜMER 

NE.JA'l' Si1YDAM 

ATIF YI LMAZ BA'l'IBEKİ 

TURC:UT DEMİRA(; 

ÜLKÜ ERAKALIN 

ÜLKU E RAKALI N 

DUYGU SAGIROGLU 

ORHAN ELMAS 

Yazarı 

NECiıTİ CUMALI 

CEVA'l' FEHMİ BAŞKUT 

VEDAT NEDİM TÖR 

( MEBRURE SAMİ ALEVOK) 

CEVAT FEHMİ BAŞKUT 

REFİK ERDURAN 

ZUYUF ZİYA ORTAÇ 

HALDUN TANER 

ÇETİN ALTAN 

TURGUT ÖZAKMAK 

RECEP BİLGİNER 

MAHMUT YESARİ 

HALDUN DORMEN 

CEVAT FEHMİ BAŞKUT 

HİDAYET SAYIN 

NECİP FAZIL KISAKÜREK 

ALİ YÖRÜK 

CEVAT FEHMİ BAŞKUT 

NAMIK KEMAL 

NECA'l'İ CUMALI 

Eserin Adı 

BOŞ BEŞİK 

SO YGUN 

HALICI KIZ 

PAYDOS 

GÜN DOGARKEN 

BİNNAZ 

KEŞANLI ALİ DEST?1NI 

MOR DEFTER 

DUVARLARIN ÖTESi 

İSYANCILAR 

I:I = I 
BOZUK DÜZEN 

BUZLAR ÇÖZÜLMEDEN 

PEMBE KADIN 

NAM-I DİGER PARMliKSIZ 

SALİ H 

ÇATi,LLI KÖY 

PAYDOS 

VATAN YAHUT SİL.İSTRE 

BOŞ BEŞİK 

ı--ı 
(X_ 

CD 

-c-l 



Çe-/ri1diği 

Yıl 

---

1969 

19 73 

19 74 

19 74 

19 74 

19 75 

19 75 

19 75 

19 75 

19 75 

19 76 

1977 

19 78 

1979 

1980 

1981 

1983 

1984 

1985 

1986 

Fi1min Adı 

KELOGLAN 

ASİYE NASIL KURTULUR 

KUMA 

SULTAN GELİN 

DİRİLİ Ş 

HABABAM SINIFI 

HABABAM TABURU 

HABABAM SINIFI 

HABABAM SINIFI SINIFTA 
KAL DI 

CANA VAR CAFER 

HilBlıBAM SINIFI UYANIYOR 

HABABAM SINIFI TATİLDE 

BİR YÜREK SATILDI 

DERYA GÜLÜ 

TALİHLİ AMELE 

lfABABAM SINIFI GÜLE GÜLE 

APTAL KAHRAMAN 

NAMUS LU 

DUL BİR KADIN 

AH BELİNDA 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

SÜREYYA DURU 

NEJAT SAYDAM 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

HALİT REFİG 

YÜCEL ÇAKMAKLI 

ERTEM EGİLMEZ 

FERİDUN KETE 

HULKİ SANER 

HULKİ SANER 

TE,MEL GÜRSU 

ı ERTEM EGİLMEZ 

ERTEM EGİLMEZ 

BÜLENT ÖZDl{RAL 

SÜREYYA DURU 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

EE.TEM EGİLMEZ 

ÜMİT EFEKAN 

ERTEM EGİLMEZ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ATIP YILMAZ BATIBEKİ 

Yazarı 

TURGUT ÖZAKMAN 

VASI F ÖNGÖREN 

CAHİT ATAY 

CAHİT ATAY 

NECİP FAZIL KISAKÜREK 

RIFAT ILGAZ 

RIFAT ILGAT 

RIPAT ILGAZ 

RIFAT ILGAZ 

REFİK ERDURAN 

RIFAT ILGAZ 

RIFAT ILGAZ 

NECİP FAZIL KISAKÜREK 

NECATİ CUMALI 

BAŞAR SABUNCU 

RIPAT ILGAZ 

HALDUN TANER 

BAŞAR SABUNCU 

NECAT İ CU MALI 

VASI F ÖNGÖREN 

~....-~ 

Eserin Adı 

KELOGLAN 

ASİYE NASIL KURTULUR 

ANA HANIM KIZ HANIM 

SULTAN GELİN 

DİRİLİŞ 

HABABAM SINIFI 

HABABAM SINIFI 

HABABAM SINIPI 

HABABAM SINIPI 

CANA VAR CAFER 

HABABAM SINIFI 

HABABAM SINIFI 

BİR YÜREK SATILDI 

DERYA GÜLÜ 

İŞGAL 

HABABAM SINIPI 

KEŞANLI ALİ DESTANI 

MUTEMET ALİ RIZA BEY 

BİR SABAH GÜLEREK 
UYAN 

ASİYE NASIL KURTULUR 

ı-~ 

cc 
\..:• 
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d- Sahne Eserlerinden Uyarlamalar 

ç:c~/r.i lci i(Ji Fi lmin Adı 

Yı 2 

1923 LEELEEİCİ HORHOR 

19 J~J LEELEEİCİ HORHOR 

1949 LÜKÜS HAYAT 

1964 KART HOROZ 

1968 AYŞEM 

1968 KANLI NİGAR 

1981 KANLI NİGAR 

c•- Halk Edebiyau Edebiyatı 

ç,•v?·i ldir]i 

\'i 

Filmin Adı 

Tablo 6 (DEVAM) 

. Yönetmeni 

MUHSİN ERTUGRUL 

MUHSİN ERTUGRUL 

LÜTFÜ ÖMER AKAD 

ERTEM EGİLMEZ 

NEJAT SAYDAM 

1 ÜLKÜ ERAKALIN 

MEMDUH ÜN 

Yönetmeni 

-- ·- ·--- ·-·----- ---------- --· ---------~----------------------------------------

. -, 
't .. ~ 

19t.i3 

1943 

K /·:1-:l·:M i u~· !ıS Ll 

DERLİ PINAR 

NASRETTİN HOCA DÜGÜNDE 

!ılJULJ·' KÖ/(NL'U 

FARUK KENÇ 

MUHSİN ERTUGRUL 

FERDİ TAYFUR 

Yazarı 

FAKFOR NAYLAN­

DİKRAN ÇUHALICIYAN 

TAKFOR NAYLAN 

DİKRAN ÇUHALICIYAN 

CEMAL VE EKREM REŞİT REY 

SADIK ŞENDİL 

MUHLİS SABAHATTİN 

SADIK ŞENDİL 

SADIK ŞENDİL 

Yazarı 

!ıNUNİM 

* ANON İM ( FOLKLOR) 

ANONİM 

Eserin t1dı 

LEELEEİCİ HORHOR 

LEBLEBiC.t HORHOR 

LÜKÜS HAYAT 

KART HOROZ 

AYŞE M 

KANLI NİGAR 

KANLI NİGAR 

Eserin Adı 

KEREM İLE ILSLI 

DERTLİ PINAR 

NASRETTİN 1-fOCl· 

*-lınonim eserlerin folklora ait olanları " FOLKLOR " olarak gösterilmiştir. Konu ile ilg_ili olarak Halk 

Eciebiyatı bölümüne bakınız. 

-

f--' 
\.0 
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Çev'ri1diği 

Y_ı1 

1945 

1945 

1946 

1950 

_2950 

195} 

1952 

1952 

_.~~)~)2 

1952 

1955 

1.':)55 

1956 

1959 

1959 

1965 

1965 

1965 

1965 

_296.5 

Filmin Adı 

KIZILIRMAK-KARAKOYUN 

KÖROGLU 

HARMAN SONU 

ÇAKIRCALI MEHMET EFE 

ER MEYDANI 

İNCİLİ ÇAVUŞ 

ÇAKIRCALI MEHMET EFENIN 

H AZİNESI 

ARZU ILE KAMBER 

Tl!.HİR İLE ZÜHRE 

KARA EFE 

KARACAOGLAN 

EZO GELIN 

KATİBİM 

ALAGEYİK 

KARACAOGLANIN KARA SEVDASI 

J-IAZRETI EYÜBÜN SABRI 

J-IAZRETİ İBRAHİM 

VE'YSEL KARANI 

J-IllZRETİ YUSW"UN HAYATI 

BEKRi MUSTAFA 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

MUHSİN ERTUGRUL 

SAMİ AYANOGLU 

MUHS İN ERTUGRUL 

FARUK KENÇ 

SlıMİ AYANOGLU 

SEMİH EVİN 

FARUK KENÇ 

1 

LÜTFÜ ÖMER AKAD 

LÜTFA ÖMER AKAD 

MUHARREM GÜRSES 

A VNİ DİLLIGİL 

ORHAN ELMAS 

SIRRI ÖZONUK 

l!.TIF YILMAZ BATIBEKİ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ASAF TENGİZ 

ASAF TENGİZ 

HÜSEYİN PEYDA 

MUHARREM GÜRSES 

SÜHA DOGAN 

Yazarı 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM 

ANONİM 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM ( FOLKLOR) 

ANONİM 

ANONİM 

ANONİM 

ANONİM 

ANONİM (FOLKLOR) 

-------------·-
Eserin Adı 

KIZILIRMAK-KARAKOYUN 

KÖROGLU 

ÇAKIRCALI ı"lEHMET EFE 

İNCİLİ ÇAVUŞ 

ARZU İLE KANBER 

TAHİR İLE ZÜHRE 

KARA EFE 

KARACAOGLAN 

EZO GELİN 

KATİBİN 

ALAGEYİK 

KARACAOGLAN 

HAZRETİ EYÜBÜN SABRI 

HAZRETİ IBRAHİM 

VEYSEL KARANJ 

HAZRETİ YUSUFUN HAYI1TI 

KARAGÖZ 
/--' 
\.C 

--~~ 



Çey/ r-1: ldi ği 
Yı _2 

.2~!73 

}9 73 

19 7 3 

'9 7 3 

1973 

LJ73 

]9 73 

'·) 73 

19 73 

19 73 

]_9 73 

]_ •) 74 

J ~ı 74 

L0 74 

_I :_1 74 

19 74 

J 9 76 

19 76 

1?78 

Fi lmin Adı 

YUNUS EMRE DESTANI 

EZO GELİN 

BİR DOST BULAMADIM 

BATTAL GAZİ GELİYOR 

HAZRETİ YUSUF 

I-!AZRETİ Öi'1ERİN ADALETİ 

RABİA 

YUNUS EMRE 

RABİA İLK KADIN EVLİYA 

ÖNER HAYYAM 

DEBRELİ HASAN 

EM RAH 

Blı'l'TAL GAZİNİN OG'LU 

flUMAKU.ŞU 

· GÜN AKŞAM OLDU 

NENE l-IA'I'UN GAZİ KADIN 

YARİM İSTANEULU MESKEN 

Mİ TUTTUN 

BEN BİR GARİP KELOGLANIM 

AYAGINDA KUNDURA 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

ÇETİN İNANÇ 

FEYZİ TUNA 

KEMAL KAN 

NATUK BAYTAN 

NURİlıKINCI 

OSMAN FAHİR SEDEN 

OSMAN FAHİR SEDEN 

ÖZDEMİR BİRSEL 

SÜREYYA DURU 

TUNÇ BAŞARAN 

YUNUS YILMAZ 

FİKRET UÇAK 

NATUK BAYTAN 

NURİ lıKINCI 

YILMAZ DURU 

OSMAN SEDEN 

KENAL KAN 

SÜREYYA DURU 

OKSAL PEKf.1EZQC";LU 

Yazarı 

ANONİM 

ANONİM 

ANDNİN (FOLKLO 

ANONi"N (FOLKLO 

ANONi"M 

ANDNİN 

ANONi"N 

ANDNİN 

ANONJM 

ANONJM 

ANDNİN (FOLKLO 

ANDNİN 

ANDNİN 

ANDNİN ( FOLKLO 

ANDNİN (FOLKLO: 

ANDNİN 

ANDNİN (FOLKLO: 

ANONJM ( FOLKLO 

ANONİM (FOLKLO 

ÇevEildiği 

Yı 1 

1%5 

1966 

1966 

1966 

1966 

1966 

1967 

1967 

1968 

1968 

1969 

19 70 

l9 71 

19 71 

19 72 

i C) 72 

1972 

19 73 

1973 

1973 

Fi_lmin Adı 

NASRETT İN HOCA 

YAHYA PEYGAMBER 

SEVMEK ZAMANI 

BA'l''l'AL GAZİ 

HAZRETİ SÜLEYMAN VE 

SABA NELİKESİ 

HAZRETİ YAHYA 

HARUN REŞİTİN GÖZDESİ 

HACI BEKTAŞ-I VELİ 

İNClLİ ÇAVUŞ 

EZO GELİN 

lıLAGEYİK 

RE'YHAN 

DADALOGLU 

KEREM İLE ASLI 

LEYLA İLE MECNUN 

BATTAL GAZİNİN .İNTİKAMI 

TUZSUZ DELİ BEK.İR 

HAZRETİ ÖNER 

MEVLANA 

B.İLAL-.İ HABEŞ.İ 

'J'.ablo 6 (DE VAN) 

Yönetmeni 

YAVUZ YALINKILIÇ 

HÜSEYİN PEYDA 

NETİN ERKSAN 

NUHARREN GÜRSES 

MUHARREN GÜRSES 

MUHARREN GÜRSES 

ATIF YILNAZ BATIBEKi" 

FİKRET UÇAK 

N.İŞAN HANÇER 

ORHAN ELMAS 

SÜREYYA DURU 

METİN ERKSAN 

MELİH GÜLGÜN 

ORHAN EL1'1AS 

DUYGU SAGIROGLU 

NATUK BAYTAN 

YILMAZ ATADENİZ 

ASAF TENGİZ 

ATIF YILMAZ BATIBEKİ 

ÇETİN İNANÇ 

Yazarı 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANDNİN 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM 

ANONiM 

ANONi"M 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONi"N 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANDNİN (FOLKLOR) 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANDNİN (FOLKLOR) 

ANONi"N (FOLKLOR) 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM (FOLKLOR) 

ANONİM ( FOLKLOR) 

ANDNİN (FOLKLOR) 

ANONİM 

P.NONİN 

ANONİM 

Eserin Adı 

NASRETTİN HOCA 

YAHYA PEYGAMBER 

BATTAL GAZİ 

HAZRETİ SÜLEYMAN VE 

SABA MELi"KESİ 

HAZRETİ YAHYA 

HARUN REŞİT 

HACI BEKTAŞ-I VELİ 

İNCİLİ ÇAVUŞ 

EZO GEL.İN 

ALAGEYİK 

REYJ-IAN 

DADALOGLU 

KEREM İLE ASLI 

LEYLA İLE MECNUN 

BATTAL GAZ.t 

KARAGÖZ 

HAZRETİ ÖNER 

NEVLANA 

B.İLAL-İ HABEŞJ 

;....> 
•_;) 
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Çevrildi ği 

Yıl 

1978 

1982 

Pilmin Adı 

CAN HATİCE 

LEYLA İLE MECNUN 

f-Ç.i zgi Romanı ardan Uyar lamalar 

Çev ri ld.iği 
Yıl 

1962 

1962 

1963 

1964 

1966 

1966 

1967 

1967 

1967 

1968 

Pilmin Adı 

CENGİZ HANIN HAZİNELERi 

KARAOGLAN 

C İCİCAN 

ALTAYDAN GELEN YİGİT 

BAYBORANIN OGLU 

CEMOKANIN İNTİKAMI 

KARAOGLAN 

AKBULUT MALKOÇOGLU 

KARAOGLANA KARŞI 

KARAOGLAN YEŞİL EJDER 

CAMOKANIN DÖNÜŞÜ 

1968 MALKOÇOGLU KARA KORSAN 

19 70 ASYALI DİŞİ CENGAVER 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

SIRRI GÜLTEKİN 

HALİT REPİG 

Yönetmeni 

ATIP YILMAZ BATIBEKİ 

ATIP YILMAZ BATIBEKİ 

ATIP YILMAZ BATIBEKİ 

SUAT YALAZ 

SUAT YALAZ 

SUAT YALAZ 

ATIP YILMAZ BATIBEKİ 

MEHMET ASLAN 

SUAT YALAZ 

SUAT YALAZ 

SÜREYYA DURU 

KAYHAN ARIKAN 

Yazarı 

ANONİM (POLKLOR,TÜRKÜ) 

ANONİM 

Yazarı 

SUAT YALAZ 

SUAT YALAZ 

ÇEŞİTLİ ÇİZGİ 

ROMANCILAR 

SUAT YALAZ 

SUAT YALAZ 

SUAT YALAZ 

SUAT YALAZ 

ŞARAP AYHAN 

SU11T YALAZ 

SUAT YA.LAZ 

SUAT YALAZ 

Eserin Adı 

CAN HATİCE 

LEYLA İLE MECNUN 

Eserin lıdı 

KARAOGLAN 

KARAOGLAN 

ÇEŞİTLİ ESER ADLARI 

KARAOGLAN 

KARAOGLAN 

KARAOGLAN 

KARAOGLAN 

KARAOGLAN 

NALKOÇOGL U 

KARAOGLAN 

CAMOKA 

KARAOGLAN 1--' 
1..0 
-~ 
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çevrildi ği 

Yıl 

1973 

19 75 

1976 

1977 

Filmin Adı 

TARKAN KOLSUZ KAHRAMAN/i 

KARŞI 

KARA MURAT KARA ŞÖVALYEYE 
KARŞI 

KARA MURAT ŞEYH GAFFARA 

KARŞ}I 

ALTAYDAN GELİN YİGİT 

g- Şiirlerden Uyarlamalar 

Çevrildi ği 
YJ_] 

Filmin Adı 

Tablo 6 (DEVAM) 

Yönetmeni 

MEHMET ASLAN 

NATUK BAYTAN 

.NATUK BAYTAN 

NATUK BAYTAN 

Yönetmeni 

----~--------- ----~---- ---

Yazarı Eserin Adı 

RATİP TAHİR BURAK TARKAN 

ŞAHAP AYHAN KARA MURAT 

ŞAHAP AYHAN KARA MURAT 

SUAT YALAZ KARllOGLAN 

Yazarı Eserin Adı 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
19.52 DOKUNM!IYIN BU llSLllNil 

1961 HAN CI 

1984 FAHRİYE ABLA 

VEDll'l' ÖRFİ BENGÜ 

'I'ÜRKER İNANOGLU 

YAVUZ TURGUL 

M. FliR.UK GÜRTUNCA 

BEKiR SITKI ERDOGAN 

AHMET MUHİP' DRANAS 

BU ASLANA DOKUNMAYIN 

BİNBİRİNCİ GECE 

FAHRİYE ABLA 

f-.J 
\..:> 
u ı 
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Anonim edebiyat uyar lamaları ın n y:ı_ ll ara göre cluruınun-

dan burada sözetmek yerindedir. Türk sinemasında 1941,1942, 

1943,1945,~46,1951,1956,1969,1970,1979,1982 yıllarında birer 

anonim edebiyat eserinden yararlanılmıştır. Bunlardan !5ahveci 

GUzeli (Muhsin Ertugrul, 1941:21) anonim edebiyattan yararları-

manın ilk örneğidir. 1950,1955,1959,1967,1968,1972,1976,1978 

yıllarında ise ikişer anonim edebiyat uyarlaması yapılmıştır. 

Bunlara örnek olarak Ezo Gelin (Atıf Yılmaz Batıbeki, 1955: 

92) Kerem ile Aslı (Orhan Elmas, 1971: 311) gibi uyarlama 

filmler gösterilebilir. 1952 ve 1965 yıllarında 4 film 

anonim edebiyat uyarlamasıdır. Bu sayı l966'da 5, l974'de 6 

ve 1973 yılında büyük bir artışla 13'e ulaşmıştır. 1973 yı-

lında ~noni~ wdebiyattan yararlanılarak yapılan uyarlamalar-

da görülen bu artış dikkat çekici bir gelişmedir. 

1973 yılında çe~ilen anonim edebiyat uyarlamaları-

na Battal Gazi Geliyor (Natuk Baytan, 1973: 342), Debreli 

Hasan (Yunus Yılmaz, 1973: 353) örnek gösterilebilir. 

Yeniden çevrj.mlerin . yapıldığı yıllar ile anonim ede-

biyattan yapılan uyarlamaların yapıldığı yıllar karşılaştırıl-

dığında,bu iki uyarlama olgusunun birbirini tamamladığı görül-

mektedir. Anonim edebiyattan uyarlama yapılan yıllarda yeniden 

çevrim filmler yoğundur. Yeniden çevri:nllerirı. yoğun olduğu 

yıllarda anonim eseriere başvurulmuştur. 

Birden fazla çevrimi olmayan uyarlamalar,birirı.ci çev-

rim uyarlamalar olarak kabul edilmektedir. Buna göre toplam 

450 'J'ürk edebiyatı uyarlanıası filmden 136 'sı, birden fazla 

uyarlama yoluyla yapılan filmdir. Yeniden çevrim de denilen, 

ayın eserden birden çok yapılan ÇBvrimlere her denende rast.larııııa}l :1 beraber 

fiJsn sayılarının arttı.ijı. yıllaı--da daha fazla görUJmeL:tedir. 



Bu uyarlamalarda görülen özellik, eserin ilk uyarla­

masından sonraki 5 yıl içinde bu tür uyarlarnalara rastlanma­

sıdır. E~er ilk uyarlama kamuoyundan ilgi görmüşse~Türk sine-

ması.konunun geliştirilmesi veya yeniden çevrim yoluyla,ede­

bi esere tekrar başvurmaktadır. Türk sinemasında birden faz­

la aynı edebi eserden yapılan uyarlamaların, uyarlamalar için­

deki oranı önemlidir. Çünkü her 3.30 uyarlamadan biri bu tür 

uyarlamadJr. G5rüldü~ü gibi edeb_i eserlere tekrar dönüJmüştür. 

Türk sinemasında yapılan uyarlamaların edebi türle­

re göre da~ılımı Tablo 6'da görülmektedir. Buna göre kullanı­

lan edebi türler yo~unluk sırasıyla roman, halk edebiyatı, 

tiyatro, hikaye, çizgi roman, sahne eseri, şiir olarak belir­

mektedir. Türk sinemasında Türk edebiyatından yapılan uyarla­

maların türlere göre da~ılımı Tablo 7'de görülmektedir. 

Tablo 7 

Türk Sinemasında Yapılan Uyarlamaların 

Türlere Göre Da~ılımı 

Edebi Türler Sayısı Yüzde 

Roman 273 60.66 

Hikaye 28 5.02 

Tiyatro 60 13.33 

Sahne Eserleri 7 ı. 55 

Halk Edebiyatı 63 14.00 

Çizgi Roman 16 3.88 

Şiir 3 0.66 

450 100 
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Tablo 7'den anlaşıldı~ına göre Türk sinemasında Türk 

edebiyatı ndan yararlanmada en faz la kullanılan ~:.ür "roman" 

dır. Roman uyarlamaları toplam uyarlamaların yaklaşık yüzde 

alt:<:ışbirine ulaşmaktadır. Türk s inemasında çev:c ilen filmlerirı· 

yüzde :Ş.6's~ _roman uyarlamasıdır. Halkedebiyatından da önem­

li ölçüde yararlanılmış, 63 uyarlama ile yaklaşık yüzde on-

dört oranında bu türe yönelinmiştir. ~ 

Tiyatro türü de ilgi duyulan türlerden olmuş ve yak­

laşık yüzde ondört oranında 60 tiyatro eseri sinemaya uyar­

lanmıştır. Her 7.5 Türk edebiyatı uyarlaması filmden biri 

tiyatro uyarlamasıdır. Uyarlamalarda yararlanılan di~er tür­

ler; hikaye, çizgi roman,şiirdir. 16 çizgi roman uyarlaması 

yapılmıştır. Bunların toplam uyarlarnalara oranı hikayede 

yaklaşık yüzde beş, çizgi romanda yaklaşık yüzde dört'tür. 

Türk edebiyatının şiir türü Türk sinemasının uyarlama yapar­

ken en az yararlandı~ı t~rdür. Şiir türünden de 3 uyarlama 

film çevrilmiştir. Burada dikkat çeken bir başka kc:nu da,halk 

edebiyatı ttiründeki edebi eserler~en vanılan 63 uyarlamanın 

(Tablo 6'da gösterildi~i gibi) 33 tanesinin falklordan yararla­

nılarak yapılan halk adebiyatı uyarlamaları olmasıdır. Falk­

lordan yapılan uyarlamalar toplam edebiyat uyarlamalQrının 

yaklaşık yüzde yedi'&ni oluşturmaktadır. 

B. UYl>_RLAMA YÖNTEr-lLE Rİ 

Türk sinemasında,'l'ürk edebi eserlerinin sinemaya uyarlan­

ması sırasında edebi eseriere farklı yaklaşımlarda bulunulmuştur. 

Bu yaklaşımlar ikinci bölümde belirtildi~i gibi uyarlamada 

sorumlulu~u bulunan yapımcı, yönetmen ve senaryo yazarlarının 



1 

l 
1 
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farklı görüş ve uygulamalarından do§maktadır. Türk sinemasın-

da Türk edebi eserlerinden yararlanılırken kullanılan yöntem-

ler; doğrudan uyarlamalar , konu uyarlamaları, karakter-yer-

zaman uyarlamaları, motif uyarlamalarıdır. 

Türk sinemasında edebi eserlerin uyarlamaları yapılır-

ken kullanılan yöntemler,bu yöntemlerin durumu Tablo 8'de gös-

terilmiştir. 

Tablo 8 

Türk Sinemasında Edebi Eserlerden 

Uyarlama Yöntemleri 

Uyarlama Yöntemleri Uyarlamanın Yapıldığı 
Film Sayıları 

Doğrudan Uyarlama 247 

Konu Uyarlaması 151 

Karakter-yer Uyarlaması 23 

f.1otif Uyarlaması 23 

Tesbit Edilemeyen 8 

450 

Yüzdesi 

54.88 

34.55 

5.20 

5.20 

0.17 

100 

Türk sineması kaynakları, Türk edebiyatı uyarlamaları-

nın uyarlama yöntemleri üzerinde yeterli bilgi vermemektedir. 

Kaynaklar uyarlamaların yazarları, yönetmen ve oyuncular üze-

rinde daha fazla bilgi verirken,edebi eserlerden yararlanma 

yöntemleri üzerinde çok az durmuşlardır. Edebi eserlerde bir-

çok değişiklikler yapıldığını belirtmekle beraber bunların 

neler olduğundan sözetmemişlerdir 1 . Bu bakımdan Tablo 8'de 

verilen uyarlama yöntemleri çok belirgin şekilde kaynaklara 

) 

~Du konuda örnek olarak Kerime Nadir' in bi yccjrafisinde eser-
lerinden yapılun uyarlamalardaki deği:şikli.kler için bak.ınız: Nad1:r, Ro­
mancınJJı Dünyas.ı, S. 367. 
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geçen yöntemlerdir. Ele alınan en belirgin uyarlama yöntem-

lerine bakılarak bir de§erlendirrne yapmak mümkündür. 

Tablo 8'den de anlaşılacağı gibi Türk sinemasında ya-

pılan Türk edebiyatı uyarlarnalarında yöntem olarak,doğrudan 

uyarlamalar ağırlıklı bir şekilde kullanılmıştır. Toplam 450 

uyarlama filmden 247'si doğrudan uyarlamadır ve yaklaşık yüz-

de ellibeş oranındadır. Doğrudan uyarlarnalardan sonra kulla-

nılan yöntem konu uyarlamalarıdır. Türk sinemasında 151 film 

konu uyarlamasıdır ve bunun toplam uyarlarnalara oranı yakla-

şık yüzde öt.uzdört'dür. Görüldüğü gibi her 1.82 filmden _ 

biri doğrudan uyarlama;yaklaşık her üç Türk edebiyatı uyarla-

masından biri konu uyarlamasıdır. Daha sonra karakter 

yer uyarlaması ve motif uyarlaması gelmektedir. Bu uyarlama-

ların Türk edebiyatı uyarlamaları içindek:t Qranı yaklaşık yüz-

de beş kadardır. 

Edebi eserler genellikle sinemaya adları değiştiril-

meden aktarılmaktadır. Türk edebiyatı uyarlamalarının dikkat 

çe~ici bir yönü,bazı edebi eserlerin adlarında değişiklik 

yapılarak uyarlanmalarıdır. Burada bir nokta önemlidir: Edebi 

eserlerden adlarında değişiklik yapılarak çevirilen uyarlama-

lar genellikle konu uyarlamalarıdır. Türk Sinemasında yapılan 

Türk edebiyatı uyarlaması filmlerden l39'unun edebi eser adı-

nın değiştirilerek sinemaya uyarlandığı görülmektedir. Edebi 

eserlerden ilk defa yapılan uyarlamalar aynı adla yapılırken, 

ikinci çevrimlerde: ilk çevrimdeki eser ve film adına ya-

kın isimler kullanılmıştır. 

Tablo 8 ile Tablo l'in birlikte de§erlendirilmesinde 

dikkati çeken bir nokta,popliler yazarlar ve eserlerden yapılan 
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uyarlamalarda do§rudan uyarlamalanndaha yo§un olmasıdır. Bu-

nun gibi halk edebiyatından yapılan uyarlamalarda da motif 

uyarlamaları daha fazladır. Çevtilen uyarlamaların seyirci 

tarafından çok tutulması durumunda edebi eserlerin konuların­
t 

da küçük değişiklikler yapılarak yeniden çevrimler yapılmakta-

dır. Bu filmlerde konu uyarlamaları yönteminin kullanıldığı 

görülmektedir. 

Türk sinemasında uyarlama sonucu yapılan edebi eser 

adı değişikliği Tablo 9'da gösterilmiştir. 

Tablo 9 

Türk Sinemasında Uyarlama Sonucu Edebi Eser Adı 

Değişikliği 

Değişiklik Sayı Yüzde 

Eser Adı Değiştirilen 139 30.99 

Aynı Adla Uyarlanan 311 69.11 

450 100.00 

Edebi eserler. yaklaşık yüzde otuzbir oranında ad-

ları değiştirilerek filme uyarlanmıştır. Bunların sayısı 139' 

dur. Buna karşılık aynı adla sinemaya uyarlanan Türk edebi 

eserlerinin yaklaşık yüzde yetmiş oranında olduğu görülmekte-

dir. Tablo 9 'dan da anlaşılacağı gibi bunların sayısı da 3ll'dir. 

C. UYARLAMALARIN F!li~ TÜRLER! 

Türk. sinenıasında,Türk edebiyatı_ eserlerinden yarar-

lanılarak uyarlama yapılırken;dram, melodram, komedi ve mace-

ra gibi film türlerinin kullanıldığı görülmektedir. TUrk si-
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nemasında Türk edebi eserlerinden yapılan uyarlamalarda kul­

lanılan fiJm türlerinin durumu Tablo lO'da gösterilmiştir. 

Tablo lO 

Türk Sinemasında Uyarlama ile Çevrilen Filmlerin 

Türlere Göre Dağılımı 

FiJ.ni. Türleri FiJnı Sayısı Yüzde 

Dram 238 52.88 

Melodram 133 29.58 

Komedi 39 8.66 

Macera 20 4.44 

Türü Bilinmeyen 20 4.44 

450 100.00 

Tablo lO'da görüldüğü gibi Türk sineması Türk edebi­

yatından yararlanırken dram türüne 238 uyarlama yaparak ağır­

lık vermiştir. Toplam uyarlama filrnlerin yaklaşık yüzde elli 

üç 'ü dram türündedir. Bunu me lodram türü izlenmektedir. Türk 

sinemasında 133 Türk edebiyatı uyarlaması melodram filmi tü­

ründe çevrilmiştir. Bu sayı toplam uyarlamaların yaklaşık 

yüzde otuz~ı.nu .oluşt.urmaktadır. Yani yaklaşık her üç filmden 

biri melodramdır. Türk sinemasında komedi filmi türünden yak­

laşık yüzde dokuz~,macera filmi türünden yaklaşık yüzde dört 

buçuk' u oranında Türk edebiyat.ı.. uyarlaması film yapılmıştır. 

Uyarlamalarda türü belirlenemiyen fiJmlerin sayısı 20'dir. 

D. YAZARLAR 

Türk sinemasında, Türk edebiyatı uyarlamaları yapılma-

sında yo.rarlanılan yazarların türleri romancı, tiyatrocu, hi-
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kayeci, sahne yönetmeni, şair, çizgi romancı ve anonim yazar-

lardır. Halk edebiyatı tirlinlerinin yazarı bilinmeyenlerine 

anonim denilmektedir ve yazarları da anonim yazar olarak kabul 

edilmektedir. 

Yazarlar, aynı zamanda tanındıkları edebi türlerin 

dışında da eser türüne göre sınıflanmaktadır. örneğin Faruk 

Nafiz Çamlıbel şair olarak tanınmaktadır. Ancak Canavar adıy-

la Türk sinemasına uyarlanan eseri bir tiyatro eseridir (H. 

Hün, 1948: 37). Bu yazarlar aynı zamanda birden çok türde 

hem de oldukça bol ürün vermişlerdir. Bu bakımdan yazarların 

en çok uyarlaması yapı lan eserleri hangi türde ise, o türün 

yazarı kabul edilmişlerdir. Tanınmış oldukları edebi meslek-

lerine göre Türk sinemasının yararlandığı yazarların durumu 

Tablo ll'de gösterilmiştir. 

Tablo ll 

Türk Sinemasının Uyarlama Bakımından Yararlandığı 

Yazarlar 

Türlere göre Yazarlar Sayı Yüzde 

Romancı 70 40.93 

Hikaye ci 8 4.70 

'l'iya tr oc u 23 13.53 

Sahne Yönetmeni 8 4.70 

Çizgi Romancı 3 ı. 75 

Şair 3 ı. 75 

Anonim 56 32.64 

171 100.00 
---·----

Türk sinemasında,edebiyat uyarlamaları yapılırken 

109 Türk yazardan ve 56 anonim yaz~rdan y~rarlanılarak Türk 
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edebiyatı uyarlaması gerekleştirilrniştir. Tablo ll'de de gö­

rüldüğü gibi Türk sinemasının yararlandığı yazarlar genellik­

le romancılardır. Romancıların toplam yazar sayısına göre 

oranı yaklaşık yüzde kırkbir'dir. Türk sineması 70 romancı­

dan yararlanmıştır. 

Türk sinemasında uyarlanan halk edebiyatı eserleri 

anonimdir. Her eserin yazarının ayrı bir yazar olarak ele 

alınmasının nedeni, halkın ürettiği eser sayısına yazarlık 

yaptığının kabul edilmesidir. Sinemamızda Tablo ll'den anla­

şıldığı gibi, romancılardan sonra anonim yazarlardan yarar­

lanıldığı görülmektedir. Türk sinemasında anonim edebiyat 

ürünü 56 eserden yararlanılarak uyarlama yapılmıştır. 

Anonim eserlerin toplanı 64'tür. 7 eser yeniden çev­

rimdir. 450 uyarlamadan yüzde 14'ünün yazarının anonim, geri­

ye kalan yüzde 86'sının yazarı bilinen eserlerden yapılmış 

uyarlamalar olduğu görülmektedir. Yararlanılan yazar sayısı­

na göre anonim yazarlığın diğer yazarıara oranı yaklaşık yüz­

de otuzüç'tür. Bundan sonra Türk edebiyatı yazarlarından va­

rarlanılan yazar türü tiyatroculardır. 23 tiyatrocudan yak­

laşık yüzde ondört oranında yararlanılmıştır. Diğer yazar tür­

lerine göre sahne yönetmeni, şiar ve çizgi romancılardan daha 

az yaralanılmıştır. 8 sahne yönetmeninde ve 3'er şair ve çiz­

gi romancıdan yararlanılmıştır. Türk sineması Türk edebiyatın­

dan toplam 171 yazardan yararlanmışt~r. 

Türk sinemasında uyarlarnalara konu olan eserlerin ya­

zarlarına isim olarak bakıldığında Tablo l'de görüldüğü gibi 

bazı yazarlar 5n plana çıkmaktadır. Burada eserleri en fazla 
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uyarlanan bir yazar dikkati çekmektedir. Bu yazar 28 eseri 

uyarlanan Muazzez Tahsin Berkant'tır. Yazarın eserlerinin ko-

nuları genellikle melodramdır. Döneminin popüler yazarların-
I 

dan biridir. 

Esat Mahmut Karakurt'un 25, Kerime Nadir'in 21, Reşat 

Nuri Güntekin'in 14, Abdullah Ziya Kazanoğlu'nun ve Suat Ya-

laz'ın 13, Orhan Kemal'in ve Suat Derviş'in 12, Necati Cuma-

lı'nın ll, Aka Gündüz ve Oğuz özdeş'in 9, Mlikerrem Kamil Su' 

nun 8, Halide Edip Adıvar'ın 7, Hüseyin Rahmi Glirpınar, İhsan 

İpekçi, Refik Halit Karay, Rıfat Ilgaz, Osman Şahin ve Peyami 

Safa'nın 6, İbntirrefik Ahmet Nuri Sekizinci, Güzide Sabri (Ay-

gün), Mahmut Yesari, Necip Fazıl Kısaklirek, Tarık Dursun K. 

ve Yaşar Kemal'in 5, Cevat Fehmi Başkut ve Hurat Sertoğlu'nun 

4'er eseri sinemaya uyarlanmıştır. 

Eserlerinden 3 uyarlama yapılan 10 yazar ve 2 uyarlama 

yapılan 21 yazarın dışında kalan 49 yazarın ise eserlerinden 

birer uyarlama yapılmıştır. 

Toplam 450 uyarlama filmin 63 'ü anonimdir. Yazarı 

belli olan uyarlamaların sayısı 387 olduğuna göre ortalama 

her yazarın 3.55 oranında eserininin uyarlandığı görlilmek-

tedir. Ayrıca Muazzez Tahsin Berkant gibi bazı yazarlardan 

28 eser uyarlandığı düşünülürse bu oranın bazı yazarlar için 

daha da yüksek olduğu anlaşılmaktadır. 

Dışarıda "J;;ıest seller" romanlar nasıl hemen per.deye 

aktarılıyorsa bizde de dört-beş defa baskı yapan hemen bütün 

romanlar defalarca sinemaya aktarılmıştır. Bu açıdan bakılın-
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ca Esat Mahmut Karakurt, Kerime Nadir ve Muazzez Tahsin Ber­

kantı'ı. ~ekortmen tiçlü olarak nitelernek gerekir. 

Türk sinemasında uyarlamalar denilince akla Muazzez 

Tahsin Berkant, Esat Mahmut Karakurt ve Kerime Nadir gelmek­

tedir. Bunların eserlerinden uyarlanan fiLmlerin sayısı 74 

tür. Bu üç yazardan yapılan uyarlamaların, toplam uyarlamala­

rın yaklaşık yüzde 17'sini oluşturduğu görülmektedir. Bu şe­

kilde diğer popüler sayılan yazarlarla birlikte toplam 74 

uyarlama yapılmıştır ki yaklaşık yüzde kırk oranındadır. 

Edebiyat uyarlamalarıyla ilgili listedeki edebi kay­

nakların basım yılı, eserin konusunun geçtiği yıl ve filmin 

çevrildiği yılların incelenmesinden çıkan bulgular Türk si­

nemasının başlangıç yıllarından beri "yeni edebiyat"a yakın 

bir ilgi gösterdiğini ortaya koymaktadır. Yeni edebiyat teri­

mi yeni yazarlar ve yeni eserler kavramlarını karşılamak için 

kullanılmıştır. Binnaz , Nur Baba , Ateşten Gömlek , Söz-· 

de Kızlar , Aynaroz Kadısı , Bir Kavuk Devrildi , ~ayla 

Kartalı , Hürriyet Apartmanı 1 ya kitap haline geldikleri yıl, 

ya da bir iki yıl arayla sinemaya uyarlanmıştır. Bundan da 

anlaşılıyor ki o dönemin sineması edebiyatı daha yakından 

izlemektedir. 

İkinci Dünya Savaşı'ndaki dönemde ise uyarlama film­

Iere temel olan eserlerle, filmler arasında da 15 yıllık bir 

ara olduğu görülmektedir. Elde edilen bir başka bulgu da yi-· 

ne i lk yıllarda eserleri filme alınan yazarların genel 

olarak yazı hayatlarının henüz başlangıcında bulunan genç ya­

zarlar olmasıdır. Bunlardan bazıJ.arı Yusuf Ziya Ortaç, Peya­

mi. Safa, Yakup Kadri Karaosmanoğlu'dur. Sonraki dönemde daha 
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yaşlı ve tecrübeli yazarlardan uy;:;rla.malar yaınlmıştır. 

Anonim edebiyat uyarlamalarının yıllara g5re duru-

mundan burada s5zetmek yerinde olacaktır. Türk sinemasında 

1941,1942,1945,1946,1951,1956,1969,1970,1979,1982 yılların-

da birer anonim .edebiyat·.:e-s:::rinden yararlanıJmıştır. Bunlardan 

Kahveci Güzeli (Muhsin Ertuğrul, 1941:21), anonim edebiyat-

tan yararlanmanın ilk 5rneğidir. 1950,1955,1959,1967,1968, 

1972,1976,1978 yıllarında ise 2'şer anonim edebiyat uyarla-

ması yapılmıştır. Bunlara 5rnek ise Eza Gelin (Atıf Yılmaz 

Batıbeki, 1955:92). Kerem ile Aslı (Orhan Elmas, 1971:311) 

gibi . filmler g5sterilebilir. 1952 ve 1965 yılında 4 film·, 

1966 da 5, 1974 yılında 6 ve 1973 yılında 13 anonim edebiyat 

uyarlaması yapılmıştır. 1973 yılında anonim edebiyattan ya-

rarlanılarak yapılan filmlerdeki bu artış dikkat çekici bir 

gelişmedir. 

III. YÖNETMENLER 

Türk sinemasında 1917-1986 yılları arasında 109 yö-

netmen Türk edebiyatı uyarlaması gerçekleştirmiştir. İkiden 

fazla uyarlama yapan y5netmenler ve yıllara g5re uyarladık-

ları film sayıları Ek l'de verilmişti. Bunlardan en çok uyar-

lama yapan yanetmenlerin içine giren ilk sekiz y5netmen, sı-

rasıyla;. Atıf Yılmaz Batıbeki 11 Nej at Saydam, Muhsin Ertuğrul, 

Süreyya Duru, Ertem Eğilmez, Memduh ün ve Ülkü Erakalın 'dır. 

Bu y5netmenlerin yaptıkları uyarlamaların, uyarlama 

ve film tür lerine g5re yukarıdaki 7,8, lO ,ll nolu tablolardan ya-

radanılarak yapılan bir dsğ2rlendinne sonucunda; doğrudan uyarlama 
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yapan yönetmenler Muhsin Ertu§rul ve Ertem E§ilmez'in komedi 

di§er yönetmenlerin ise melodram a§ırlıklı film . türlerine 

yöneldikleri söylenebilir. Bu yönetmenlerden Hemduh ün dran­

lara ağırlık vermiştir. 

19 l 7 yılından 19 39 'a kadar olan dönemde tek bir yönet­

men sinemada söz sahibidir. o da genel ola~ak tiyatro sahne­

sinden doğrudan uyarlamalar yapan Muhsin Ertuğrul'dur. 

Muhsin Ertuğrul'un dışındaki yönetmenlerin yararlan­

dıkları edebi eserler ise genel olarak romanlardır. 

Atıf Yılmaz Batıbeki'nin en fazla uyarlama yapan yö­

netmen olarak dikkat çekmesi yanında 1953-1986 yılları ara­

sında uyarlama yapmaya devam ettiği için en uzun süre uyarla­

ma yapan yönetmen olduğu görülmektedir. 

Türk sinemasında yaptıkları film sayılarına göre iki­

den fazla edebiyat uyarlaması yapan yönetmenler sırasıyla 

şunlardır: 

Atıf Yılmaz Batıbeki 40, Nejat Saydam 30, Muhsin Er­

tuğrul l 7, Süreyya Duru 16, Ertem Eğilmez, ~1emduh ün 15 'er 

filn , ü-lkü Erakalın 13 film yapmışlardır. 

Hetin Erksan, Orhan Aksoy, Orhan Elmas 9 'ar fiJm, 

Hulki Saner, Natuk Baytan, Osman F.Seden, Sami Ayanoğlu 8'er 

film HalitRefiğ 7 film, Asaf Tengiz, Faruk Kenç, Safa 

önal 6'şar film, LütfU Ömer Akad, f.'lehmet Aslan, Remzi A. 

Cöntürk, Suat Yalaz, ümit ütku, Yücel Çakmaklı S'er film, 

Arşevir Alyanak, Aydın Arakon, Duygu ~:;ağıroğlu, Huharrem Gür­

ses, Şerif Gören, Turgut Oemirağ, Türker !nanoğlu, Yücel 

Uçano§lu 4'er film, Adolf Körner, Bilge Olgaç, Çetin İnanç, 
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Erden Kıral, Ferdi Tayfur, Feyzi Tuna, Kartal Tibet, Kemal 

Kan, Mehmet Dinler, Nevzat Pezen, Nuri A}:ıncı, Nuri Ergün, 

Sırrı Gültekin, Şadan Kamil, Şadi Karagözoglu, Yılmaz Atade­

niz, Yı lmaz Duru 3 'er f j_lm Abdurrahman Pal ay, Ahmet Fehim, 

Ali Özgentürk, Baha Gelenbevi, Cavit Yörüklü, Pikret Uçak, 

Hüseyin Peyda, Münir Hayri Egeli, Oksal Pekmezoglu, Sedat Si­

mavi, Seyfi Havaeri, Semih Evin, Süavi Tedü, Talat Artemel, 

Temel Gürsu, Yunus Yılmaz 2'şer film yapmışlardır. 

Geriye kalan 39 yönetmen de birer Türk edebiyatı 

uyarlaması film yapmışlardır. 
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Türk :Sinemasında 1917-1986 yılları arasında çeşitli 

türlerde yapıldı~ı kayıtlarla anlaşılan toplam 4826 filmin 

içinde Türk ~debiyatından yapılan uyarlamaların sayısı 450 

dir. Tablo 2'den de anlaşılaca~ı gibi Türk 'Sineması,Türk ede­

bi eserlerinden yararlanarak yaklaşık yüzde on oranında uyar­

lama film gerçekleştirmiştir. 

Edebiyattan yararlanma, ilk konulu filmle birlikte 

başlamıştır. 1917-1939 yılları arasında Türk edebiyatından 

yararlanma yüksek bir oranda yaklaşık yüzde altmış iken,l940-

l949 yılları arasında yaklaşık yüzde kırk'a düşmüştür. Türk 

edebiyatı uyarlamalarının .. yıllık sayıları sonraki yıllarda 

yüzde beş'e kadar düşmüştür. Uyarlam~ların yüzdesi bazı yıl­

lara bu şekilde düşmesine rağmen, Türk sinemasındaki toplam 

filmlerde Türk edebiyatı uyarlamalarının oranının yüzde do­

kuz olması, bu alandan önemli bir oranda yararlanıldığını _ 

göstermektedir. 

Türk ~inemasında film yapımının 1917-1950 yılları 

arasında düşük sayıda olmasına karşı lık, Türk edebiyatı uyarla-­

malar.ının bu dönemde daha faz la oldu~u görülmektedir. Sonraki 

yıllarda film sayılarındaki artma ve azaimalara paralel 

bir seyir izlemeye başladı~ı görülmüştür. Film yapımı arttık­

ça Türk edebiyatı uyarlamaları gündeme gelmektedir. 

1919-1939 yılları arasında Türkiye'de 16 uyarlama ya­

pılmıştır. Buna karşılık 1940-1949 yılları arasında bu sayı 
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28'e ulaşmıştır. 1950' li yıllarda Muhsin Ertu~rul ve onun et-

kisini taşıyan,tiyatro kültürü daha fazla olan tiyatrocular 

döneminin kapanıp, sinemacılar döneminin başladığı belirtil-

mektedir. Bu yıllarda da edebiyat uyarlarnalarında sayıca bir 

1 
artışa rastlanmakla beraber,bu sayı artışı 1950-1955 yılların-

da 53'e ulaşmıştır. Bu dönemde edebiyat uyarlarnalarına tiyat-

rocular dönemindeki anlayıştan farklı olarakreğilindiği . kabul 

edilebilir. Ancak bir yandan sinema, tiyatrocuların etkisin­

den kurtarılmaya çalışılırken, diğer yandan edebiyat uyarla-

malarına yöneli.nm:iştir. Bu dönemin yönetmenleri hazır 

malzeme oluşturan edebi eserlerden yararlanarak işe başlama­

yı tercih etmişlerdir. Nitekim sonraki beş yıl içinde, 1956-

1960 yılları arasında uyarlamaların sayısı tekrar düşmüştür. 

Bundan çıkan sonuç,yönetmenlerin, uyarlarnalardan özgün senar­

yo ve yabancı edebiyat uyarlarnalarına yönelmiş olduklarıdır. 

l950'den sonra toplam film yapımı hızlı bir artış 

göstermiş, artan konu ihtiyacı ve malzeme eksikli~i Türk cde­

~iyatından gideEilmeye çalışılmıştır. Buna paralel olarak da 

l950'den sonra Türk sinemasının, Türkedebiyatından yaptığı 

uyarlamaların sayıca arttığı görülmektedir. 1960-1970 dönemin-

de Tablo 3'den de görüldüğü gibi uyarlamalar en yüksek rakama 

ulaşmıştır. Bu yıllarda 7-24 arasında uyarlama yapılmıştır. 

Türk sinemasında, Türk ejebiyatından en çok uyarlama 

yapilan yıl, 28 uyRrlamanın yapıldığı 1973 yılıdır. 

1920 yılından başlayarak Türk sinemasında daha önce 

yapılan Türk edebiyatı uyarlaması filmler tekrar çevril-

mişlerdir. Toplam 450 filmden 136'sı, yeniden çevrün 
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Türk edebiyatJ. uyarlaması filmlerden oluşmaktadır. Yaklaşık 

üçte bir oranındaki bu tekrarın,Türk sinemasında tekrarlara 

olan e~ilimi ortaya koydu~u söylenebilir. Çünkü her l30 Türk 

edebiyatı· uyarlaması filmden biri yeniden çevJI:imi.dir. Aynı 

eserin birden fazla çevrimi, eserin ilk çevriminden . sonraki 

beş yıl içinde yapılmaktadır. Bu da gösteriyor Jd. Türk ~inema­

sı konu sıkıntısı yönünden ve ekonomik koşullardan dolayı ede­

biyata yeniden dönmektedir. Tutulan ve be~enilen uyarlamalar 

sonraki beş yıl içinde ya yeniden çevrilmekte ya da konu uyar­

laması yapılarak "devam filmi" denilen uyarlamalar yapılmakta­

dır. 

1950 yılından sonra melodramlara ve popüler roman sa­

yılan roman uyarlarnalarına daha çok yer verildi~i görülmekte­

dir. Senaryo yazarlarının yeterli sayıda olmaması ve konu sı­

kıntısı yüzünden önce yeniden çevrimlere, daha sonra konu 

uyarlarnalarına yönelinmiş bu da yeterli ~lmayınca melodram 

türüne kaynaklık eden popüler yazarların romanıarına başvu­

rulmaya başlanmıştır. 

Tablo 7'den de anlaşıldı~ı gibi yararlanılan edebi 

türlerin başında roman gelmektedir. Türk sinemasına kayn~k­

lık eden Türk edebi türleri içinde romanın Türk sinemasına 

daha yatkın oldu~u görülmektedir. Romanların içinde tanınmış 

popüler romancıların eserleri ticari bir güvence olarak her 

dönemde başvurulabilecek bir kaynak olarak görülmüştür. Bun­

dan çıkarılabilecek sonuç;Türk edebiyatını~ sahip oldu§u rek­

lam gücünden Türk sineması yararıanmasını bilmiştir. 

Romanlara bu kadar a§ırlık verilmesinin ve 273 roman 

uyarlamasının yapılmasının bir başka nedeni, Türk sinemasının 



senaryo yazarıarına hazır malzeme oluşturrnasıdır. Çünkü Türk 

edebiyatından yapılan uyarlarnalarda kullanılan yöntem, ağır-

lıklı olarak doğrudan uyarlarnalardır. Romanlar konuları çok 

fazla değiştirilmeden sinemaya uyarlanrnıştır. 

Bunun yanında halk edebiyatının Türk ~nernasına önem-

li oranda malzeme verdiği görülmektedir. Türk sinemasında 63 

halk edebiyatı ürününden uyarlama yoluyla yararlanılmıştır. 

Romanlardan sonra en çok bu türden yararlanılm~sının sebebi, 

seyircinin bildiği konuları, hoşlandığı eserleri sinemaya ak-

tarma ve böylece ticari bir güvence sağlama olarak gösterile-

bilir. Halk edebiyatının Türk sinemasına yaklaşık yüzde onbeş 

oranında malzeme verdiği dikkate alınırsa Türk romanlarından 

sonra Türk sinemasının yararlanabileceği en önemli edebi tü-

rün h:ı.lk edebiyatı olduğu görülmektedir. 

!lk dönemlerde tiyatro türüne yönelinrniştir. Bunun 

nedeni Türk ~nemasının ilk yıllarında yönetmenlik yapanla-

rın sinemadan çok tiyatro rnesleği ile ilgili oluşlarıdır. 

Muhsin Ertuğrul ve Ahmet Fehirn gibi tjyatrocular ve bunların 

etkisindeki sinema yönetmenleri tiyatro türlinden uyarlama yap-

mayı tercih etmişlerdir. !lk dönemde (1917-1939) diğer film-

lere göre uyarlamaların fazla oluşu ve bu uyarlarnaların için-

de tiyatro tlirüne ağırlık verilmesi sonraki yıllarda Tlirk 

edebiyatı uyarlaması yapan yönetmenleri olumsuz etkilemiş ve 

film sayısındaki artışa rağmen Tlirk edebiyatı uyarlaması 

fiJm1e,_ azalnu:;:;, bu uyarlamalar ise daha çok roman tlirline yö-

nelmişlerdir. Bunun, Muhsin Ertuğrul ve on0n etkisiyle oluşan 

"tiyatrocular mnemi" olarak anılan döneme bir tepki olarak 

gösterilmesi mümkündür. 
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Buna ra~men tiyatro türlinden yapılan uyarlamalar da 

yaklaşık yüzde ondört oranındadır. Türk ~neması,hik§ye tü­

rüne y~klaşık yüzde beş oranında e~ilmiştir. Bu edebi ttirle­

rin dışında kalan sahne eserleri, çizgi romanı, şiir gibi 

edebi türlerQen daha az yararlanıldı~ı görülmektedir. Türk 

~debiyatındaki bu ttirlerin sinemaya verebilecekleri malzemenin 

azlı~ı olarak c~ görülebilen· bu durum Türk sinemasının çizgi 

roman gibi sinemaya görsel malzeme veren türleri iyi de~er­

lendiremediğini göstermektedir. Amerika gibi ülkelerde sinema­

ya kaynaklık eden opera, operet, müzikal gibi sahne eserleri­

nin Türk edebiyatındaki durumuna paralel olarak Türk sinema­

sında da gelişmedi~i görülmektedir. 

Di~er yandan toplam 63 halk edebiyatı uyarlaması ve 

60 tiyatro uyarlaması görülmektedir. Türk sinemasında tiyatro 

türünün tercih edilmesinin bir sebebi tiyatroların diyalog 

bakımından senaryoya baştan beri yatkın kabul edilmesi ve halk 

edebiyatından yapılan uyarlamalarda motif uyarlamalarının çok­

lu~u senaryo yazarlarının bu motifleri geliştirmeye yatkın -

bulmalarıdır. 

Türk ~nemasının Türk edebiyatından yararlanmada kul­

landı~ı uyarlama yöntemlerine bakıldı~ında yaklaşık yüzde el­

libcş oranında,247 uyarlama ile do~rudan uyarlamaların en 

çok kullanılan uyarlama yöntemi oldu~u görülmektedir. Do~rudan 

uyarlamalar~bu kadar e~ilinmesi Tlirk sineması yönetmenlerinin, 

Tlirk edebiyatından yararlanırken özgün kişiliklerini esere 

katma gibi bir çabaya girişip konu uyarlarnalarına yönelmedik­

lerini göstermektedir. 

Do~rudan uyarlamaların fazlalıgı başka bir yönde ay-
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dınlatıcıdJ.r. Türk si.ncmasunn;Türk odebiyatJ.yla olan ilişki-­

lerinde, edebiyatın sinemaya sUrekli verdi~i, sinemanın buna 

fazla birşey katma çabası göstermediği görilJJnektedir. Eserler 

edebiyatta olduğu gibi benimsenmiş ve sinemaya uyarlanmaya 

çalışılmıştır. Burada önemli olan, sinemaya uyarlanırken ede­

bi eserin sinematik özellikler kazanmasıdır. Türk sinemasında 

ise edebiyatın kurallarıyla uyarlama yapılmış, eserler daha 

çok doğrudan aktarılmıştır. 

Konu uyarlamalarının diğer uyarlama yöntemlerine göre 

yaklaşık üçte bir oranında olması ise Türk sinemasının uyar­

lamalara bakışını ortaya koymaktadır.·Eserler ya olduğu gibi 

uyarlanmakta ya da üçte bir oranında konu uyarlamasına uğra­

maktadır. Konu uyarlamalarının çok görüldüğü yıllar film ya­

pımında görülen artış dolayısıyla uyarlama sayısında artış 

görülen yıllara rastlamaktadır. Görüldüğü gibi Türk sineması~ 

endüstrinin arz ve talep kanunu gereği ihtiyaç duydukça ede~ 

biyata yönelmiş, yöntem olarak ya doğrudan ya da konu uyar­

lamaları yapmıştır. 

Türk sinemasında karakter-yer uyarlaması ve motif 

uyarlamasının Tablo 8'de de görüleceği gibi yaklaşık yüzde 

beş oranlarında olması ise edebi eserlerin karakterleri ve 

yer unsurunda değişikliğe az gidildiğini göstermektedir. 

Genel olarak edebi eserlerin karakterlerinin korunduğu söy­

lenebilir. Yöntem olarak motif uyarla_;nalarının, Türk edebi­

yatı uyarlamaları içinde a.z kullanılTnasının nedeni olarak se­

ı}aryo yazarlığının gelişmemiş olınası kabul edilebilir. 

Türk edebiyatı uyarlamalarının genel bir özelliği 

edebi eserlerin adlarının yaklaşık yUzde yetmiş oranında ko-



l 

217 

runarak eserlerin aynı adla sinemaya aktarılmalarıdır. Tab-

lo 9'da da görüldüğü gibi eser adı değiştirilen edebi eser­

ler yaklaşık yüzde otuzbir oranındadır. Adları değiştirilen 

edebi eserlerin genellikle konu uyarlamaları olduğu görülmek­

tedir. Uyarlamaya esas alınan eser genel olarak ilk defa uyar­

lanırken eser adı ile film adı aynı olmakta, sonraki uyarla-, 

malarında film adında küçük değişiklikler, uyarlama yöntemi 

olarak da konu uyarlaması yapılmaktadır. Bundan da anlaşılı­

yor:.ki edebi eser adlarının reklam gücünden olabi'ldiğince yarar­

lanıJmıştır. 

Türk e debiyatın-dan uyarlama :filmleı<de , tür· olarak. 

dr;:ımc:t daha çok ağırlık verildiği görüLrnekt=edit".Türk s-inema-· 

sında 189 dram uyarlaması yapılmıştı~. Yaklaşık yüzde elli 

üç oranında dramıara yönelinmesi dram türüne yatkın edebiyat 

eserlerinden yararlanıldığını göstermektedir. Dramlardan son­

ra melodram türü gelmektedir. Toplam olarak 133 melodram ya­

pılmıştır ve edebiyat uyarlamaları içinde oran yaklaşık yüzde 

otuz dur. Tablo lO'da da görüldüğü gibi her 338 uyarlamadan 

biri melodramdır. Bu da Türk sinemasının,Türk edebiyatı uyar­

laması filmlerde melodrama oldukça ağırlık verdiğini göster­

mektedir. Komedi türünün yaklaşık yüzde dokuz, macera türünün 

yaklaşık yüzde beş oranında kullanılmış olması ise Türk ede­

biyatinın bu türlerde,Türk sinemasına malzeme vermemiş olması 

olarak değerlendirilebilir, Macera türüni..in , Türk edebiyatında 

fazla geiişm8mi~ bir tür oldu0u bilinmektedir. 

Tlirk sinemas .nın,Türk edebiyatından uyarlama yaparken 

yararlandığı yazar türlerinin başında romancılar gelmektedir. 

Tablo l_h'de yararlanılan yazar türleri gösterilmiştir. Buna 
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gôre toplam 171 yazardan 70'i romancı olarak tanınan yazar­

lardır. Yaklaşık yüzde 41 oranında romancı Türk sinemasına 

malzeme vermiştir. 

Halk _.~ebiyatından yararlanılarak yapılan uyarlama-

larda yazarlar anonimdir. Anonim yazarlı eserlerin yakla-

şık üçtebir'lik bir oranda olması da halkın ortak eserlerin­

den Türk sinemasının ônemli ôlçüde yararlandığını gôstermek­

tedir. Yararlanılan yazar türleri içinde tiyatrocular üçüncü 

sırada gelmektedir. 23 tiyatrocudan yaklaşık yüzde ondôrt 

oranında yararlanıldığı gôrülmektedir. Diğer yazar t.ürlerin­

den Türk ~nemasında çok az yararlanılmıştır. 

l950'ye kadar olan dônemde tiyatrocuların eserlerin­

den daha fazla yararlanılırken, bu tarihten sonra romancılar­

dan daha çok yararlanılmaya başlanmıştır. Bu romancılar genel 

olarak melodram ttiründeki filmlere malzeme vermişlerdir. 

Türk sinemasında uyarlamalar denilince akla Muazzez 

Tahsin Berkant, Es~t Mahmut Karakurt v~ Kerime Nadir gelmek­

tedir. Bu üç yazarın-eserlerinden u~rlanan filimlerin sayı­

sı 74'tür. Bu yazarlardan yapılan Türk edebiyatı uyarlamala­

rı, toplam uyarlamaların yüzde onaltısını oluşturmaktadır. 

Bu şekilde tanınmış diğer popüler yazarlardan da yararlanıl­

mıştır. 

Muazzez Tahsin Berkant, Kerime Nadir, Esat Mahmut 

Karakurt, Oğuz Özdeş, Güzide Sabri gibi yazarların eserleri 

1950-1965 yıllan_ arasında Türk~;i~1(ô:lı:\~~ı;:ıa dal:.a çu\ uyarlc:mdı0J-

qörü lrnektedi r. Popüler edebiyat eserlerinden yüzde yirmibeş 

oranında yararlanılmıştır. Bu tarihten sonra konularını sos-
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masının bir konu sıkıntısı içinde bulundu~u g5stermektedir. 

1980 'li yıllara do~ru, Türk sinemasında çevrilen fi­

limlerin sayısında ve uyarlamalarının oranında bir düşüş g5-

rülmektedir. Bu durum Türk sinemasının bir yandan seyirci 

kaybı ve ekonomik durumuyla ilgili bir sorun olarak g5rülür­

ken, 5bür yandan daha ciddi bir yapım politikası izlenıneye 

başlandı~ını da ortaya koymaktadır. Uyarlamalar açısından 

bu durum endişe verici olsa da uyarlamaların oranının düşme­

si, Türk sinemasının 5zgün senaryolara y5nelmeye başladı~ını 

g5stermesi açısından 5nemli sayılabilir. 

Türk sineması uzun yıllar, uyarlama politikası konu­

sunda deneyim sahibi olmuştur. Belki de bunun olumlu sonuç­

ları l975'ten sonra g5rülmeye başlanmış, film ve uyarlama 

sayıları ka li teli film üretmek için azalmıştır. Türk sine­

ması daha tutarlı bir uyarlama politikası izleme yoluna gir­

miş bulunmaktadır. Bu bakımdan sinemada, eksikli~i şiddetle 

hissedilen S211aryo yazarlarının, edebiyatçılarının y=rini almaya baş­

laması olarak g5rülen bu durum sevindirici bir gelişme olarak 

de~erlendirilebilir. 



TARTISMA 

I. UYARLAMALARIN OLU.tvlLU VE OLU.tvlSUZ YÖNLERİ 

Sinemanın iyi ve ilginç hikayelere ihtiyacı olduğu 

için edebiyat uyarlamaları yapılmaktadır. Acaba orjinal bir 

edebiyat eserine olan ihtiyacın avantajları veya dezavantaj-

ları nedir? Edebiyatın dramatizasyonlarını uyarlamak mı daha 

akılcıdır, yoksa daha fazla özgün senaryolar mı üretilmeli-

dir? Uyarlamaların olumlu ve olumsuz yönleri burada ele alı-

nacak daha sonra Türk Sinemasında senaryo sorunu incelenecek-

tir. 

A. OLU.tvlSUZ YÖNLERİ 

Edebiyattan uyarlamaya konu olabilecek eserler ara-

nırken sıkı sıkıya bugüne bağlı olan, günün sosyal, akıcı ko-

ı 
nularını arka plana itme riski ortaya çıkmaktadır . Türk si-

nemasının genel olarak uyarlarnalara olan büyük eğilimi dik-

kate alınırsa bu durum daha da belirginleşmektedir. 

Sinema, edebiyat piyasasındaki büyük malzeme potansiye-

line aldı rmaz lık edememiştir . A.rı cak edebi e serı er, okun-

mak için vardır. Doğrudan filme çekilmek için yazılan edebi-

yat eserleri ise sınırlıdır. Edebiyat bir dildir~ gerçek ko-

nuşma ve yaz~lı metinlerden oluşmuştur. Film ise resimlerin 

ve seslerin bir düzenlemesidir. Edebiyat okuyucunun hayal 

1 
Knopp, "l\cl,ıJ>bnq Li toratuı:c for Tt..>levi si on" s. J 6. 



Tarkovsky'nin dedi9i gibi: 

... Başka sanat dalıarına ait özelliklerin 
beyaz perdeye aktarılması, filmin sinema­
tbgrafik özelli9ini zedeler ve özgün bir 
sanat olarak sinemanın muazzam kaynakları­
na dayanan çözümler bulmasını zorlaştırır. 
Bu da yaşamın, insanın aslında görüp algı­
ladı9ı şekliyle filme yansıtılmasını özel­
likle engelerl. 
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Burada sayısız edebiyat eserinin özünden saptırıla-

rak sinemaya uyarlanması da özellikle yazarlar tarafından 

öne sürülen olumsuz bir durumdur. Temel konunun problemierin 

çarpıtılması ve bambaşka bir biçime sokulması özellikle Türk 

sinemasında yaygındır. Kerime Nadir Türk sinemasında eserle-

rinden en çok uyarlama yapılan yazarlardan biri olarak, bu 

2 
yanlıŞlı9a dikkat çekmektedir 

Uyarlamalarda,bazen edebiyat daha a9ır basmakta ve 

sinematik anlatım zedelenmektedir. Bu bakımdan edebiyat ile 

anıatılmaya çalışılanın sinema diliyle anlatılması en do9ru 

yoldur. Edebiyatçının söylediklerinin aynısı uyarlamada yer 

almayabilir. Sinemacı, eserden daha azını veya fazlasını söyle-

mişse bu sinema dilini kullandı9ı ve ona mesajı zedelemediği 

. 3 
sürece olumlu bir tutumdur . 

Uyarlamalarda, edebiyat okurları gôrmek ve seyret..rnek 

olgusu ile okumak arasında bir seçim yapmak durumunda kalmak-

tadırlar. Görmek ve seyretmek gibi insanın en doğal özellik-

lerinden dolayı, sinemaya televizyon ve video'nun da eklen-

---------
1 Tarkovsky,Minıürlenmiş Zaman, s.25. 

2 . CJ' 
Kerıme Nauır, Ran:lll_!:!_!!}ın DÜ!}yas:_ı_, s.2u(ı. 

yapı 7 an görii~meden. 

3 
Avcı, "Roman scyrebnek m_ı:? Fi.lm Okumak mı.·'', _.~_t/8. 
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mesiyle edebiyat okurlarının azaldı~ı ve edebiyatın geri 

planda kaldı~ı, daha az kitap okundu~u belirtilmektedir1 . 

Bi.r l:e.şka ve öne:nli cezavantaj da senaryJ ve senaryo yazarı 

konpsundadır. Öncelikle raftan bir kitap alıp bunu de~erlen-

dirrnek veya çok satan kitap listelerini araştırmak bir bakı-

ma insanın kendisinden birşey üretmesinden daha uygun ve daha 

az risklidir. Ancak bu hareket,yaratıcılı~a olan ve isteğe 

göre düzenlenen malzemeleri canlandırmaktan uzaktır. Aynı za-

manda yazarın kafasındaki ilginç fikir tohumları, gerçek 

olaylar ve kişisel katkılar ve gelenekler gittikçe unutulmak­

tadır2. 

Uyarlamaların tartışma yarattığı konulardan biri ya-

zar sorunudur. Bu sorun yayın kurumları, yapımcılar, film 

endüstrisi ve sinema okulları tarafından tartışılmaktadır. 

Edebiyat uyarlarnalarında yazar problemi iki yönden ortaya 

çıkmaktadır: 

ı- Romanlar, edebi eserler uyarlanırken 0zman ve iyi 

yazar eksikliği belirginleşmektedir. 

2- özgün hikayeler aran ı rken yazarın özgürtlüğü de 

kör edici bir şekilde belirmektedir. 

Hayal gücü olmayan uzmanlık eksiktir. Czmanlığı olma-

yan hayal gücü de etkileyici değildir. Senaryo yazarlarının 

uzmanlığından kasıt görüntü yapımıarının irrkanlarını ve gele-

neklerini bilmeleri ve bunları iyi kullanabilme kabiliyetidir. 

s. 8U. 
2 

Knopp, "i1dapt:iıı<J J,iteraturc for 7'Clcvisio::", ss.}7-18. 
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Gerginlik nasıl yaratılır, ek bir hik§ye nasıl kurulur ve ka-

rakterler, davranış örnekleme; çelişkileri olaylara, duygular 

resimlere çevirme, etkileyici olarak söyleme, sessizliğin et-

kileyici şekilde kullanılmasıdır. 

Bu uzmanlıkta, yerleştirme ve değiştirme, hik§ye ve 

karakter keşfetmekten önemlidir. Buna roman uyarlamaların-

da daha çok ihtiyaç duyulmaktadır. O zaman yazarın hayal gücü 

ve içgüdüsü pek işe yaramamakta ve osenaryo yazarının bilgi ve 

yeteneği gerekli olmaktadır. 

Malzemelerini benliklerinden sağlayan yazarlar için 

yapılacak iş, kendi düşündükleri hikayeyi yazmaktan daha zor 

bir teşebbüstür. Yine de böyle bir iş bazı yazarlar için ma-

kul ve karlıdır. Gerçekte bir roman,en uygun ve etkileyici 

şekilde bir senaryoya çevrileceği zaman,yazarın muhteşem yoru-

munun eksikliği aşırı derecede hissedilmektedir. Filmler hep 

aynı şekilde bitmektedir. Bu, planlardaki çeşitlilik ve zen-

ginliğe uyrnamaktadır. Bir avuç senarist yavaş yavaş çok de-

nenmiş reçeteleri tekrar biraraya getiren vardiya operatörle­

ri derecesine düşmüşlerdir1 . 

B. OLUMLU YÖNLERİ 

Edebiyat uyarlamalarının olumlu yönleri, olumsuz yön-

lerinden doğan kuşkuları bazı yönlerden gidermektedir. Edebi-. . 

yat uyarlamaları hem sinema, hem de edebiyat sanatları için 

olumlu sonuçlar doğurmaktadır. 

1 
Knopp, !'ı tfll .ı m ak al c, s. 1 8. 
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öncelikle renaryo yazarı ve yönetmenler açısından 

ortada hazır bir konu, çevre ve atmosfer, kişiler arasında­

ki ilişkiler gibi malzemenin bulunması sinama için büyük ko­

laylıklar. sağlamaktadır. Sinema, malzeme ve kaynak ararken 

edebiyata yönelmekle, sınırlı bir alandan ve sınırlı sayı-

da senaryo yazarına bağımlılıktan kurtulmaktadır. Edebiyatla 

kendisine sınırsız bir alan bulmaktadır. Uyarlanması çok 

güç psikolojik eserlerin bile uyarlandığı sine.'Tia, bu şekil­

de büyük bir malzeme potansiyeline sahip olmaktadır. 

Sinemanın özellikle konu sıkıntısı çekmesi ,edebiya­

tın çözüm yolu olarak her zaman başvurabileceği bir yol ol-

masını sağlamıştır. Edebiyat sinemanın konu sıkıntısını çöz-

mesine katkıda bulunmaktadır. 

Uyarlamaların Türkiye gibi gelişmekte olan ülkeler-

deki seneryo yazarı ve teknik adam sıkıntısından doğan boş­

luğu kapattıklarını bilinmektedir. Teknlk bakımdan olsun, 

içerik bakımından olsun bu gerekliliği ortadan kaldıracak 

özgün m&tin yazarı senasyocu yetiştirinceye kadar uyarlama­

lar önemli görevler yüklenmiş olmaktadır1 . 

Sinema ve Edebiyatın ortak noktaları ve işlevleri 

bölümünde belirtildiği gibi seyirciyi sinema salonlarına çek­

mek bakımından uyarlamaların önemi vard.ır. Ciddi edebiyat 

uyarlamalarıyla, azalan seyirciyi, çoğaltmak mümkün olabi­

lir. Seyircinin sinemaya dönüşünü sağlamaya yardımCJ_ Olan 

edebiyat ticari bir güvence oluşturmaktadır. Bu da Türkiye'-

de, gelişmekte olan sinema endüstrisine yarar sa(ılamıştır. 

1 
özeı-, "Sinema-Edebiyat ilişkill2ı-i", s.J3. 
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Edebiyat eserine katkısından dolayı da uyarlamalar de-

ğer kazanmaktadır. Değişik yönetmenlerin uyarladığı aynı ede-

biyat eseri değişik sonuçlar doğurmaktadır. Yönetmenin kişili-

ği, yapımcının tutumu, filmin çevrildiği ülkenin ulusal nite-

likleri yansıtmakta ve eser bu yorumlardan dolayı daha çok 

tanınmakta, ele alınmakta ve incelenmektedir. Aynı oranda;,ede-

bi ererinf:n de satışı artmaktadır. 

Edebiyat,uyarlamaları o zamana kadar geniş kitleye 

yayılamamış bazı edebi eserleri görselliğin gücü ile çok ge-

niş kitlelere yaymaktadır. Tanınmamış edebi eser ve yazarlar 

bile bu sayede tanınmakta ve popüler olmaktadırlar. Televiz-

yon da buna büyük katkıda bulunmaktadır. 

Edebiyat sinemanın kendisine olan ilgisinden zararlı 

çıkmamıştır. Sinemada elbette bu işbirliğinden birşey kaybet-

merüştir. "Bir romanın sinemaya aktarılması yazarını bağlama­

dığı gibi onu değerinden de etmez" 1 

Uyarlamaların olumlu ve olumsuz yönlerinin üzerinde 

ayrı ayrı durulmuştur. Ancak hemen belirtmek gerekir ki uyar-

lama ya da özgün filimlerin başarısı onun üzerinde sorumlu-

lu<)u olan; yönetmen, yazar, senaryo yazarı, yapımcı, oyun-

cu ve diğer sinema çalışanlarının kişisel çabalarının düzeyi-

ne göre değişmektedir." uyarlama mı yoksa özgün senaryo mu?" 

sorusunu Andrei TarkovskY söyle cevaplamaktadır : 

1 

Sanatçı eğer yaşamı seviyor.sa.' onu 
tanımak, değiştirmernek ve daha ıyı olma­
sı için katkıda bulunmak zorunluluğunu 
da içinde rluyacaktır. Kısacası, sanatçı-

---·---------

zıı:cı, "Roman Seyretmek mi? Film Okumak nu ?",s.29. 



nın tek amacı yaşamı daha yaşanılır kıl­
maksa, o zaman yaşamın kendisinin yansı­
tılması sürecinde her şeyin sanatçının 
öznel görüşlerinin ve ruhsal konumunun 
süzgecinden geçmesi fazla büyük bir teh­
like oluşturrnaz. Bu durumda sanatçının 
yapıtı, her zaman için, insanlığın mü­
kemrnelliğe ulaşması adına gösterilen zi­
hinsel çabanın bir sonucu~ bizi duygu 
ve düşünce arasındaki uyumu, saygınlığı 
ve sadeliğiyle esir alan bir dünya görü­
şünün ifadesi olacaktır. 

Sağlam bir ahlak zemini üzerinde 
duran bir insan, araçlarının seçiminde 
oldukça özgür davranmaktan korkmamalıdır. 
Dahası, bu özgürlüğü, insanı iki çözüm 
arasında karar vermeye zorlayan açık 
seçik bir tasarıyla bile kısıtlamaya ge­
rek yoktur. Yeter ki insan, kendiliğin­
den ortaya çıkan çözümlere yürekten 
inansınl 

II. TÜRK SİNEMASINDA SENARYO SORUNU 

Edebiyat uyarlamaları konusunda, Türk sinemasının 

22 8 

durumu da göstermiştir ki Türk sinemasında bir senaryo ya-

zarı ve senaryo sıkıntısı bulunmaktadır. Bu nedenle Türk si-

nemasının senaryo ve senaryo yazarı konusundaki durumuna 

göz atılması faydalı olaçaktır. 

Türk sinemasının çalışma düzeni üzerindeki değerlen-

dirme ler bu düzenin karmakarış ık, rastge,le bir düzen olduğu 

şeklindedir. Nijat özönıe göre: 

... Senaryoların ancak çok küçük bir kısmı 
çekim senaryosu olarak hazırlanmakta, geri 
kalanları tamamlanmamış bir metinden, uzun 
hikayeye kadar değişmektedir. Bu metnin ek­
sik bölümleri çevriliş sırasında ' ayaküs­
tü', ve ı irticalen ı tamamlandığı gibi, da­
ha tam olanlar da her vakit değişikliklere 



uğrauaktadır. Senaryolar son anda seçilmek­
te, son anda vazgeçilip bir başkasına el 1 
atılmakta, son değişiklikler yapılmaktadır . 
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Türk sinemasında piyasayı elinde tutan beş-altı se-

naryo yazarı, çevrilen yaklaşık 200 filmin beşte üçünün se-

naryasunu yazmaktadırlar. Geri kalanları da,ya yönetmenler 

kendileri yazmakta ya da elde mevcut eski senaryolardan ya­

rarlanılmaktadır2. Bu konuda senaryo yazarı Bülent Oran şun-

ları söylemektedir "Çoğunlukla eski yılların filmleri is.--

tenir. Hem konu unutulmuştur, hem de bize daha yakındır. 

örneğin 1940'ların filmleri. konu ve anlayış yönünden daha 

yakın oluyor·:• 3 

Senaristler eski film konularını ve yabancı filmle-

ri kaynak olarak kullanmışlardır. Ancak iddiaya göre, yabancı 

senaryoları ir.celeyerek veya kendisinden önce senaryo yazmış 

senaristlerin senaryolarını inceleyerek senaryo yazmasını öğ-

renen, senaryo yazarları, sayıları artmasına rağmen Türk si-

4 
nemasına yararlı olarnamaktadır 

Kendisine ısmarlanan senaryolar için senaryo yazarı 

Haşmet Zeybek daha olumsuz bir tablo çizmektedir : 

1 özöıı, Türk Sineması I'arihi, ss.260-2Gl. 

2 
Şener, Yeşilçam ve Türk Sineması, s.lll. 

3 . . 
Enqın 11yçcı, Nezıh çoş, iltilla Dorsay, "Senarist 

Bülent Oranla Konuşma", Yed.inc.i Sanat. s. 4 (Haziran, liJ73js.16 

,.; . 
11lıan 

S.l,(Ocak l()(>r;) 

En q i n , "Tür k 

ss. 1-5. 
Sinemasında Korıu",Sinem.:ı 65, 

/ -------
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sundaki farklı birtakım değerlendirmelerin ele alınmasının 

nedeni, edebiyatçJ.ların mevcut eserlerinden ve yaşayan ede-

biyatçılardan yararlanma zorunluluğuna dikkat çekmektir. 

Sinemaya 1946'da ilk defa bir romanı uyarlanan Keri-

me Nadir, rananının seneryosu için "çok kısa bir zamanda ve 

anlatılmaz bir :z:evk hümması i çinde yazdım . Şadan Karni 1 se-

naryoyu o kadar beğendi ki, en küÇük bir rötuş yapmaya bile 

gerek görmedi ı .. diyerek yazarı edebiyatçılardan nasJ_l yarar-

lanıldığını anlatrnaktadır. Görüldüğü gibi senaryo yazarı 

yokluğunda roman yazarlarından yararlanılmıştır. Bazı yazar-

larda, yazdıkları eserleri sinematik anlatıma yakın bir dil-

le yazdıklarını ifade etmektedirler. Yazar Aziz Nesin de 

hikayeleri için şunları söylemektedir: 

ben o öyküleri sinema öyküsü olarak 
yazmışımdır. "Mahallenin Kısmeti" Sine-: 
madan anlayan insanlar hemen anlar ki, 
o bir s~nemedir. Ya da 'Basbayağı bir ka­
dın. ' Böyle epeyce öyküm var ki bu öykü­
ler film öykülerdir. İleride belki sine­
madan anlayan bir adam çıkar da bunları 
sinema yapar diye yazılmıştır2. 

Görüldüğü gibi sinemaya görsel malzeme sağlayabile-

cek birçok eserin yanında bu eserlerin yazarları da senar-

yo yazarı olarak sinemaya çok yakın bir yerdedir. Türk si-

nemasına ilgi duyan edebiyatçılardan senaryo yazarı olarak 

yararlanma, kısa vadede olumlu sonuçlar verebilir. 

Ancak uzun vadede senaryo yazarı sorununun çözümü 

1 d- .. 1 Na ır, Romanc_ının punyası, s. 01. 

2 
Sayar, "lıziz Nesin '.le Sinema üsti.ine', s. 9.5. 
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için: Türkiye' de bir 11 Yazarlık Akademisi 11 nin kurulması gere-

kir. Bu yapılamaz sa; 

ı- Basın ve Yayın Yüksek Okulları Sinema ve Televiz­

yon Bölümleri başta olmak üzere diğer bölümler için de 11 si­

nema yazarlığı" dersleri konuımalı veya ayrı bir bölüm kurul­

malıdır. 

2- Edebiyat Fakülteleri 'ne 11 senaryo" ve 11Uyarlama" 

dersleri konulmalıdır. 

Bu önerilerin yerine getirilebilmesi için hazırlık 

çalışması nJ:teliğinde,Türk sinemasının yönetmen ve senaryo 

yazarları, yazarlar ve Edebiyat Fakülteleri ile Basın ve ya­

yın Yüksek Okulları öğretim görevlilerinin katılmalarıyla se­

naryo ve senaryo yazarı konularında açıkotururnlar, sempozyum­

lar ve tartışmalar düzenlehebilir. 

Amaç Türk sineması'nın, başka hiçbir daldan malzeme 

ve elemana ihtiyaç duymayacak bir hale gelmesi, senaryoları­

nı yazacak elemanını kendi bünyesinden sa~laması, özgün se­

nilryo yazımı konusunda kendisini geliştirmesidir. 
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EK 1 

TÜR.T< S !NEI'-1AS INDA TÜRI< EDEBİYA.TINDAN 
UYARLM~l\ YAPAN YÖNET!v1ENLER 

Yönetmenlerin Adları 

Abdurrahman Palay 

Adolf Körner 

Ahmet Fehim 

Ali Özgentürk 

Arşevir lüyanak 

Asaf Tengiz 

Atıf Yılmaz Batıbeki 

Avni Dilligil 

Aydın Arakon 

Baha Gelenbevi 

Bilge Olgaç 

Burhan Bolan 

Bülent özdural 

Cahide So nk u 

Cavit Yörük1ü 

Çetin İnanç 

Çetin Karamanbey 

Duygu Sağıroğlu 

Erden Kıral 

Ergin Orbey 

Ertem Eğilmez 

Ertem Göreç 

Faruk Kenç 

Ferdi Tayfur 

-----------------

Uyarlama Yaptıkları Yıllar 

196011965 

* 19 4 2 ( 3) 

. 19 19 ( 2) 

197911985 

19 59 1 19 6 ı' 19 6 3 '19 6 4 

1961,1962,1964,1965 (2) ,1973 

1953(2) ,1954(3) ,1955(3) ,1956, 
1957,1958(2) ,1959(2) ,1960(3)' 
1961,1962(2) ,1963(2) 11964,1966, 
19 6 7 ( 2) '19 6 9 '19 70 '19 7 2' 19 7 3' 19 7 4 ' 
1977,1~79,1980,1981,1982,19841 
1985(2) ,1986 

19 55 

1941,1959 (2) ,1960 

19 49 '1951 

1970,1971,1985 

1962 

19 78 

19 51 

19 6 7 ( 2) 

19 7 3 ( 3) 

1950 

196911971,1972,1976 

1978,197911986 

19 7 4 

19 6 4 1 19 6 5 ( 2) 1 19 6 8 ( 2) , 19 70 ( 2) 1 

1971(2) 11975,1976 (2) ,197711981, 
19 84 

1958,196911973 

194011943,1950(2) 1195711960 

19 4 3 1 19 4 7 , 19 4 8 

* Yönetmerı.i.n aynı yıl yaptı.r[.ı uyarlana sa'JISın..ı qöst:c:rmcktcc!J:r. 



Yönetmenleri Adları 

Feridun Kete 

Feyzi Tuna 

Fikret Uçak 

Güner Sümer 

Halit Refiğ 

Hasan Kazankaya 

Hayri Esen 

H. Hün 

Hulki Saner 

Hüseyin Peyda 

!hsan Yüce 

!lhan Engin 

Korhan Yurtsever 

Kartal Tibet 

Kayhan Arıkan 

Kemal Kan 

Lütfü ömer Akad 

Mahir Canova 

Mehmet Aslan 

Mehmet Dinler 

Melih Gülgün 

Memduh ün 

Metin Erksan 

Muharrem Gürses 

Muhsin Ertuğrul 

Muzaffer Aslan 

Mümtaz Yener 

Münir Hayri Egeli 

Natuk Baytan 

Nedirrı Otya.m 

EK l (DEVAM) 

Uyarlama Yaptıkları Yıllar 

19 75 

19 7 3 ( 2) 1 19 8 4 

19 6 7 1 19 7 4 

1965 

2.34 

19 6 9 1 19 7 2 1 19 7 3 1 19 7 4 1 19 82 ( 2) , 19 8 3 

1965 

1954 

19 48 

19 6 o 1 19 6 2 1 19 6 3, 19 6 4 ( 2) 1 19 6 5 1 

19 7 5 ( 2) 

196511966 

19 80 

1971 

19 77 

197611980(2) 

19 70 

196411973,1976 

194911961(2) ,196411972 

1953 

19 6 7 1 19 6 9 ( 2) 1 19 7 2 '19 7 3 

19581196711968 

19 71 

196011961(2) 1196411965119661 
19 6 7 ( 2) 119 69 1 19 70, 19 7 5, 19 7 8, 
198011981,1982 

1954,1955(2) 11956,1960,1962, 
1963,1966,1970 

1960,196511966(2) 

1922,1923 (2), 1924,1928,19341 
1939(3) 11940(2) ,194111943,1945(2) 
1946,1953 

19 70 

1960 

195111954 

197211973(2) 1197411975(2) ,19761 
1977 

1953 



Yönetmenlerin Adları. 

Şadi Karagözoğlu 

Şakir Sırmalı 

Şerif Gören 

Şevket Aktunç 

Talat Artemel 

Talat Gözbak 

Temel Gürsu 

Tunç Başaran 

Turgut Demirağ 

Turgut Etingü 

Türkan Şoray 

Türker İnanoğlu 

Ülkü Erakalın 

ümit Deniz 

ümit Efekan 

ümit Elçi 

ümit Utku 

Vedat örfi Bengü 

Yavuz Turgul 

Yavuz Yalınkılıç 

Yılmaz Atadeniz 

Yılmaz Duru 

Yunus Yılmaz 

Yücel Çakmaklı 

Yücel Uçanoğlu 

Zafer Davutoğlu 

Ziya Metin 

EK l (DEVAt .. ı) 

---··------------- ·---
Uyarlama Yaptıkları Yıllar 

--·----·---
1921(3) 

19 48 

19 8 2 , 19 8 3 , 19 8 5 , 19 8 6 

1969 

1946,1951 

1954 

1973,1975 

19 6 7 '19 7 3 

1947,1961,1964,1968 

1955 

1981 

1961,1962,1968(2) 

19 6 3' 19 6 4, 19 6 5 , 19 6 7, 19 6 8 ( 4) , 
1969,1970,1971,1972,1976 

196 3 

19 83 

1985 

1961,1962(2) ,1965,1969 

1950 

1984 

196 5 

1964,1972,1982 

1973,1974,1975 

1973,1983 

1970 ,1973,1974(2) ,1980 

1973 (4) 

19 66 

19 5 7 

236 
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EK 2 

TÜRK S!NEMASINDA ESERLERİ 

UYARLANAN YAZARLAR 

Yazar Adları 

Abdullah Ziya Kazanoğlu 

Ahmet Muhip Dranas 

Aka Gündüz 

Ali Yörük 

Aziz Nesin 

Azmi Kütüval 

Başar Sabuncu 

Behçet Kemal Sağlar 

Bekir Büyükarkın 

Bekir Sıtkı Erdoğan 

Bekir Yıldız 

Bu.rhan Bolan 

Cahi t Atay 

Cemal ve Ekrem Reşit Rey 

Cengiz Aytmatov 

Cevat Fehmi Başk~t 

Cevat Şakir Kabaağ~ 

Çetin Altan 

Esat Mahmut Karakurt 

Ethem !zzet Benice 

Fahrettin Can 

Fahri Esat Göktolga 

Fakir Baykurt 

* 

Eserlerinin Sinemaya Uyarlandığı 
Yıllar 

* 1952,1966(2) ,1969,1970,1972 
1973 (4) ,1975,1976,1977 

1984 

1950,1952,1958,1959,1962,1967(2) 

1968,1971,1972 

1974,1980(2) 

1954 

1980,1984 

1952 

1982 

1961 

1974,1975 

1952,1968,1969 

1974 

1949 

1977 

1952,1954,1965,1968 

1976 

1964 

1950,1951,1952(2) ,1954,1955(3)' 
1957,1959,1961,1964(2) ,1965, 
1966,1967,1968(4) ,1969,1970(2)' 
1971,1972,1984 

1956,1963,1968 

1973,1974 

1964 

1962,1986 

Yazarın aynı yıl sinemaya uyarlanan eser sayısını göstermektedir. 
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EK 2 (DEV Al'~) 

Yazar Adları 

Faruk Nafiz Çamlıbel 

Feridun Fazil Tülbentçi 

Ferit Edgü 

Fikret Arı t 

Fikret Otyam 

Füruzan 

Güzide Sabri 

Haldun Oormen 

Haldun Taner 

Halide Edip Adıvar 

Halit Ziya Uşaklıgil 

Hidayet Sayın 

H. Kemal Atalay 

Hüseyin Nihal Atsız 

Hüseyin Rahmi Gürpınar 

1bnürref~k Ahmet Nuri 
Sekizinci 

İhsan İpekçi 

İlhan Engin 

İrfan Yalçın 

Kemal Bilbaşar 

Kemalettin Tuğcu 

Kemal Tahir 

Kerime Nadir 

Kerim Korcan 

Latife Tekin 

1'1ahmut Yesari 

Mebrure Sami Alevok 

Mehmet Rauf 

M. Faruk Gürtunca 

Muazzez Tahsin Berkant 

Eserlerinin Sinemaya Uyarlandığı 
Yıllar 

1945,1948 

1951,1953 

19 82 

1946 

1953 

19 81 

1956,1961,1968,1969,1970 

1965 

1955,1964,19 83 

19 2 3 , 19 4 9 '19 5 5 , 19 6 o , 19 6 4 ( 2) , 
1967 

1969 

1966 

1954 

1967(2) 

1919,1941,1964,1969,1971,1976 

1921 ( 3) '1940, 1965 

1947,1948,1949(2) ,1965,1971 

196 3 

19 85 

19 5 7,19 7 2 

196 4 

19 86 

1947,1953,1958,1959,1960 ,1961(2), 
19 6 2 , 19 6 3 , 19 6 5 ( 2) , 19 6 7 , 19 6 8 ( 2) , 
1969(2) ,1970(2) ,1971,1972(2) 

19 70 

1984 

1940,1942,1965,1970,1983 

1953,1954 

1917(2) 

1952 

1956,1961(2) ,1962(4) ,1963(4) 1 

1964(3) ,1965(4) ,1968(3) ,1970(4), 
1971(2) ,1972 



Yazar Adları 

Muhlis Sabahattin 

Murat Sertoğlu 

Musahipzade Celal 

Mükerrem Kamil Su 

Mustafa Yazgan 

Namık Kemal 

Necati Cumalı 

Necati Haksun 

Necip Fazıl Kısakürek 

Nezihe Araz 

Nizarnettin Nazif 
Tepedelenlioğlu 

Oğuz Özdeş 

Orhan Hançerlioğlu 

Orhan Kemal 

Osman Şahin 

ömer Polat 

ömer Seyfettin 

özdemir Hazar 

Peride Celal 

Peyami Sa fa 

Rak ı m Çalapala 

Recep Bilginer 

Refii Ce va t U lun ay 

Refik Halit Ka ray 

Refik Erduran 

Reşat Nuri Güntekin 

Rıfat Ilgaz 

Sadık Şendil 

Sait Faik Abasıyanık 

EK 2 (DEVAI'1) 

Eserlerinin Sinemaya Uyarlandığı 
Yıllar 

1968 

1952,1954,1964(2) 

1939 (2) 

19 6 o ( 5) ' 19 6 4 ( 2) ' 19 6 5 

. 1975 

19 5 ı 1 19 69 

19651 1959,1963,1969,1973,1977, 
1979,1981,1984,1985(2) 

19 79 

1950,1961,1968,1974,1978 

1969 ,1982 

19 5 3, 19 6 7 

1953,1957,1961,1964,1969,1972, 
19 7 3 ( 3) 

1954,1958 

19 6 o , 19 6 ı , 19 6 4 , 19 6 6 ( 2) , 19 7 2 ( 2) 
ı 9 7 4 , ı 9 7 9 , 19 8 o , 19 8 2 ,-19 8 5 

1973,h977,1982,1983,1985(2) 

19 86 

19 70,19 7 3 

19 71 

19 6 ı, 19 6 5 , 19 6 9 

1924,954,1961,1968(2) ,1969 

1963 

i965 

1965,1974 

1950,1954,1968,1969,1972,1974 

1955,1975 

1928,1940,1942,1947,1951,1958. 
19 6 5 ' 19 6 6 ( 2) , 19 6 7 ( 2) '19 7 3 , 19 8 ı 1 

19 83 

19 7 5 ( 4) , 19 76, 19 77, 19 80 

1964,1968,1981 

1971,1972 



EK 2 ( DEV.i'\1-1) 

Yazar Adları 

Saİıüm Kocagöz 

Savfet Nezihi 

Sedat Simavi 

Selami İzzet Sedes 

Serınet Muhtar A1us 

Servet Moray 

Suat Derviş 

Suat Yalaz 

Şahap Ayhan 

Şukufe Nihal 

Şule Yüksel Şenler 

Tahir Olgaç 

Takfor Nalyan-Dikran 
Çuhacıyan 

Tarık Dursun K. 

'l'urgut Özakman 

·ümit Deniz 

Vasıf öngören 

Vedat Nedim Tör 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu 

Yaman Koray 

Yaşar Kemal 

Yıldırım önal 

Yusuf Atılgan 

Yusuf Ziya Ortaç 

Zeyyat Selimoğlu 

Ziya Çalıkoğlu 

Ziya Şakir 

Eserlerinin Sinemaya Uyarlandı~ı 
Yıllar 

1959 

196 ı 

19 4 7 

1958 

19 40 

1939,1976 

ı 9 5 9 ( 2) '19 6 o ( 3) '19 6 4 ( 2) '19 6 5 ' 
19 6 9 ( 2) ' 19 6 8 

19 6 2 ( 2) '19 6 4 ' 19 6 6 ( 2) ' 19 6 7 ( 3) ' 
19 6 8 ( 2) '19 70 ' 19 7 3 , 19 7 7 

1967 ,1976#1976 

19 48 

19 70 

19 49 

19 23 '19 38 

19 7 ı' 19 79 '19 80 ( 2) '19 86 

19 6 4 ' 19 7 ı ' 19 7 2 

19 6 o ' 19 6 ı ' 19 6 6 

19 7 3' 19 86 

1953 

1922 

19 7 4 

19 5 7 ' 19 7 5 ( 2) ' 19 7 8 ' 19 8 ı 

19 72 

19 86 

19 19 '19 60 

19 82 

19 48 

1954,1955 
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